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41 'EST 1 un * . connu + que parmi 174 ma my 
ais qui entreprennent dapprendre la langue An- 
glaiſe, il n'y en a pas un ſur cinquante qui y. 
reuſſiſſe. Quelle en eſt la raiſon? Ce n'eſt pas que 
les principes de notre langue ſoient plus compliques 
que ceux de la langue Francaiſe ; car affurement 
ils le ſont moins: Ce n'eſt pas non plus la grande 
difference entre le génie des deux langues. Mais 
c'eſt le beſoin d'un guide ſur et facile, pour aider 
I'Ecolier depuis le commencement juſqu*3 à la fin 
d'une entrepriſe ſi diffcile. 


D' abord qu un écolier commence i apprendre 
Panglais, il appercoit des difficultes qu'il eſpère 
auſſitot ſurmonter , mais, en avancant , ces diffi- 
cultes augmentent , au lieu de diminuer , juſqu'a 
ce qu'il ſoit completement em arraſſé, et qu'il ne 
lui reſte plus aucune idée de ce qu'il a appris. 
: L'anglais qu 4l-- fait eſt mauvais ; il Pexamine » A 
aide de ſes preceptes, et trouve que tout eſt à mer- 
veille ; mais on lui dit toujours que ſon Anglais ne 
vaut FOR II écrit de nouveau; perſonne ne l'en- 
tend: il maudit la langue, 5 eee Pentre- 
priſe. J'ai pour tEmoins de ce que javance plus 
de mille Frangais, qui fe trouvent maintenant dans 


le continent de P Amerique. 
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IN beat a diviſee en deve claſſes les pole 
qui veulent Etudier une lagen celles qui ont 


Ai 
ak nec 5 
8 15 qui . 9 gh ere de. leur 
9 langue, paſſeront avec plus de fapidité 5 
les autres ſur Ix premiere partie de Fouyrage que je 
preſente;. mais ils ne doivent pas s ĩmaginer, par. la, 
G ils peuvent abſolument ſe: 1 de Petudler. 
Car, quoique les principes genẽraux qui y ſont ren 
fermes, ne leut ſoient pas inconnus, ils y trouveront 
pourtant un 2 nombre de rẽgles qu ils ignorent, 
et que, par con ſequent; il. faut qu'ils e 
avant de paſſer I 1a ſeconde partie. 
Quant aux Franvais qui ne poſſedent pas leur 
bange par principes, il faut qu' ils parcourent! lente- 
ment et avec attention. la premiere. partie. Vs ne 
doivent jamais paſſer à une nouvelle legon, ils 
n ayent appris celle qui. precede. de manière ä pou- 
voir la rendre dans leurs propres expreſſions. 2 
tache d apprendre par cœur ne produit aucun avan- 
tage; c'eſt un pur effort de la mémoire, et Pecolier | 


oublie ſa legon preſque aufſit6t [an Vavoir 8 
au maitre. 5 | 


IN T * 0 v 0 v1 IO; N; 4 la Premizre Faris 5 


Ia eee es ney de P PER ne peut 8 e 
queen liſant et en parlant avec ceux qui ſont en état 
die diriger ſürement Pecolier. e ſe 91 85 | 

nonce dela maniere ſuivante: 1 


ABCDEF G HI] K K L MN 
ei bi ci . 4 41 etch ai es ke ell emm enn 
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OPQRSTUVWAYL 


6 bi kiou arr r ofe t you vi Over: ex ougi ized. 


7 f 


mais cette ge n'a lieu qu” en certaines Geng A 
car la plupart des lettres, les voyelles fur-tout, 9 
peuvent ſe prononcer de trois ou de quatre mani-' 
eres differentes. Enfin, tous ceux qui ont appris 
Anglais, doivent s'étre bien convaincus, que des 
repgles ſur la prononciation de cette langue ne ſont 
bonnes qu' à remplir les pages d'une grammaire, 
& par conſequent d'en augmenter le prix. 15 
On trouve dans la plüpart des grammaires des 
liſtes des jours de la ſemaine, des mois, &c. ainſi 
que des nombres. Mais ſi Pecolier trouve qu'il eſt 
plus nèceſſaire de ſavoir ces mots là que bien d'au- 
tres, il pourra les trouver dans le dictionaire; & il 
retiendra ſans doute plus aiſément une note, qu'il, 
aura faite lui-mEme, que toute autre qu'il trouyera 
deja Ecrite. L'auteur, enfin, a &vité avec ſoin un 
entaſſement ſuperflu de mots l ſa grammaire, 
afin d' 7 donner "an a des objets yraiment utiles. | 
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Le Verbe, 5 51 
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The Verb, 
The: Alter PIR 

The Prepoſition, f / 
The Conjunctiun 

20 he Buetti. 


La Frépoſition, 
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Lee „C 


JJ. r . 
Crs IG ch # 1 4 "4 Y 7 14 
s * 4 
© hs - $4 * . +7 — 5 
TM gh Jo e 
'D | 12118 
Sreriob 1. 1 Nom # en chiral. . 


N oa ol wi nom dune choſe. que nos ſans 
peuvent appercevoir, ou que notre imagina- 
tion peut concevoir; lequel porte dans notre eſprit 
une idee ou une image, qui n'a pas beſoin du ſecours 
d'autres mots pour que 5 puiſſons le comprendre. 
2 


% 


nn IA LES Boerne 

1 y trois ſortes de nme; le propre, I le Commun, 
et Pab/trait.” | 

Le nom propre et celui de velque. Iedivida ou 
particulier, et qui diſtingue cet individu ou particu- 
lier du reſte de Peſpece, ou du genre auquel il appar- 
tient; comme Thomas, Paris, Rhin. | 

Un nom commun eſt un mot qua appartient I tous 
les individus d'un genre: comme, Homme, ville, 
Rivitre... Haris eſt un nom propre; parcequꝰ 1 diſ- 
Aingue une ville de toutes les autres villes: Ville eſt 

un nom commun; parcequ' il eſt commun 2. toutes 
les villes; parcequ'il de à tous les individus 
d'un . 

Les noms abſtraits ſont aan 58 parcequ ls 
8 abftraits de ſubſtances materielles, et ne ſont 
perceptibles. que par 3 de notre eſprit. 
Telles ſont toutes les e Nd A de vertus, 
de vices, de paſſions, me la patience, la 
grace, la bangs, ta forces la ae la vengeance, 
la colere, la joie, Yamour, Feſparance, &ec. ;'{ 

Ia quatre choſes à conſidéter dans un en 
le Nombre, le CITE, le N et I Article. „ 
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LE d oN 1. 

Il y a deux nombres ; - le 5 e et 1 bai 
Le ſingulier eſt le mot orig inel, et en general, le 
nh en Anglais, auſſi ien qu en Frangais, ſe 
orme en ajoutant un s au ſi ee e 


” my 


1 . 85 aa Priel. OO 1 1 | 
* De 8 Chien; Dogs dey Chicas: . 


2 Houſe une Maiſon; 10 Hot des Maiſons; | 
2 Chair une Chaiſe; 3 © Chairs des — 


* NOM. EN 


_ Exceptions 2 ls regle wle e 


10 81 le nombre ſingulier finit en ch, p, 5, o 
x, il faut Ajouter e. er au e pour een le - 


riel: One, „ e 
\Singubier.. * . eine, P tur l., 


8 e une Broſſe; \ Bee des Bioſſes. ; 
2 @ Church une Egliſe; Churches des Egliſes, 


a Glaſs un Verre; Glases des Verres. 
4 Box une Boite; Boxes des Boites. 


20 Les noms qui finiflent' par y precede d'une 
0 changent P'y en ies pour former le pluriel: 


comme, quantity fait ou pluriel quantities Jealouſy 
Fait Jealouſy let, &c. Mais il faut bien i que, 


fi Ty n'eſt pas prẽcecdlèé d'une conſonne, les mots 
. ſuivent la regle générale; c'eſt-a-dire on ajoute un 
5 aV'y pour former le pluriel: comme, fan fait days, 
ray.: Nit rays, valley fait valleys, Kc. 


Les 1 noms qui ſe terminent en Fou fe ee i 


leur plurjel en . f ou {6 en ves; comme, 
? 7 
 Singulier. 1 wr N 1 Plur iel. 1 
Pai: Lover des Painz. . 
ives des Femmes. 


Cette regle weſt pas end fans exceptions; 
tar les noms ſuivans finiſſant en # forment leurs 
bn en et r, ſuivant la regle * 


FSiugulier. | Pluriel. | 
Erie, un Chagrin; Sri des Ch ins ; 5 
1 2 un Wo | Gaps, des Chagri IE 
a Miſchief 5 Mal; '- | Mifchrefs des Maux 3 
a Handler . Handter- 
bun Nr hate: | edes Mouchoirs; 
chi, 77 W ew 
TB 9 5 — 5 un Chef; © lil hien, EN Chefs; „„ 
&f. [un Soulagement; | Reliefe des S 
Ha un Manchon; 3 Man des Manchons ; 
une Fraiſĩ;;; Nu des Fraiſes; 
une Manchette; - E des Manchettes; 
= r un e , 


Ds — — — £5 


des Lumignons ; 


_—_ 
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* W Waun 
Nn — oh e 
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Sb ws att ng 8 1 


OR, Ob PER 


A / ANALYSE 
a Pi Py une Hoppe" Put tay 1 | 
055 A5 un. Rocher 9 0 Ci 77 785 chers 
bc | | car S8 BY . Nb ſos ES; 125 
'a Stuff * une Na „ 4 n des Etoffes; _ 
a Stiff une chaloupe. Shiff des Chaloupes. 15 


general, 13 ” | 
4 85 
a 5 3 f 2 1 4 

I 8 . J 4 5 

0 ? 1 „ 


fe : . „„ . l "84 £5, & . : * e wal . 
1 2 : 955 21 ; n 
1 „„ 


* Fes noms dee beer leurs hure en ens 
comme, 4 8 . - Ho ; . 1 by . * b ES 


* - . * 


Fri. 


- Singulier. „ 


a Man un Homme; 9 Men des 1 
a Woman une Femme; | Women des Femmes; 


a Child un Enfant; | | Children des Enfans; 
an Ox un Bœuf; Oren des Bœufs; 


a Brother un Frere; 5 8 Brethren des Freres. 


Mais Irathers et non. brethren, peut etre regards 


comme le pluriel de brother; parceque Von ne ſe 


5 


55 Les noms ſuivans ſont tout-I-fait irr6guliers 


8 ingulier. Pluriel. 
Tip: un De; Dit" des Des; 
a Mauſe une Souris; 3 des Seu 
a Louſe un Pou; Lice des Poux; 1 


4 Gooſe une Oie; | Geeſe des Oies; 
a Penny un Su; | Pence des Sous; 
a Tooth une Dent; | Teeth des Dents; - 


WA Deer un Daim; Deer des Daims; 
a Foot - z un Pied ; Ny beer © des Pieds; 


a Sheep un Mouton | ] Sheep des Moutans, fy 


Outre ceux. ci. les! noms en . ſuirent 15 e 


ſert jamais de brethren que dans Feel e ou 
dans le ſtyle de la chaire. e 


* 


D N O M. 


60. Tout ce que la nature, ou bart a 11 dou: 


ble, n= a point de ſingulier : comme, 
Aſhes des Cendres; {| Lungs le n „ 
Annalt ; des Annales; | Scifſars des aun 


3 5 : 


B 2 un ſoufflet de | Snuflers des Mouchettes; 
Et Cheminée; | Thanks des Remercimens 


= des Boyaux; | Tongs des Pincettes ; 
Breeches une Culotte ; - | 8 0 . e 
Entrails des Entrailles; 5 : 


* 
* 


Pluſieurs noms n'ont point 3s lidet PEER, 


ceux de vertus, de vices, d'habitudes, de métaux, 
de liquides, d'herbes, de matières graſſes, et de 
preſque toute forte de grains, II y a quelques ex- 


ceptions a Pegard des grains et des herbes; mais 
comme ces noms ont le meme nombre dans les deux 
langues, il eſt inutile de les detailler ici: cepen- 
dant il eſt bon de faire une fois mention de deux 
de ces noms qui ont un nombre different dans les f 


deux langues. 


Singulier. F 
oe . Des Epinards. 

iir RN 
Ca, er ap De FAvoine. | 


* 4 1 w f 
* ba 1 th. 


pine > 111. | wy. 8 = . 


En Francais, chaque nom eſt maſculin ou feminin; / 


conſ6quemment il n'y a que deux genres dans "EP 


langue. En Anglais, il y a trois genres; le maſeulin, 
le femininet leneutre. Le genre des noms, qui fait 


une des Plus grandes difficultes de la langue fran- 


caiſe, et qu'un Etranger peut s'eſtimer heureux, Sil 


peut Papprendre en ſept ans, eſt tellement ſimple en 


Anglais, qu'il faudrait qu'un écolier fut bien ſtupide 


pour y trouver 4 | Eifficults I A h 95 8 Pe 
ne. * 1 . 2 : | wx 4 


r 9 
3 „% 2h, 
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65 . A Nee 


Voiei la ele marquee' par la nature mme. te 
nom de tous les males eſt du genre maſculin; le nom 
de toutes les femelles eſt du genre féminin, et tous. 
les autres ſont du genre neutre. Il eſt done evident. 
que toutes les choſes inanimees ſont du genre neutre: 
et Pond oit obſer ver que lorſque nous parlons meme. 
des tres vivans, dont nous ne connaiſſons pas le genre, 


|< 

1 
1 
15 
7 


ils ſont confideres 6galement comme du genre neutre. 


II eſt inutile d'en dire davantage ſur une choſe ſi 
aiſce a comprendre: tout ce qui eſt ici eſt entière- 
ment ſans exception. Mais on me dira peut-etre 
que la coutume a rendu certaines choſes maſculines 
on feminines, qui dans la realite ſont neutres; et 
qu'en parlant du Soleil, nous diſons, be (il, ) et de 
la Lune, be (elle.) Je r&ponds,. que ce n'eſt point 
du tout une exception; parcequ'en parlant de ces; 
hoſes, il eſt plus correct de fe ſervir du pronom 
neutre, it. Et $1 jamais nous le traitons, ou tout 

autre objet inanime, comme maſculins ou feminins, 1 
nous devons conſidérer cela comme une exception 

aux regles étroites de la grammaire; comme une 
liberté poëtique ou de rhEtorique ; car cette liberté 
nous permet de perſonifier quelque nom que ce ſoit. 
On a regards ceci, avec raiſon, comme un ttes-grand 
avantage pour notre langue. Nous pouvons tou- 

jours faire du genre maſculin ou feminin des noms 
réellement neutres, & donner par la vie à des 
objets inanimes ; cequi prete un heureux ſecours 
au ſtyle ſimple de la- proſe, et aide beaucoup A A 
lever juſqu' au ſublime. Mais ceux qui ne con- 
naiſſent pas parfaitement la langue ne doivent point 
uſer de ces ibertes; & ceux, qui l>connaifſent n ont 
pas beſoin BE wi Ht comme elde 5 


E 4 gt " 
x Far . 
1 


CORNER 


Sxorion IW. Des Cas EY N 


Les cat des noms ſont des changemens dans leurs 
terminaiſons, inventes pour montrer les differens _ 
rapports & les connexions d'une choſeavec une autre. 


1 3 ds Gans the 


1 N u. . 7 


| qQuelques Jangues one, pluſeurs de ces cas 0 ou termi· 
naiſons dif ee La. francaiſe n'en a point Ly 
tout, et dans la langue Anglaiſe la terminaiſon d'un 
nom n*6prouve qu un ſeul changement,, au cas. CE 
| cas, qu on appelle communement'TeGenatif, exprime 
1 pofleſſion, ou le rapport entre deux 2 
W one Pune 2 Pautre: comme, 


John Bool, Le Livre de Jean. 


tf 144 Geoller obſervers que cette phraſe peut etre ex- 

prime d'après la maniere frangaiſe: comme, the 
| book of Jobn (le livre de Jean.) Les Anglais font 
quelquefois - uſage de Pune de ces expreſſions, et 
quelquefois de autre; ce qui eſt plus amplement 
expliqus dans Ja feconde' Partie, Chapitre I, Sect. II. 


Aulieu de ſe ſervir” des cas pour exprimer les 
akerens Etats ou Tapports des noms, les Anglais, 
auff Bien que les Francais, ſe ſeryent” des prepoſi- 
tions. 290 10 et fo 4485 font de 1 le 120 27 _ 


FERRED 


1 role $i tabs 7 en An- | 
glals, un peu difficile pour un Frangats.. On mettra; 
ceci dans le plus grand! jour en traitant de Article. 


Mais quoique les 9 anglais, quand on les con- 
ſidere independamment des autres parties de Porai- 


ſon, n'eprouvent qu an ſeul changement de leur 
forme primitive pour marquer les differences des 
cas, encore ſera- t. il neceſlaire, pour expliquer la 
maniere | de les . ee dans la compoſition, de 
guer leurs différens rapports par des termes 
ſpdcihques, pour pouvoir gps leur influence ſur 
les autres parties de Hbraiſon. Nous conſidérons 
done les noms camme a) ant trois cas; 5 A N. en, 
In e et Object <P: 8 5 


2 . AN A EYE 


Un nom elt au Nominatif, And il elk k wy 
d'une perfoninie ou d'une choſe . agit, 9 du fair 
delle choſe: "comme, i "hs — 


EE rs ie Js ohn. hover, 5 f 7 gn RO ig 3 2 9 

Le nom qui eſt l'objet dhe relle ain leit 

cas Objectif : nee,... FT 9413 "69g 
John loves Mary, Jean: aime Marie... 


= Jean eſt le l parce que Oeſt le nom 
75 la perſonne qui agit; et Marie eſt à FobjeQif, 
parceque c'eſt le nom de. h perſonne guy” =o 9 5 0 
de Eactinn eb ant a 1 15 
Un nom, 1 dun verbe neutre ou padkf 
toujours au nominatif: comme, aun Jeeps. as 
dort) John is loved (Jean e ſt aimé.) N 
Les noms, precedes, par 1 prepoſitions; Tome 
rob ectif: comme, John 5 with Mary. (Jen 
allait avec Marie.) 1 n 
Nous voyons donc que tous PN noms exprimant 
la poſſeſſion, ou le rapport entre deux choſes qui. 
appartiennent Pune I autre, ſont au Genitif ; que 
ceux qui ſont. precedes d'un verbe actif, ou dune 
prepoſitiqn, ſont i es 55 et. que t tous bee, autres 


ſont a au nominatif. *** 
nd KISS „ ö ͤ d ĩ 3 
4 LS bs = - ; 
7 "I 
ü 

15 Oh „ 
2 2 1 215 8 ape It. b es „„ 

Fi ; < ; 1 E 290 1. 50075 271 | i; ct, . 

4 . $4 e 8 e 1 3 2 7 kJ | 

. Un article eſt un mot place h nom pour 


le montrer, ou your en gekenn en eee 
laſignifica tion: 04 & aouptiong] 

Hy a deux articles en W a e ou, une) 
et the (le): Le premier eſt appell6 l'article indefini, 
le ſecond, article defini. . Aeſt appellé Vartiele' 
indeéfini, parcequ' il ne determine point quel eſt Lob. 
jet particulier Wine nous 1 5 4* nom a Int ii 


1 


quiily a un roi 


| rende en ee quandi 


ab n 8180 qQ 8 quel ag pre ou | 
Aj ue choſe, i ans terminer. quel Pe erſonne ou 
A comme, 4 king is dead (un roi eſt mort.) 


Cela nous dit ſeulem Fan que quelque rot eſt mort, fans 
| definir quel roi. 


'E'article defini the (le), au con- 
traire, determinel' Jet. particulier de notre diſcours: 
comme, the king of Sweeder is dead (le roi de Suede 
rt). lei nous ſommes non 7 informes 
Wy elk. mort, mais Wipprale 7 nous 
fs auſh q que! elt ce. roi. ee 3 2 A 5 


41 


| 6 7 ane 1 5 ol nom 105 e 2 55 einig: Larticle 


eſt d&barralle de cette gene, et ne change 


jamais is 2 P 6gard du genre des noms: FAT comme, ch, 
IG, Woman .. e ns Femme, 


5 Hut bien pre 15 reps e de ne 1 confondre 


Particle a ayec Ia 5 | 


ehen bd wh Dy med 
oat A N dete et à parler Anglais. Ta raiſon de 
ceci eſt que rie inen er 64 Lachegif numérique 
ſont écrits de meme en Frangais; 4 Fait , et une; 
one fait auſfi un, et le. Popr Eviter de les confon- 
dre en Anglais,” on'devrait* apprendre” a bien diſtin⸗ 
guer q and'zn, ou une, eſt un article, et quand 1 
elt un adjeQif numérique Quand Ik et article, ilfe 
reſt adjeQttnumerique, 
on le rend par one. Un, ou une, eſt un adjectif nt: 
merique quand nous Pemployons* Pour ſpecifef Te 
nombre; comme dans la.rEponſe à cette queſtiom: 
combien fle maiſons a cet homme -?. Nous rẽpon- 
dons, a ena; et; faudrait dire en Anglais, he he 
ür rapport au ſon gelt Melee Sd chan gen an: En voici 
1a regle. a ſe change en an quand cet article pricede immedi- - 
atement un mot qui commence par une voyelle, on par une 4 non 
Acpirse eee W 25 an ho e Seng 5 


W435 151 
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> ANALYSE. 
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5 bat one, Nous diſons, Me 8 Hree be, hl 


TB Þ +. 4 2d 4 | 2 " 21 
trois, ) et non, 4, tube, be, af 8 
3 t 77 7710 1 9 2 8 yh ; 8 e Ty 
5 95 * 13 inn 


1. dts Wi: 5 OY -©h1* 3 adde e 

15 mais ſa formation eſt tres-differente. Lartit 
| francais, le, ſe change 5 en la, quelque- 
fois en Jes; tandis que Varticle anglais elt tobjours 
le meme. Larticle franais change ſviyant le 2 2 


bre et le genre des noms : article anglais ne e 
jamais: comme, e 


Singulier. 5 Plaplel, 


Maso. the Horſe, je Cheval; the Horſes, les Gage 
Fx M. the Cow, la Vache | the Cows, les Vaches. 


: 6 6 50 


Ainſi nous voyons que le, la, les, ſont toujours 
ds. en. anglais par the ceſt-3-dire, quand ils 
ſont rendus; car cela n arrive Pas {Ojours, comme 
on yerra dans la ſuite. . 

En Francais, on met quelquefois article. . 
avec les prepoſitions & et @ ; car, aulieu de dire 
de le, nous diſons du, et aulieu de dire 4 5 „on 
dit au: on dit auſſi des, aulieu de de les, et aux, 
aulieu de 4 les, Ceci na jamais lieu en An- 
glais; Tarticle y eſt toujours le meme, dans tous les 
nombres, tous les genres et tous les cas des noms. 
i prepoſition eſt un mot WE; oF + met e | 

arement;: comme, 


. Singaliere 1 Kae, 
Bhs Ship, le Navire; on ek les 8 
* of the Ship, du Navire; ; | of the Ships, des Navires; 3 
to TR Sis au Navirez to the Shiprontix Navires; ] 


"74.4 uf N 74 
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* La prepoſition de, quand elle el ſevle & rend eee 0 en | 
Anglais par ſrem, et par geo prom du, et des, font quel vefois 
eee, te eee, 


| Here Ala p 
5 . 1 Francs 


 frious (induſtrieux) 


9 5 wo 8 | 6 2 : 9 Ee 4 0 
1 q I * + * * * ; — , 255 . 7 
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16ncer | 7 | 
in Spe, ans Panne hs 'on | pete 
2 que nous ne parlons que un ſeul Nawire. 
En Frangais on change Torthographe et le ſon de 
rein et on exprime.par ce moyen les nombres 
tes noms, fans ſonner Vs finale; mais les Anglais, 
dont Tarticle n. Eprouve aucune variation, ſont obh- 
ges de faire ſonner Ps pour ar le pluriel du 
fingulier.. i. 


eee 


COHAPLTRE, 1. 
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N. aciſe un mot. qui 1 exprimer 


d'un nom: comme, N (bon), bad. (mauvais), indu- 
, round '(rond), great (grand), 
little (petit). 

Les adjeQifs anglais different extrémement des 
adjectifs fratigais': Ils ne changent jamais, ni par 


rapport au genre, ni par rapport au nombre. On 


dit, par exemple, en Frangais, bon devant un nom 


fingulier, . hont devant un nom pluriel; bonne devant 
un nom 124 475 fingulier, et bonnes devant un nom 


feminin plurlel; mais tous ces mats, bon, hont, bonne, 
et . ſont 


XP. en Abart PAL ee ck 
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IIIa ne Tory 422 elt ab kucment ne. 


ire à un frangais de fafrè uhe attention particu- | 
pron 1 de 2 W in * rey 


_qualits,, la a propriete, la forme, la relation, &c. 


"4% thi 


a 7 i ſons, keen, ty 6 )\ 1 90 
; bn CO raiſon; e Were g 
cre 1 Ts T4 Bong "You As 


0 compare A Fuels, Be f ah 115 

e 12 a 105 et SE Ne ip on be 

. 79925 | „ en 
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Le dehrs acl comme n Heng del We 
le mot primitif; le comparatif eſt forme, en An- 
glais, en ajoutant au poſitif er ou 7 ſeulement, ſi le 
pofitif finit en e; et le ſuperlatif eſt forms en ajou- 
tant % au poſitif, ou /# fi le poſitif ſe termine par 
um e. Cette manierede former les degres de com- 
paraiſon eſt très- differente de la maniere Tang * 
Ze co comparatif et le ſuperlatife en Frangais font! for- 
mes il aide du mot plus pour le Som eech, ae! te. 
115 pour le ſuperlatif; e actes ene un k 


' Pofeti tif. 'S Rents 5 Seel, ) N 90 18.5 

Rich , Richer 1, :;,ithe Ritheft ; * = 

tj de plus Riche le plus Riche Abe 
0 Wiſe: (© N fer: A he Wifeſts qt 


8 55 > «plus Sage 11 _ km Sage. | lth 0 


F 


4 la Terence, 40 pra Ree wa * Ceci eſt uſe 
 xegle Exams pour former les degres de compari. 


B,, 
1 tots, cel ai its" ſont! quelquefois formes Araide 5 


des ad rde“ more et maſ (plus et le plus.) 


vand 
radjectif eſt d'une ſyllable, ſa cone eſt Aue 


par la regle generale. A Tegard des adjeckiſs de 


deux ſyflabes; on peut former leur comparaiſon par 


laxegle genérale, ou à aide de nore et moſt; Vorcille 
doit nous diriger ici. Mais dans les adjectifs de 


plus de deux ſy labes, les degres de comparaiſon ne 
peuvent etre 1 cela fans exception, que par 


Tx 17 Ig 175 
63 603 og 


f y a | apache} Keeps I Tegard Tos him 
mens des terminaifons des adjectifs, pour former Les 
degres de comparaiſon. On + 1 Prey! yy ad- 


* mots more et nge. „ 


. its * 8 Tk Hh, II. 2 9117 i i? * 3 


jectifs irriguli ers. 
Quand le poſitif fe termine en A, 2 g, uo 2, PITS 


conſonnes ſe doublent dans le 
perlatif: SWA 8 


2 2 4 5 


N 
Gros, 


Hot | 101 5 


Chaud 


Mais ſi le 4. be g ou le ;,celtpreceded oncaute 


ces conſonnes ſont precedees dune ſeule voyelle, les 


c e ee 


Nane al | 5 Sele 5 | 
Ber: ide Biggets 
_ plus Gros Ae plus Gros. | 
Hotter 295 - Hg e/t 5. 8 "FR 


„ plus Chand 4 ; de plus Chand. 


conſonne, vu de plus d une voyelle, il ne e ade 
pas pour ee degres de comparaiſon e 


1 tft DA.  Comparatif.” dh "" Buperlatif.” 


n= uct, 513 9 2 W 15 Neateſt s 195) = 5 
e Prop pre plu us Propre © le plus props 
Kind Kinder the Kinde + logs 
plus Honnete le die dee. 


Honnete 


" ANALTSE: 


uand le rofl ſe termine par un Ys. prockis 
d . conſonne, I'y ſe e en its, . les LO] th 


1 : pa nb 4.3 
1 tif. | Canporatif. wperlatife .. 
aeg, Lovelior 5 gry Doogie {+ $191 
Aimable plus Aimable le ts Able 


1 I Prenier = the Pretiige, . 
5 _ | 8 N 4 le 0 N 
„ n Sou er 20 
ESN 5 
Il'y a Tautres adjeQifs qui ſont 1 tant 
en Frangais 3 en Anglais: tels ſont 7 
TO  Camparati "ap Seel, Se 
2 ney Maler 5 je Mcilleur, 
” Bed Ware! | the — 8 . 
Mauvais Pire le Pire. 
% be laß; 
Petit Moindre = oi Moindre, 


Many ou Much More the Me, 


| Beauconp de, Plus e ie Plus de. 


8 adjectifs ne peuvent point etre compa- 


rEs du tout; parce que leur ſignification n admet 


point d' augmentation: comme, all (tout, ) each 


(chaque, ) every (tout, ou chaque) an) (quelque ce 


ſoit) a ee (pluturs) TO (tres,) ſome (quelque; 


et tous les adjeCtifs:numeriques : . ac un,) 


tzwo (deux, 8 (trois, ) &c. Les Adjectifs qui 
finifſent en 19, ſont au ſuperlatif, et ne peuvent 
etre declines du tout: comme was (le gs e 


ou le dermer.) Ws 


Wo OE ST N 


e 


i 
; * : : 
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EY 


N ie : 1 AY <a a ; 
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oth? Pod. 
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N 5 
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Sg I. D. run en bee, 
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wy | IF 19 
NF TN Feen elt un mot aut tent la 90406 d'un 
nom. He, par exemple, eſt un pronom; etiil 
tient la place d'un nom; comme dans cette phraſe: 
John was here neRtorday ; ; he will come again tomoti 
| row, and the next day he will go into the country (Jean 
Etait ici hier; ; il reviendra demain, et le jour ſui- 
vant il ira 2- la campagne. Cette phraſe peut Etre 
conſtruite ſans le pronom he, de cette manière: 
John 2was here Jehterday; Jolin will come again to nor. 
row, and the next day John will go into the country. 
C'eft pour éviter cette defagreable repetition du 
nom que les pronoms furent inyentés. He, dans la 
phraſe ci- deſſus, tient deux fois la place du nom Jobn. 
Ceſt pour cette raiſon que cette claſſe de mats eſt 
appellee pronoms,..qui eſt un mot compoſè qu. mot | 
Satin pro (qui veut dire pour) et du mot 


"ES 


nom; des pournoms. oo . 
Hy a à la verite quelques pronoms auxquels ceite 
definition... ne convient pas exactement, mais Tidee 


1 nous donnons ici de cette partie de Vorai 


Re 
5 . 


, + 


ſera ſuffiſante, ſans embarraſſer Ecolier par t. 
- ceptions: epineuſes. 1 oa 

Nous comptoens cinq fortes 4 1 16. le 
Perſonne] ; 2. le Poſſeſſif; 38. le Relatif; 4 14 
Demonſtratif, et "Fo maT Dan 


Fs 72 = 


Ba ** 4 . % 1 W 3 
12 OST Aj Pier : 2 n 
N l 8 RSS fs 

% \ 1 % 6 
— Ir ** #4 . - 
7 : 


| 2 on parte, e la 120 eme e 15 


| | et changement par rapport au genre; la troiſi- 


glais, pour exprimer 4e he Gu nom a qui il ſe rap- 


porte. „ 

8 Bingen; 3 4 rg P luriel. 
Maſculin. He il; They in:; 
Feminin. She elle fy They elles ; 


bs E] 


A* ALTE 


: ke ee * EO 


16 


_ * py * þ «I 2 rr 


—— —— n 


Ges callh _ Des Prinatns Tale. 


L* 9 N rd; 


Dans un Pronom perſonnel. gn doit er 1% 
la perſonne ; 29. le nombre; 3“. le genre; 49. le cas. 
Il y a. trois, perſonnes. Le pronom qui tient 
place du nom de la perſonne qui parle, s appelle 4a 
premiere perſonne; celui qui tient place du nom de 
la perſonne a qui on parle, s appelle Ja ſeconde 
perſonne 3 et celui qui tient place de la perſonne ng | 


% 1 
* 


v. RSONNES ET NOMBRE, | 


CT. e Piru. 
J Et ape 0 . 
oa re. ; rhe Fs . e = nous; 1 
. . e ths tw 
5 , 5 Oo 0 * N * E. 5 
8 . 5 


4 Penne et 1 K1 Leine Penddane nadmettenr 


eme perſonne ſingulière ſeulement change, en An- 


Neutre. il, ou elle 55 7 = Taro cad 


© . 


En 8 les Pont: n vont que deux cas ; | 


DU R ONO NI. | 17 


ie polar.” qui eſt jovjours: mii d'un verbe, 
exprime 1 ſous-entendu, et l'Objedtif, * qui eſt 
toujours regi par un verbe actif ou par quelque 
prepoſition. \Voyez Cuarrrar „ SECT. Ty; de 15 
g Premiere Partie. | 
* Lecolier fera done 3 de mettre I edte bo ma- 
Fs nière frangaiſe de dẽcliner les pronoms, et de ne faire 
attention qu'à la maniere anglaiſe; parceque la 
.conſtruQion des pronoms perſonnels anglais ne 
peut pas s apprendre par e avec celle 5 | 
er Eras: | 


: fn  Singulier, . _ Pluriel. 
Z ud wat, ee. e 
Ie. RH. : E 7771171 me; , þ WE. 5 5 
2de. Fes 1 5 8 75 thee ; „„ eu, 

„ bim; _* |, they them; 
5 her; #7 eee them; 
it; [they | them: 


II my a rien 15 . aiſe que la dEclinaiſon de ces 
c pronoms, quand Vecolier entend une fois la regle ; ; 
| et la regleeſt ſi ſimple, que, je nimagine pas 
qulil puiſſe y avoir des Ecoliers aflez bornès pour ne 
pas la comprendre avec très- peu de difficulte. 

Pour faire voir d'un ſeul coup-d'ceil 1a difference 
de la declinaiſon de ces pronoms en Frangais et en 
Anglais, g en a 1 ici une table. 5 


bare; ingulier. 4 
e wn | Objedi 4. 
Tre. Per. e je; moi; me. moi, me; 
2de. Per. 43 /',, , thou tu, toi; thee toi, te; 
55 95 = il, lui; bim le, lui; 
ks lie: I her la, elle, lui; 
ne it 5 any ger Jui, 


_ — ad 


. 1 * * * == —— — 


£445: | 
* Ce terme + d Docteur e et t elt le plas propre qu jou; 
Pourrait imaginer, ; elt Pour quai je] al e 
2 


i4 


1 
4 


ler. Per. 


2 3 
. 
| \ & | | | | * 
wc A * A 1 1 8 
, 5 8 f 
"LR. RS Res 3 | 3 

4 7 2 1 . J * 

„o + ko Lo £2 . 1 55 1 v 1 + + 2 * ? 5 ROE EH; ay SN 
115 N | S „F 
+ 1 Fo 8 BY. I. 3 N ” 2 $ Fo 2 

* 


; 5 W Ee N 5 
a> : 15 c A x, th Ta 3. Dj 4 denen Ne 


© pp. Per. Toe nous ve nous; 8 8 


| Nee TL 

231 Maſe. they - ils, eux; them. les, eux, leur 
{ J 

97 Per. J Fem. tbey- Frys ' [rhem-les, elles, leur; 

Neut. ee then: les, eux, elles, 


On peut ſe convaincre par cette table, de la dif⸗ 


2255 Far. you - vous ; 


: Keule qu'il y aurait de connaitre Puſage dui pronom 
_ . perſonnel anglais par comparaiſon avec le meme 
pronom francais. Them, par exemple, fait le en 


francais, & s'il faiſait toujours et, il feroitaiſe de le 
traduire; mais ce meme mot them fait quelquefois 


les, quelquęfois elles, quelquefois eur, & quelquefois 


ſeur. De plus les mots gux, elles, leur, ſont rendus en 
anglais auſſi ſouvent par d'autres mots que par le 
mot them. Enfin, il eſt impoſſible d'apprendre la 
conſtruction des pronoms perſonnels, ſans la con- 


12 an s de hk regle e ci-deſſus et attention de Yap- 


pl „„ 
Les pronoms ee compoſes ſulvent 1a 


meme regle,. A: = aa des 2 43 ceux * ſong YA 
_ fimples. Les yoici ; | "MN 


"RJ $100 4. rm 2 
Ire. hy 1 myſelf _ moi-mEme*, - 


ade. Per. 2 x,  thyſe "1 toi-mEme,, ). 15 
(Ma. himſelf | lui-meme , 


36.2 Per. 8 Toni 14% | elle meme, . 
Netz. ige, lui du „ i 
f "= RED x J's LU * I x 1 yy 2 


2 . 3 ee vous-mémes, 
5 Maſ. themſelves eux-memes, 
Fem. themſelves , elles-mEmes, Y Hh 
Neut. 9 eux ou e | 


"1 


* 


J L 1. Des Faun poſe 42 2 


; * ov 
q 6 
* con 1 by SNAPS : 
f 0 N 2 „ i „* hs * 
Wo, NG: poſſe fe Wut ag! appelics, parr e 


qu'ils indiquent que. la. choſe dont on parle, appar. 
| tient à la perſonne ou à la chole quils fervent a _— 
+ deſigner. Is ſont] de deux ſortes, le 88 if & I 
ow lnian 13 1 
es pronoms conjondlifs poſſeſſifs, nt? ceux qui „ 
ont immédiatement joints aux noms ; les ab/olus 

q que Fon employe ſeuls & qui remplacent les pro 
1s i noms conjonQits-' polleſits, aſk aus de nom de ia — 
is choſe poſſedẽe. % 8 = 


L . 
Ws 1 
ths 


F 


&.. 2 128 I : Ty ; 
Ee Is 3 47 "I A'S LEES 2 T1777 : ˙— —ʃ 8 
a # oa . $ i 25 r 2 * Pot. 1 1. fr 7 7 » 9 * 55 * 
* 7 A N 0 
5 * 3 3 i 1 jo 


A 4 - 2 
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le .. DL * 1330 | N 
3 Te es : 8 t J 
. 1 N 0 1 5 I 2 N. 53 : 
* i n 2 Ao” 4 by — at, a * 1 
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la a te 

n- Ae. Per. ne e 1298 mon, ma, mes, Fe $20 — 

p- "2de. Fer. SR thy ton, ta, nj „ %% ͤ — 

g Maſc. his ſon, hy es, 133 11 ; i. 5 . 3 ; 

65 Femin. Her . ſon, ſ. ſa, ſes, o Sr boob i ape 5 4 +Þ 4 

Aid. it. ſon, fa, ſes. e fs. <* 
1 


54 

* 4 
2 1 3 g 1 * 
* Z LP 


l G 
2 7 i 7 
F, 8 „ 1 5 2 * w 2 
f e : 8 | 
! * - = 4E ; * ; 


— 75 * 


Ire. Ee, 9 e notre, nos, De oe 
ad. Her. pour votre, vos, my „„ 
6. their leur, le VN 
Femin. their. leur, leurs, N 
f Mach = 8 en e I 945 - 


+. þ XY gn 
* 7 ; 7 > 


a 


5 e. 1 12 mY _ le min, la micnne, les miens, „les mienges, „ 
2 wr 1 tien, la tienne, les tiens, les tiennes. 9 5 
Mae. his Ie ſien, la ſienne, 26 fiens, les fiennes, - „ 
Femin. ans tc ſien, la ſienne, les bens, „ 0 


5 bo. 
{ Neut, it | Je ben, la Geune, Jes fiens, les! - 


ein Ee FR W "4 
* 1 4 n „ 4 
— £ 


: 1 


- , 1 x 
N 9 — 
A : ; : 

5 * 3 "0x ! ; , 1 3 1 $4 
þ 1 „ o / Ly 

1 - * * * * W423, N 4 x Fae 8 . 4 . 

% 5 152 
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8 . le notre, Is notre, 100 A; - 1 
2e. Per. vors le votre, la votre, les vötres; 
5 Maſe. theirs le leur, la leur, les leurs; 

ge. Per. 75 


Prutz. 


* 


Fimix. theirs le leur, la leur, les leurs; 
(Neat. theirs le leur, la leur, les len. 4 
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8 * 4 1 By - 3% *z 8525 * ry * 
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Les regles precedentes paraissent e eee 
au premier coupd'ceil. L'ecolier eſt d abord ẽtonne 
de voir que le ſingulier en Anglais eſt rendu quelque · 
fois par leſingulier, & quelquefois par le pluriel en 
Frangais; que le plurieleſt ſujet à la meme variation; 
& que les genres ſont egalemenr confondus. A la vé- 
rite rien n'eſt plus different que! Y pI ie ces pro- 
noms dans les deux langues. 5 5 

En Francais, les pronoms poſſelifs $ waccordent 
toujours en genre & en nombre avec les noms qui 
expriment les perſonnes ou les choſes poſſedees : 
par exemple, je dis, mon cheval, ma vache, mes 
ehiens. Ici les noms qui expriment les choſes polle.. 
des, ſont, cheval, vache, chiens, & le pronom poſ- 
ſeſſif ſe change pour s ACcorder au Bowe & au nom. 
bre de chaque nom. 

En Anglais, le pronom poſſeſif ne nde Pein 
par rapport au nombre & au genre du nom de la 
choſe poſſedee; il s accorde, au contraire, avec le 
nombre & le genre de la perſonne, ou la choſe qui 

flede. Je dis donc, en Anglais, my horſe, (mon 
cheval,) my cow (ma vache ), my dogs (mes chiens. ) 
Tei le pronom n'eprouve aucune variation, quoique - 
les trois choſes poſſedees ſoient entièrement diffe- 
rentes en genre & en nombre. La FAROn en eſt que 
le poſſeſſeur eſt toujours le meme. 

Ceci ſera encore e e par rexemple 


« n οτ 2 


FS. 


{un x pronom pris a la troiſieme perſonne du fingu- 
lier; parcequ'en Anglais, le pronom poſſeſſif de 
a troiſieme perſonne du ſingulier, eſt le ſeul qui 
foit ſujet A 2 Pot 1 au e NO 
piſons en Fate 15 | | {0 


de lage Can henne 2 25 5 
dela age d'une femme ber age „ 
de 1 d une choſe 1 it 2 age 2 TR 


'On dit, au contraire, en [7 rangais, en Ln 5 


6 e 100 1a age d'un homme n dee ; 7 ES 

bs e ee Lage d'une ins Jon , le 
n de Tſe: d'une choſe Jon Age. a ls 
z : | 
_ 


— "Pats le: premier "Je. ces: „ le genre du 
Poſſeſſeur varie trois fois, &, par conſequent, le pro- 
nom poſſeſſif varie trois fois auſſi pour s accorder 
avec lui: dans le dernier exemple, le genre de la 
choſe poſſedee eſt toujours le meme, - * le Dee 
dan continue auſſi d etre le meme. 
Ce qu'on a dit dans cette legon. s applique &pale- | 
| ment aux pronoms poſſeſſifs abſolus: par exemple, 
on parle d'un chapeau ; je dis, en Anglais, i is mine 
& ſi Ton parle de pluſieurs chapeaux, je dis egale- | 
ment, they are mine; mais, en Francals, il faut que 
je diſe 19 0 mien 5 7 le W = ban mient POE le | 


OL, " N a 2 = FE A "8 
. Eder . £9 1 8 5 * — Ea, 10 + 5 „ 
sterilen IV. =Der rem, rele. . 
. 


NO, pronoms relati ifs 1 855 ainſi Appelles, parce 5 = 
qu ils ſe rapportent directement à quelque nom ow © | 
pronom perſonnel, dont il a étẽ queſtion aupara⸗ „ 
vant; & ce nom ou pronom perſonnel, s appellle 
e as e en e ne 
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ent jamais par rapport au genre ni par 
Port au nombre. On nen compte que: trois: 
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which: qui, que, HH, laquelle p Ieſquels, leſquelles; 


* 4 z 2 2 £46 4 
. * 8 # 4 C44 7 * 
* 7 4 © Y 


IN, OR 


Aucun de ces pronoms telatifs ne change de 
forme, excepté zuh, qui, quand il eſt gouverne par 
N actif ou par une prepoſition, fait whom, II 


* 5 


e un 1 qui eſt wha „ 


1 * Df 4 #5 : 
; * * < We 
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1 * 1 8 
0 1 ** We "4 
2 i 3 * 5 
* 5 
ln qubou que. 
x by 
7 F 99 8 S 
<< p 
7 mY * 
LE N 2 4 
: Shih, ve CT. 
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Voila tes les prend T 5 atifs anglais, mais il y 
* e de e relatifs e 5 d e 
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Hire d'a ajouter ici. Les vie; <1 29; 5185 peer «6 
15 dont OE "of bo; F - 1 "HIS 

duquel, de laquelle; deſquels, gecdheles, 
auquel, A laquelle, auxquels, auxqdelles, to which, 


* Wh Fes, Fer . #2 GEE 1 1. £7 "1 24 


Cr 
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5 wy 2125 ft 


X ” 9 - 
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; R 0 1 10 *. 2 De Pronoms demonſ in. 
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Crs pronoms: font appel 
ls marquent plus particulicremen &, pour 
ainſi dire, demontrent les noms devant 5 ils 
ſont places, ou dont ig tiennent quelquefois la 
place. Les pronoms.. demonſt; 

lais, ni genre, ni cas ils ne 
nombre. 1 


| that ceuX, o celles⸗ 7 
ceux-ci,oucelles-2i. 


8 EVER: A be HOES Hs 1 


Yn og Bs 1 p 
2 y a 3 


— 4 


7 
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„ Ro CEA. 


. t 2 's 85 * Re. 7 / 
Seel. 1 0 tons Flu. or Ot 


ce, cet ou 786 
celui ou celle. | 
I celui-la c ou call 

17 cela. „„ 01+ vo, 770 


0 at e qui 1 01 e due. e 


"Tow. ces pronoms relatife & den n/tratif 
employes. auſh comme des interrogatifs., * excepts 
this & that; il eſt done inutile de les repeter & de 

les appeller pronoms interrogatifs, Il, y Aa cepen- . 
dant, en Francais, un pronom interrog atif qui 
n'eſt pas relatif ou We e = ui elt tonjours 
immèédiatement ſuivi du nom: 1 89 25 0 hack 1 
W en e Fr es + JEW . ages Dy 


* 236 ve ; * — . OO 
; 8 22 


| 8x01 orios v. Des Eu, numme, 
- Led protioms: indie in font a * qui pn. 
ment les objets d'une manière générale et indeter- 
minse. Il y en, a pluſieurs qui ſont auſſi quelque - 
fois adjectifs ( Voyez Chapitre Il, Licon 3, de ce 
| P Partie): ce weſt que quand ils ſont em- 
ployes ſeuls, c'eſt-à-dire, ſans noms, qu il doivent 
etre regardss 6 comme mat EET + „„ 


one e DN ow | 
. =P que ce. 1 
. ä ſoit; © 
each chacun, chicune. - 


er CE Ik 
Hoa of, Rr | 1 5 ͤͥß ]ĩƷͥ' av 


| pre body hac FRO TY : 
r 
eur Lor le monde. 3 
$44 VVV 3 > 
$$ oÞ EEO TO up: LF Ac . 2 * 5 
> . - , 2 4 > y 1 7 N * 
3 xs 2 un quelqu une. 
as ts EE FER. F , & 2 TORE Pony: 29”, 


fene e , quelqueeumes. 0 
others Fi autres, autrui. 


8 We {ou tout, toute, tous , toutes. 7 
every thing 6 
3 ta quiconque, qui q que ce frat. „ 
whatever _ queRongle s quoi que ce foit, quelque 
Pi 66 Wied 1 
5 dark; W 8 ran Fautre, Tunes: autre ples uns les 
one another. autres, led. unes les autre. 


a 1 net Pautre Lune et Pautre, ls uns 
les autres, les unes et les autres. 
| either un ou autre, Pune ou Vautre, les uns 
| ..-- ou les autres, les unes ou les autres. 
be ni l'un ni Faure, ni Pune ni Pautre, ni les 
unsnilesautres, ni ge unes ni 0) autres. 
nothing rien. 

8 none aucun, aucune, point. 
- nobody) perſonne, pas un, pas une. 
no one nul, nulle, perſonne , 4 ba un, Pais une. y 
not any aucun, aucune, point. ; 
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Section I. Du Verbe en general. 


5 1 2 %% „ f 5 
| N Porte eſt un mot qui exprime , 7 es; ou 


Petat d' etre d'une choſe: comme, aller, dermir: 
ces deux mots ſont des Verbes, dont le Pane 5 


— 


» v VERRB E. = 


&etre. 1 

Les verbes « qui . e Ladion; font de FEY 

ſortes: on appelle l'une le Verbe adlif, & l'autre le 

Verbe paſſif. Un Verbe eſt appelle actif, quand il 

exprime une action qui eſt accomplie par le nomi- | 
natif de la phraſe: comme, Jean, rappt. 

Il eſt paſſif, quand il exprime une action regue pur 
la perſonne, ou par la choſe qui eſt le nominatif de 
la phraſe: comme, Jean 9, frappe. Les Verbes qui 
expriment ſeulement Fetat Tere. dune ce, font 
. appelles Verbes neutres. 

Il y a donc trois ſortes· de Vee Pagif, Te 
| paſſit et le neutre; & Pecolier doit. apprendre a les 
bien diſtinguer avant de paſſer outre. On doit d'au- 
tant plus y faire attention, et chereher a les com- 
prendre plus clairement , que ces mots ſeront em- 
ployes tres-ſouvent dans la ſuite: car, pour com- 
prendre ce qu'on nous dit, il eſt toujours abſolu- 
ment nèceſſaire que nous entendions « Fn des 
termes dont on ſe ſert, „„ 545 ct „ 


129% 11 


hs avoir ir diſtingus les diff6rentes ſortes ah Ws 
bes, voyons maintenant quelles ſont les choſes.qu'an 
doit conſidèrer dans un Tee Ce wt 9 proſenncs 
le nombre, ks Fes: * le mode. e 


De B 3 by 5 Toe 2 ; "21 


n. Kalt qu'un Ferber Ne be Rina, 
tif; c'eſt-i-dire, le Verbe ayant une terminaiſon 
propre à chaque perſonne, prend la terminaiſon 
qui convient au cas nm mage avec ny il. fe 
trouve: comme, ESD; Ss 


1 


4 8 ANALYSE 


tre. perſon. N ade. Wb 3.0 Perſon. 
Je vaif, tu. var, I va. | 


Nous: ne vans pas dire 7 vais, parce unt 
faut que le Verbe s accorde en perſonne avec le 
nominatif; et en diſant i vais, nous faiſons une 
confuſion de la premiere perſonne du verbe avec le 
eee ds 1 en 1 hs 


* 7 — 
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'n Kor: que ie — — 8 Aaccorde auſſi en nombre | 
avec le nominatif; cOmne ». ” | 


Flute. 1 


7. weir; , | | Pots alles; . 
1 wa; yn REID e's it wont. „„ 


Sin gulier. 


"On: ne peut par its 1 ; parce que ce 1 5 
joindre le nominatif du nombre ſingulier au verbe 
ris au pluriel; &, parconſéquent, le nominatif et 

b verbe ne s v aocorderaient Pas en WII. 


Du Tems. 


En meme tems ade le Verbe exprime une action 
ou un état d'etre, il nous donne à connaitre le 
tems dans lequel PaQton ou Petat d'*@tre a lieu; et 
pour cela il change ſes terminaiſons d'une maniere : 


differente: comme „ „ 15 
Tens Fat. rale. Future. 


1 


Der Modes. 5 


"Now expeimons quelquefois une action ou un 
etat d*Ctre , poſitivement ; quel quefois conditionelle- 
ment, et quelquefois indsterminément. Ces diffe- 
rentes manieres de ſe ſervir du Verbe, ſont appellees 
Modes; et le Verbe change encore une fois ſes ter- 
minaiſons pour les diſtinguer. 

ly a 1 Modes: I Infiniti f, >  PIndicat if, 4 le 
Subjonftif & P Imperatif. . 

L' Infinitif, eſt le verbe pris dans ſon ſens 3 
& illimite , ſans aucune conſideration de nombre 
ou de tems: comme, aller. © 

L' Indicati of declare, affirme , ou nie, ou (demande 
d'une manidre directe & poſitive - comme, il va; 
il ne va pas; ne vat. il pas? 

L action, ou Fetat d'etre, exprimé par le 2 
Jonct: if, depend de quelqu'autre action ou de quel- 
qu'autre Etat d'ctre , exprime par un verbe mis i 
Pindicatif , ou du fens de la conjondion qui le pre- 
cede: comme, il defire que j aille; afin que f aille. 
Dans le premier de ces exemples , azlle eſt au ſub- 
jonctitif, ” parce que Faction qu'il exprime depend 
du verbe acre. Dans le fecond exemple, aille eſt 
au ſubjonctif, parce que, n que eſt une des con- 
jonctions qui, en Francais, en 1 1 le Verbs qui 
la ſuit ſoit au ſubjonctif. 3 | 
 L'Imptratif commande: comme, va, 99 a alle , 
allons „ a: 4 ile aillent. TY „„ 


f 
/ 


; 1 Da Gerondi if. 4 SY Rae. 1 3 | 


| Outre hs changemens ci- deſſus dans leurs ter- 
eee 5 les Verbes en ont encore deux. Le 


e "= ws 
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„unn een 


premier eſt . pour former ce qu on appelle 
le Cérondif, et ie 2 25 dune le participe : 
comme, 


Gerondi fk Participe 
allant | „„  MUEs 


7 : 


be la ; Conjugs ſon. a 


Or, exprimer tous ces changemens 5 Verbe hz 
depuis ſa forme originelle 3 a Vinfinitif juſqu'au par- 


ticipe eſt ce qu'on appelle Conjugai fon. 


Mais avant de conjuguer un Verbe, il eſt necel- ' 
faire de remarquer que quelques Verbes ſont. ap- 


e ketzünen & quelques 2 autres Arreguliers. - 


— 
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8E OTTO N II. Des Perbes reguliers. 


1 25 E 5 0 * No lj 

IL y a, en Francais , ae claifes « Vat 
réguliers. Quand un certain nombre de Verbes 
expriment les diflerentes perſonnes, | nombres, 
tems & modes par les memes changemens dans leurs 
terminaiſons , on les claſſe. enſemble „& on les 
appelle réguliers. Il n. y a qu'une claſſe de Verbes 
réguliers en Anglais; & la conjugaiſon Gun de ces 
Verbes ſervira d'. exemple pour tous les autres. 

uant aux irréguliers, je les ai arranges dans une 
liſte alphabetique qui montre . tres-clairement leur 
deviation de la  maniere te eh les Verbes 


TEAR, . 


7 POS , l r 
1 * TIF. b N wo 
M 5 , "ARES * : 
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dy y E R B K. : 29 
| 050 120 . d'un Verbe riguler; „ comme Ferbe act; 2 
Move INFINITIE 


To adandm--abandonner. | 


Mops In DICATIF. - 
TEMS.P R ESE NT. 


Sue 
Ie: Pen, (1)1 abandon \. J abandonne; 1 
ade. Per. (2) Thou abandonet tu abandonnes ; 3 
ze. Per. He abandons il abandonne; 
 Pluriel: 


16. Per. We abandon nous abandonnons; $ 
| 2de. Per. Tou abandon vous abandonnez ; - 
3e. Per. 7. They abandon ils abandonnent. 


EMS PASSE. 


1 . Singulier. | 
1e. P er. 8 1 abandoned | | J ö ; & 
355 Per. Thou abandonedſt tu abandonnais ;. 
e He ow ee 1h abandonnait. : 
„ Pluriel. | 
16. g. We 1 nous 1 * 
| 2de. P. &r, You abandoned TO vous abandonniez; l 


3. Per. 5 Too 22 5 ( . Als cee 


* 


— 


(1) Ce pronom eſt toujours une ie lettre majuſcule en Anglais. 
(x) Thou eſt mis dans la conjugaiſon pour Tunifermite , & 

ur ſe conformer à Vuſage ; mais on ne Temploye que dans le 
fiyle de la chaire : il eſt enticrement banni de toute eee 
polie, meme des plus communes. 5 


...* Ou, f abandonnai; tu abandonnas; il 1 
* Ou „nous abandonnames ; 3 vous : abandonuires ; als: aban- 
: dotmerent, | 


(3) Quelques Coli e e ont fait ei tems Pellet en . 
en comme en 1 Frangais ; ek cela, (diſent-ils ., Parce IP Paban- 


NEO 2 « * 


A M LN , 
1 T.EMS\FUTURE 
7 10. Per. I /hall, ou will, abandon - Yabandonneral 1 5 : 1 


ade. Per. Thou ſhalt, ou wilt, abandon tu abandonneras:; 
3e. Per. He ſhall, ou will, abandon il abandonnera. , 


Fliriel. | 
1c: Per. We ſhall, ou will, abandon nous abandonnerons ; 
ade. Per. Tou ſhail, ou will, abandon vous abandonnerez ; | 


ze. Per. They ſhall, ou will, abandon ils abandonneront. 
Mops SUBJoONCTIYF. 
T EMS PRESENT, 
Singulier. 
tc. Per. That I may abandn que Pabandonne; 
ade. Per. That thou mayeſt abandan que tu abandonnes; 
3e. Per, That he may abandon qu il abandonne. 
| Pluriel. 5 
16. Per. That we may abandon que nous abandonnions ; 
2de. Per. That you may abandon que vous abandonniez ; 
ze. Per. That they may abandon qu ils abandonnenr. 


EMS PASSE, 
| Singulier, = 
Te. Per. That I might alandon que j abandonnaſſe ; - 
ade. Per. That thou mighteſt abandsy que tu abandonnaſſes; 
3e. Per. That he might abandon qu il abandonnit; 
- „% 
Te. Per, That we might abandon que nous abandonnaſſions 


2d-. Per. That you might abandon que vous abandonnaſffiez ; _ 
3e. Per. That they might abandon qu' ils abandonnaſſent. 


donnait ſe rend en lais did abandon , et que abandonng 
ſe rend par pr Ti Look did eſt un ſigne dn paſſe „dont 
on ſe ſert pour ajouter de Ia force à Vexprefſion , mais tout Verbe 
au paſie , en Frangais , peut ſe rendre en Anglais par l'aide de 
cid. Voyez la Seconde Partie, Chap. IV. Sect. II. Legon VI. 
Voyez auſſi Chap. V. Sect. I. Legon I. & Sect. II. Legon I. 


CONDITIONEL. 


D NE RB E. Ep 
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C O NDITIO NEIL. : 
1 15 Sunkulur. | 
1e, Per. 7 RNs 7 ou 1 1 abandon: 5 
24, Far. Thon couldſt , ſhouldſt, ou a, . 
. abandon * 3 
3% r. H. 1 » Mould, ou would, abandon. abandonnerait. 
Pluritl. 
Per. We ne ſhould, ou wool „„ 
abandon nous abandonnerions ; 
24e. Per. Yeu could, ſhould, ou would, - 
abandon - © vous abandonneriez; 
36. Per. 7. hey conld, Should, ou wins. 
| abandon Als abandonneraient. | 
MODE IMPERATIF. 
oni. 
10. ihe Let's me e que n | 
ade. Per, abandon mn tu abandonnes; | 
37. Per. Karben ee 7 qu'il abandonne. | 
5 n 8 


re. Per. Let u e 1 , 
2. Per. abandon abandonnez; _ 
ze. Per. Let them abandon _ qu ils abandonnent. 


8 E . ON Dr. 
92 Abandonning abandonnant. b 
— 3 PAR 1101 8 
Alondmed abandons. 
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2 Fat verb rigulier | , comme. Perbe i 2 7 
"MODE INFINITI r. 


To be abandomed etre abandonne.. 
MODE INDICATLE. 5 


Lzgon ll = 


1 * M s RESENT. 


Segler | 


Te. Per. Tam Lu Moatbrt + : Je IG abandonns; 
ade. Per. Thou art abandoned 8 es abandonne ; 
35. Per. He is abandoned 1 eft abandonnẽ. 


77. Per. We ee ee, nous bund enen, 


ade. Per. You are abandoned _ vous @tes abandonnes 
ze. Per. Top are abandoned ls font abandonnts. 


TEM 8 „ 
hug 8 1 
re. Per. I was abandoned 4 'Etais + abandonns; 25 


2e. Per. Thau waſt abandoned tu Etais abandonns ; 
36. Per. He was abandoned i etait abandons. | 


Pluriel. 
re. "Pa. Fe were e e eee 3 * 
24e. Per. Ton were abandoned vous Etiez abandonnss ; 


3e. Per. They were abandoned ils Etaient abandonnes. 


* Ou, je fus abandonhs; tu fas abandonn; il fut abandonns. 
* Ou, nous fumes abandonnss 3 vous fites abandonnes ; 
ils. ain abandonas. ＋ 


1 
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T EMS F'U TU R . 
F , Aegaahs 


10. Per. IJ ſhall, ou will, be abaudonad je ſerei abandonnse;; 
ade. Per. Thou ſhalt, ou uilt, be abandoned iu ſeras abandonnẽ; 


7 


ze. Per. He ſhall, ou will, be abandoned. il ſera abandonns... 
, no 


* 
+ £f 
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. 


+ ; þ . 
ite gre boa Er TN On os : 
re. Per. Be /hall, on will, be abandoned nous ſerons abandonnes; 
2de. Per, Ton fhall, ou will, be abandoned vous ſerez abandonnes ; 
3c. Per. They ſhhali, ou will, ba abandoned ils ſeront abandonnes. 
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PO ens WO ET nes 


1e. Per. That Tmay be abandonef que je fois abandonns ; 


ade. Per. That thou 14aveſt be abandoned que tu ſois abandonne ; 


ze. Per. That he may be abandoned qu'il ſoit abandonns. 


1e. per. That we may be Auen 5 que nous ſoyons abandons; 
ade. Per. That you may be abandoned que vous ſoyez abandonnes ; 


ze, Per. That they may be abandoned qu ils ſoyent abandonnes, 


* 


Singulier. 


fe. Per. That T might be abandoned * que je fuſſe abandonns ; 


ade. Per. That they mighteſt be abamdoned que tu fuſſes abandonns; | 


ze. Per. That he might be abanaoued qu'il füt abandonns. 


2 e os ueE . | 
1e. Per. That we might be abandeneTque ne nous fuſſions abandonnẽs; 
2de. Per. That you mght be abandoned que vous fuſſiez abandonnss; 


ze. Per. That they might be abandoned qu ils faſlent abandonn*s. 
: a , | „%% N : 
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con oB. 


Singulter. 


* Fer. r cold, Should, ou one's be” 
«pe ok abandoned e joſeraisabandonns 3 $i 
Ae: Per. Thou, coulaſt, ſpoulaſſ, 5 
DdDouladſt, be abandoned ru ſerais abendonné 35 
30. Per. He could, e Te . 
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'F abandoned - 155 Keren abandons. 

8 : | 1 Ful. 

9 re, Ver: 17 e cou. a. ſhould, ou would, be 

* 15 abandone, nous ſerions abandonnes ; 3 
74 ade: Per. You could, ſhould, ou would, % 

* : 5 abandoned. | vous ſeriez abundonn's 3 1 
0 30. Per. They could Hooula, owworld, be | 

| abandoned ' r, 5 ils ſeraient abandonnés. 
9 M 0 DET M PE R A T 1 F.. 

[i "Iii: 

iq re: Per. Let me be abandoned que je fois abandonns; 


— — 
8 
jp 


ade. Per. be abandoned ois abandonns ; 
3e. Per. Let fim be abandoned qu'il ſoit abandonne... | 


Poe! 
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Pluriel. . . . 


. . 25 
== 


re. Per. Let us by abandoned 1 abandons; '5 
2de, Per. be abandontd ſoyez abandonnss ; 
3e. Per. Let them be abandoned qu A ſoyent abandonnés. 
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"Bling: abandoned” Etant abandonné. 
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Been abandamed Ete&- abandonn6. 
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N00 400 b montre, Aa Is 1 Section 5 
ce que o ctait qu un *Verbe', & la. maniere-dont on 
Pemploye” en 4rangais 3 5: la preſente Section eſt def: 
tinéèe à montrer à faire uſage d'un Verbe en an- 
glais. Comme cela ne pourrait etre mieux ſenti 
que par comparaiſon, nous avons conjugue ici 
un Verbe regulier dans chaque langue, lequel fait 
5 voir d'un ſeul coup-d' il tous les changemens de 
perſonnes , de nombres, de tems et de modes; 
mais il elt neéceſſaire i e oblerva- 
tions. fl 
Linfininf pics: n'eſt qu'un mot: I infinitif 
Nun Verbe anglais eſt, dans ſa forme originelle. 
dans ſon ſens primitif, toujours 5 du 
mot 10. Enfin Fintinitif anglais eſt . de deux 
mots: comme, fo abandon. 
Pluſieurs Verbes francais changent plus. 5 ein- 
quante fois de terminaiſon: les Verbes réguliers 
anglais n'en changent tout au plus que cinq fois. 
Au preſent de Vindicatif, la terminaiſon eſt toujours 
la meme; excepté i la ſeconde et à la troiſième per- 
ſonnes du ſingulier. Au paſſe de Lindicatif, 3 2 
terminaiſon eſt par-tout la meme, excepte à la 
ſeconde perſonne du ſingulier: et c'eſt ici le cas 
de remarquer qu il n'y a qu un ſeul tems paſſe en 
anglais ; et que j; abandonnais & j'abandonnai, ſont 
5 egalement rendus en anglais par, I abandones . 
Pour exprimer le futur, les Verbes anglais, au- 
lieu de changer leurs terminaiſons , prennent un 
petit mot qui ſe place devant le Verbe: ce petit mot 
eſt will ou Wa Tun ou Tautre. Cn: mots ſont ap- 
4 "hw fig r e leg 5 
Le preſent & 8 le 2 do futjendh Fe but auth chacua 


we 


7 577 8 
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leur ſigne. Le premier prend may, et le dernier 
might: comme, que / abandonne eſt rendu, en an- 
glais, par that I may abandon ; que / abandonnaſſe, 
eſt rendu par that I might abandon. _ 

Le conditionel a trois ſignes : nous nous ſervons 
tant6t de l'un et tant6t de Lautre, ſuivant le ſens 
de la phraſe, Aink , par exemple , 'abandonnerais 
eſt quelquefois rendu par I /bould abandan, quelque- 
fois par I could abandon, et quelquefois par I would 
ll faut obſerver ici que ces ſignes, may, might, ' 
could, ſhould, would, ne ſont pas toujours em- 
ployes pour rendre en anglais les Verbes qu'on 
trouve au ſubjonctif en francais. Pai conjugue un 
Verbe francais , et Jai montre comment ce Verbe, 
dans toutes ſes parties, peut Etre rendu en anglais; 
mais il ne $en ſuit pas de- là qu'un Verbe ſoit tou- 
jours rendu ſuivant cette conjugaiſon. Il faut donc 
bien ſe garder de traduire des phraſes frangaiſes 
ſuivant 5 conjugaiſon: pour traduire il faut avoir 
recours aux regles de la Syntaxe. | 


L'imperatif frangais demande, que, devant les 
premieres et les troifiemes perſonnes : comme, 
gu'i! abandonne. Que eſt rendu en anglais par that; 
mais les Anglais ne fe ſervent point de that a Vim- 
peratif; ils employent le Verbe 20 let (permettre), 
mais fans le mot 70. Ainſi, par exemple, let him 
abandon, n'eſt pas mot à mot qui abandonne , mais 
permettez lui d abandonner. Ceci mérite une atten- 
tion particulière; car Tecolier pourrait etre ſurpris 
de trouver qu il abandonne rendu au tems preſent du 
ſubjonctif, par that he may abandon; et les memes 
mots rendus, à Vimperatif, par let him abandon. 
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(1) Nons expliquerons ci-apres les cas od Lon doit fe ſervir 
de Vun onde autre de ces ſignees. 


N. 


„„ I — 


Les Anglais, comme les 1 ſe ſervent de 


that (que) au preſent du ſubjonctif, mais 4 rim- 


perarif leur idiöme eſt different. 
Le gerondif francais finit toujours en ant, et le 
gerondif anglais finit en ing. 
La participe des Verbes 8 Anglais 5 
toujours en ed & eſt toujours le mëme que le tems 
paſſé du mode indicatif. La terminaiſon du parti- 


pe frangais varie ſuivant la e de Tiatinitif 


de ſon Wunde. 


LI 1 v. 


Oervein for quelques petites irrdgularitts aurgue: les 
Co 1 reguliers 18 7 utes 55 


1 En examiliant. le Verbe conjugue det 
nous verrons qu'a la ſeconde perſonne du fingulier ; 
du preſent de Vindicatif, on ajoute % 2 P'infinitif; 
par exemple, 10 abandon , thou abandeneſt; ici g 
eſt ajoutè: mais fi 1'infinitif finit en e, on n'ajoute 
que / I la ſeconde perſonne du preſent de Pindi- 


catif: comme, 70 love, thou deve. Nous voyons 


uſſi qu on n'ajoute qu une 5A H infinitif pour former 
bs troiſieme perſonne du ſingulier du preſent. de. 
Pindicatif: comme, to abandon, he abandons : mais fi 
Pinfinitif finit en hy 6, x, ou 2, il faut alors 3 
r: comme, 70 wiſh, he wiſhes ; 10 7 686 e ; h 
Bax, he boxes; to buzz, he burger. 
29. Si Finßinitif finit en y precids rp con- 


ſonne, Vy ſe change en xs pour former la troĩſime 


perſonne 4 — ſingulier du preſent de Pindicatit : 


comme, :to-reply, be replies ; mais ſi Ly final eſt 
precede d'une voyelle, alors de Verbe ſuit la règle 


generale , et Von ajoute un feulement pour for. 
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mer la ili perſonne a0 ; ngaicr comme, 


to delay , he delays. 16 „ 
39, Le tems paſſe eſt generalement en 
ajautant ed à Vinfinitif : comme, 79 abandon, be 
abandoned ; mais fi P'infinitif finit en e, on ne fait 
qu' ajouter d pour former le tems paſſo: comme, 10 
love, he loved. Si Vinfinitif finit en 5, precede d 
une conſonne, Py ſe change en i au tems paſſe: 


comme... to reply, he replied : mais ſi l y eſt precede 
d'une voyelle, on ajouvte Ped à by au tems pv 


comme, to delay, he delayed. 


4 1 gérondif eſt forme, en genòral, en ajoutant 
Rag a Vinknitif : comme, to abandon, abandoning ,; 
mais 1Vinfinitif finit par un ſeul e, on r le 
en formant le gerondit 2 comme, 10 love, loving. 


59. Les Verbes qui finiſſent par une ſeule con- 
ſonne, précedée dune ſeule voyelle, double cette 
conſonne, non: ſeulement en formant le gérondif, 
mais en formant le tems 95 de Lindi catif et le 
i auſſi: comme; ET = 7 3 


7 1 3 2 74 + 45 
e 8 8 5 5 „ K 
N 


7 iger | Toms paſt & Part. ; \Gerondif. 
70G rap $62 hs rapped, 91 8 | rapping. 85 


* . * 4 . 4 ” 


EET 5 Wees ou vet, fappant. vl 


5145 cette 8 n "eſt. pas Sensen pour les 
mots de plus d'une ſyllabe. Si le Verbe à Vi nfi- 
90 4 a plus d'une fyllabe, la conſonne neſt. pas 
doublee, ni au gerondif, ni au tems; paſſe, ni 
au participe, à moins que accent ne fe porte ſur 
la dernière ſyllable. Par exemple; le Verbe 0 5 
(ouvrir) a accent ſur la première ane ; & il 
ne double: pas la conſonne Rane comme, 
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. Ces petites wrregylarites ne nous 


autre en ed: tout Verbe qui ne Fuit pas cette 


D 8 


Seren, III. Des: Verbes irregulierss 


Nous avons de obſervé que la terminaiſon du 
tems paſſs et du patticipe eſt la marque d'un Verbe 
regulier. Toutes les irregularites qu'il eſt poſſible de 
trouver dans les Verbes anglais (les deux Verbes 


auxiliaires exceptes ) ne ſont que dans le tems pafſ6 
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1 1 2 r Verbes ain en anglais ee e | 
en francais. Il ſont tous deux tout-a-fait irréguliers 


dans toutes leurs parties; et ils ſont appelles verbes 


auxiliaires, parce qu'ils aident à la conſtruction 
des autres Verbes, qui „par oppoſition, ſont. 


appelles Verbes principaux. Les auxiliaires ſont 


. fo have (avoir) & to be (etre)ꝰ.. 
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Je. Per.. w yy hav? abandoned ils ont t abandonné. 
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2M, Per, You ſhall, ou will, have, OE 
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MODE, IMPERATIF. 


"16s ny. a point d'Imperatif : au u compoſe FY un . 


4 | adi, paſſif ou neutre; parce que Imperatif den. 
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24. Per. Thau haſt been Fee, tu as ᷑tẽ 6 nh N 3 


Ze. Per. He has been abandoned il a Etc abandonne. 


Plariel. 


1. Per, 1 e Res been abandoned nous avons étẽ e 4 
24%. Fer. You have been abandoned vous avez &te abandonnẽs; 
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— DDD _ — 
on H. A 155 I 1 R E VII. : 
DES CONJON TIONS. 


"ES Conjonttions ſont auſſi indeclinables ; : "les 
47] fervent I a unir les phraſes ou les membres des 
phraſes „pour de deux ou de pluſieurs n'en faire 
qu'un, et pour Eviter une repetition delagreable. 
Un exemple ou deux nous feront- connaitre claire- 
ment Fuſage de cette claſſe de mots: comme TH 


Thomas and Jobn are /+ fic 5 | 90 ; 5 EC 
Thomas et. Jean ſont ade, 


ra employant wa conjonflion end 459 dans 
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EV 


4 ANALYSE 


wers n 


cet ple © nous "Exprimons I une ſeule 


phraſe ce qui en 'exigerait autrement deux; et 


nous évitons en mEme-tems la rEpEtion du verbe 1 
de Tadjectif; car, fi nous mavions pas employs la | 
1 OR il nous aurait fallu ne. : 1151 


ee 1 Jobn is t; ; 
Thomas eſt malade , » Jean eſt malade. | : 
1 7 a ee eſpeces de conjondtians, et elles 


font ordinairement diviſses en autant de claſſes; 
mais il n'y en a que deux qui meritent une attention 


5 J ce ſont les conjonctions confonctives et 


es conjonctions diſſonctives : les premieres uniſ- 


ſent non ſeulement les phraſes, mais auſſi le ſens 


des phraſes; comme, and (et) les dernieres 
uniſſent les phraſes , mais elles deſuniſlent a ; 
e 055 ( mais) . 


EXEMPLES. 


ob Fend and Shi” writes , * 

Jean lit & Thomas écrit; 

John reads but Thomas writes Ez 
Jean lit, mais Thomas écrit. 
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cnATTITRE v 111. 


DES INTERJECTIONS.| 


TL paraitrait neéceſfaire de dire quelque choſe fur 
les interjedtions , puiſqu elles ſe trouvent dans 
presque toutes les grammaires; mais certainement 
on ne peut, avec exactitude les appeller des parties 
de Poraiſon , puiſqu'elles ne ſont j Jamais neceſſaires 2 4 


la conltruQtion d'une phraſe, et que, dans le fait, 


9 5 2 2 NEN 
£6. ne 3 Pas "ds mots ,- 


ais ſeulement os ſons 


aflyjettis A aucune regle 75 et employes: entierement 5 


a la volonté de celui qui parle. 188 og oem 
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Les interjections ſuivantes, ont acquis, cependant | 


par - la coutume, une eſpece ite; POO. ee les 
deus 1 „ 


e 
7 4 1 62 a jf 1 * 5 a 1 "ok 
- PP 2 1 leger 2 : : 5 25 & IS CS 
* . A ; * 5 * 8 "ys 
ine n be: 9 heles! e 
| * Ah ha! N 


„„ hy N 


1 premiere de ces interjedions (O/) eſt tou- 
jours, en anglais, une lettre majuſeule. Les inter- 
jections ſont neceſſairement ſuivies d'un point d'ad- 
miration, qui cependant eſt ene 19 8 5 * 


la fin de la phraſe, 
Chambaud a rempli plus d' une page par une liſte 


d' interjections chr et 1 N mee 185 | 


e on trajjZqͤ s mt 


wk 6 . 
1 es He A — 


 Odfoud Diable; "I 
Damn, A 


Sans doute ce 833 croyait tout 4 bon, 


que damn Etait le fond de la langue anglaiſe, et, 


parconſ6quent il penſait qu'il Etart de ſon. devoir, 
d'apprendre i ſes eleves la manière la plus Elegante 
de le rendre en francais. On peut dire tres-hardi- 


ment. que pęſte na pas tout-àA-fait Ja farce de notre - 


damn; mais il faut convenir en meme tems que, 


quand A la grace & a Putilite, VinterjeQtion francaife 
n'eſt pas du tout inferieure I VinterjeQon anglaiſe, 
Nous avons ici Diable et Peſt , ce que Sterne 


appelle les degres poſit if et comparatif de Texclama- 


tion; et, en verite, je ne vois pas pourquoi le 


Grammairien a omis {+ ſuperlatif (f...). C'eſt 


dommage avoir omis le ſeul mot 57 Pouvait ren- 
dre la hte complete.. 
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On eſt naturellement etonnt de voir un homme 
de bons ſens, un Auteur de genie, 8'effocer d ap- 
prendre aux jeunes gens Pert de dien peſter et de 
bien jirer. Ils n'ont pas, nlheureuſement, beſoin 
de livres pour apptendre à ſe ſervir de 1 2 

5 expreſſions. VVV 
Siret, a &t6 très - Etendu ſur ce ſujet: on na qu'à 
0 ſervir de quelques: unes de ſes interjections pour 


ſe faire mettre aux fers, ſuivant nos lein. 
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ans la Première Partie 7 Pai traité 15 Fe 


mots, conſiderant chaque claſſe comme une 
key diſtincte de POraiſon, et independante du 


reſte. Dans la Seconde Partie, je me propoſe de 
demontrer les rapports que ces parties ont enſem- 
ble , et leur conſtruction en Phraſes : ce la 


SVN TAX E. 


Il y a deux choſes I FED dans la Syntaxe: la 


concordance & le regime. 


La concordance. eſt cette regle de la grammaire 


qui exige qu un mot ſoit de la meme perſonne, du 
meme nombre & du meme genre que quelqu' autre 


mot de la meme phraſe. Ceci ſera mieux  expliqus 


par un exemple. #6 
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Je va; | fralliom; fon main. 
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mier exemple il y a diſcordance de perſonnes; dansle 
ſecond, de nombre; dans le troiſième, de op 
En corrigeant ces exeniples, 0 on les poſerait ainſi: Wt 


TI IE Fs da 
EM — — i - > -—— 5 


dp, INTRODUCTION. 


Lei la 0 grammaticale elt eien; les | 
regles de la concordance font violees. Dans le pre- 


* 
als bh | 


7 Gas 7. Fall ; 5 7 main.” = 


&; pane eſt ke pouvoir que quelques mots ont 
ſur d'autres, en exigeant qu'ils ſoient mis 4 tel o o 
8 cas, Ou dans tel ou tel mode. | 


nee 


7 be, . 


Les regles de la grammaire exigent que, dans fo 
premier de ces exemples, le verbe actif frappe , 
régiſſe le cas objectif du pronom; en placant le 
pronom gouverné au nominatif, nous faiſons 
un vrai galimatias. La faute eſt également ſenſible 
dans le 1 exemple, on Ia conjonction afn que, 
doit gouverner le mode ſabjontif du verbe, et non 
'indicatif comme dans exemple. FFF 

Volci. ces. deux i Sa „ 


J le frappe; Sit 8 a: 1 ge, 


Les principes 1 730 de 14 . et du 
0 régime ſont. les memes dans les deux langues. Je 
tacherai, dans les chapitres ſuivans, d' expliquer la 
F difference qu'il y a dans leur. application. On pourra 
remarquer que ces principes , une fois bien appris , 
la tache de Fecolier en deviendra beaucoup plus 
aiſee et plus agreable. Une heure de travail ici lui 
en vaudra dix ng la mt. 


$3 
8 
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A pes SECONDE | PARTIE. &r 


Yah la méthode que je recommande 3 A Tecolier | 


dans Vetude de la Syntacke. 
Il apprendragune legon , une fection ou un 1855 


pitre par jour , ou. aufſit6t qu'il le 1 de la 


. meme, maniere qu'on a indiquè dans 
i la Premiere Partie. Quand il aura bien ẽtudiẽ une 


Introduction 


ſection (ou un chapitre entier, sil n'eſt pas diviſe 


en ſections), il commencera alors a faire les The- 


mes qui ſuivent immediatement la ſection qu'il vient 


d'apprendre, en faiſant un Theme chaque jour 
juſqu'à ce qu'il ait fini. Apres que le Theme aura 


te corrige, l'ecolier le lira au maitre , et le rendra 
en francais phraſe par phraſe. 

Les Thémes, qui confiſtent a corriger de mau- 
vaiſes conſtructions anglailes , doivent, 


entre les mains de I'6colier juſqu'à ce qu il y ſoit 


parvenu ſans autre ſecours que celui de ſes regles. 


_  Independamment de cela, Vecolier lira tous les 
deux jours ou tous les jours, s'il a aſſez de tems, 


quatre ou cinq pages de quelque livre aile. Dans 


toutes ces lectures, le maitre aura grand ſoin de 
rectifier ſa prononciation, et de lui e tou- 


tes les diſſicultès de Vidiome , &c. 


/ 


nelquefois il Ecrira ſous la dictée du maitre : : 
ceci "eſt excellent pour orthographe, et il n'y a 
rien qui contribue autant à faire entendre la con- 
verſation; ce qui ſera la plus e dificults 
qu'il aura A ſurmonter. _ 


De plus, I'&colier employera t une partie de as 


que jour à traduire de l'anglais en francais ; ce qui 
le mettra dans Ja neceſiite d'avoir ſouvent recours 


à ſon diQtonnaire,, et par ce moyen, lui eee 


Veſprit de mots et de phraſes. 


Quand Pecolier aura parcouru la Syntaxe, : je Tui 


conſeillerais de traduire en anglais quelque Fier 
NM 2 


pour etre 
_ corriges , $'ils ne Tont pas ete correQement , reſter 
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32 INTRODUC TION, &c. 8 


Francaiſe. Une pièce de cette eſpece, bien choiſie, 
fournira au maitre l'occaſion de rendre a ſon écolier 
le dernier ſervice qu'il ſoit en ſo pouvoir de lui 

rendre, celui de lui expliquer les abrèviations qu'on 


employe dans la converſation, et les tournures les 


Pius difficiles dans Pidiome. 


* 


AFP IT RE PREMIER. 
srerrox I. Des Nombres du Nom. 


ES T une regle générale que le Nom, Ie 
Pronom et le Verbe doivent s'accorder en 


nombre; mais il ſera plus convenable de parler de 
cette concordance en traitant du verbe et du pro- 


nom: parce que les nombres du nom ne depen- 


dent pas des nombres des autres mots. C'eſt pour- 


quoi on ne ſaurait rien dire ſur les nombres du 


nom que ce qu'on a deja dit; et Vecoher na qu à fe. 


rappeller de ce qu'il a lu (Sections II et V. Chapi- 


tre I. de la Premiere Partie ) , et de commencer les 


Themes ſuivans. 


THEME 145 


U y a une maiſon dans le chats: ' Javais un chien et _ 


| There is a in the I had a 
cochons. Jaurai deux écus et une guince. Vous avez des 
T ſhall have.. one You have ſome 
maiſons dans la ville. Les villes ſont belles dans ce pays. 
| j handſome in this. 


Votre cheval eſt beau, , mais les chevaux du roi ſont beaucoup 


Your is handſome, but the of the are much 
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jus beaux. Ces hommes - Ià ſont rivaux. | Ces Hinkoa ont 4 
„ Dee, anger»; 50% have been 
rivales it y a deux ans. Un officier minikelpal eomoiſir le roi 

| theſe two years, An municipal conducted the 
au Temple, od les gar rdes le regurent. Mette cette broſſe 
Zo the | 5 1755 ; im received. Put bat 
dans la boite, et puis mettez . toutes les broſſes et toutes les 
Pr IO katy and then a4 the a all the 
boites dans la chambre on ſont les verres. Donnez- moi un 

| inthe mere are ine. 4 
verre. Voila deux renards. Les peches ſont belles ici. 

There are J%%ͤ;éQ⁊— ꝛ bd .. 
Nous avons ordinaĩrement deux plats pour diner. Mettez les 
I, have commontly . or - Put the 
peches ſur la table. Apportez ce plat' et donnez-moi un couteau. 
upon the "Bring . ow me | 

1 y aun buf et pluſſeurs vaches. Les bœufs fe vendent bien 
There it an | many. 7 | fel! very 
cher ici. J'ai achete dix 8 ce matin pour quarante livres 
dear here. I have bruvht © ,, 0K 1 forty” 
dix neuf ſous. Les vaches avec leurs beaux ont a6 vendus à la 
nincten ., The . with their have been ſold at the 
: foire 1 pour argent een dae Les feuilles commeneent A a tomber; 
„„ ready - money... begin to fall; 

ci eſt un ſigne d hyver. Quand les femmes font avondeuſbs. c'eſt 

VV Then, 0 oe feolds it is. 
un ſigne de mauvais wenge II eſt arrivé dans le port 8 

V There are arrived in the port 
$3 e ty et deux navires; et TY ya deux chaloupes qui s'en hg 

| Gee 8 there are aubhich are going away. 

2 Kot! Jane ma garde robe onze mouchoirs 55 eing manchons . 
"7 Ne, oy 
dcus vieilles fraiſes beaucoup ae manchettes « et de le houppes. 
e 4 great mann | 


THE ME FE 


Cette 5 A Valr Rs elle a du Shag, 
That looks fad, ſhe „ 7 
Il fant que les San. meurent comme les nains. 
1 85 ui the © iW 
, Les chefs ſont brav es „ mais les ſoldats ſont des poltrons. : 
are brave, Bit od 8 
105 hommes, A8 femmes es et les enfans du village ſont tous ici. 
a7 'of 1 Cs 10 are all here. 
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Vödh ier d aux des Gwelquefbir, e es fours mangent 
Tou play at ſometimes.” _ _ 1 8 0 ET 
f avoine; les oies mangent herbe comme des breuſs. NO ge 
ORE SL pf 2 HR. a | le of A 
1 petit gargon a des Poux dans la tete. PER 
little has . his... 15 
Les daims et les moutons aiment 3 manger. Vherbe. 
e love”. to eat. | me 
/ Voila. une jolie dame ; 3. elle a de belles dents. 5 
| That is prefey has .. fue. 
La difficules eſt tres- grande. "Les dillicult's | Fs Colonies 
is wery great. . the © . 
8 Paccroiſſent tous les j jours; ; mais les commiſſaires vont venir.” 
. ans every day; „„ | are coming. 
Un voleur a, Etẽ pris ce matin; 35 et les e voleurs „qui 
. thief has been taken this. ©. 049 
ont, vole | ſur le oY chemin, ont. £5 mis en prifon „et ils 
have robbed „„ bhube been n inn and 2 
feront punis. . 1 N „ 5 Lok 
vill be puniſhed. 1 The e 92 
Un pain collte un for, 5 et e conſcquent does Ip | 
5 e 5 Foce ue f, 
div douze 1 1 8 KY - „ bh 5 tu 
| coſts WW | „ 
"Fa vu le cortige ; "Pp Is $9 ktalent - habills en N g 
8 have f len vere... Grelle d in 
| a us poriateut des fraiſes, N des manchiens et- des mancherres; | 
2 \ "they Wore g 4 . , + 
leurs femmes y ẽtaient e qui -peietaients dew | monchoirs blapes 
their Th Ne were aiſo who: yup: | "white - 


ſur a 1 a 


Fg 6] 5 1 
I en 


#pon Show. 00 | e Yo 
Les enfans des hommes et des WE qui Kar morts debe 
ho have died ſince 
bx' ans, fore mis 18. la protection des * de leurs mères; 


P1711. wv of the + iber: 
mais Venfant de la pauvre femme qui a été tube par les 
buy n poor Ng who has been Lil. ed by 
bauk, eſt fans 1 , 7 1 85 que ſa mere n'avait 
is without ©. Fe 8 his Es bad 10 
point de rere. „ my „„ 
Jai vu une deve & bene Gui avait WO tels f fin ponces 
I ede fem he wt, 8 
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Le” nominal fe met keoenlenent derant 1 
verbe: comme, | 


. 5 . : 4. 6 © 
. N 
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Le roi gouverne le royaume, „ et t le payſan cultiv fla 
teig 


The king governs 5 nba, 55 the peaſant cul- 


tivates the land. rp e 


Dans les narrations, a 145 nom ſe met e 


nairement après le verbe, quand au milieu d'une 


phraſe il y eſt place comme entre une © RAT ENRETE 
AVEC l'un des verbes ſuivans )) 


| Te. jay. ol dire Pea 
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de dog ents the ſheep | th chicn 1 man nge 1 Mölten. 


My co fin n went with 3 my uncle & 5 avec wen one! _ 


Il eſt inutile de dire 7 W fur, le wh objec⸗ 
tif; les deux Jangues s accordent partaitement ur 
la maniere de Lemplo yer, rot er 

En frangais, les noms au genitif ſont ours 
precedes de de: comme, le chapeau de 8 
Les anglais ont deux genitit s., Ou, au moins, Fo 


manieres K ce qu on 1 le « en "Banca 


;  genitif. 15 545 13 Leer E 7 Fer 2 + | 
Une de cer manieres confiſte dans; 5 3 


de la terminaiſon du nom lui- meme, fans employer 
la prepoſition: et voici en quoi conſiſte ce change- 
ment: on ajoute une f avec une apoſtrophe au 
'nom ;' Papoſtrophe eſt place au-defſus;de la ligne, 
entre Vs et la ehe AN du nom: e 185 | 
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ee hat | le chapeau de Richard. /; 
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placè le premier en frangais, eſt mis le dernier en 
anglais; et la lettre 5 avec "fon apoſtrophe, tient 
lieu de Particle le et de la prepoſition de. 
L'ec6lier ſe trompe ſouvent dans Pofage de ce 
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mots qui repondent les uns aux autres, et on voit 
que /e et de ( Particle qui precede le mot jardin, et 
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par la lettre s, avec ſon apoſtrophe. __ 
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le ſecond. nom eſt au maſculin ou au pluriel: le 
jardin du prince. Il eſt toujours ports à rendre des 
phraſes comme celle- ci ſans article; mais il ne le 
fera jamais st il ſe rappelle que du, fait deux mots 
en anglais auſſi bien que de la. Du contient, dans 
de pareilles phraſes, article the et la prepoſition 
ef , la derniere eſt exprimée par la lettre 5 et La- 
poſtrophe, mais il faut que l'article She ſoit expri- 


me ſuivant les regles ſur Particle defini. On pour- 
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regle , il ne pourra wp e ep ne 06 dans ha conl- 
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et Von n'ajoute que Tapoſtrophe pour 
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The peaſants cottages, les Gade tes FE PIER 
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The me belonging 7 the man who was x hero . , 
mot à mot : 8 


bs wall e A homme qui i Grit ici i hier 


Quand Jer ou 1 noms, mis au gent jy 
ſe trouvent dans la meme phraſe , et qu'ils font lies 
_ enſemble par une conjonction conjonctive, le ſigne 
du genitif ne dot e etre mis 25 au dernier: 8 comme > 


William, 72 pb, 255 aer 5 property. 185 15 
La propriete de Guillaume, de Joſeph et 4 Edouard. 


Dans cette exemple, ; la cheſs" MOTEL eſt une | 
et la meme, et le ſigne du genitif 8 applique. - 
chacun des noms precedens ; ; mais quand il n'y a 
point de conjonction qui uniſſe les noms, il faut 
alors ajouter le 95705 du genitif A A chacun des noms: 
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The general's fort s „ 5 0 5 
Le cheval du domeſtique du fils = abel. 
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Quand le nom qui 12 au genitif eſt 9 de 
quelque choſe de vivant : 11 prend le ſigne du pre- 
mier genitif, c'eſt-2-dire , bs. land le nom qui eſt 
au genitif eſt le nom d'une choſe inanimee, on ſuit 


afors la forme du n frangais. Ainſi nous difons : : 
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King Stadt une; creature vivante,, il prend Ve; et 
- ſpeech, Grant une choſe. inanimee ,. ul e 4 pre- 
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Mais quelqueſois le genitif eſt forms 4 i la maniere 


frangaiſe, quand meme le nom qui ſe trouve dans ce 


cas eſt le nom d une choſe anime, Ceci arrive 
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- Jei „ quoique Lewis Alek une creature vivante „on 
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conſequent, le genitif n exprime point de poſſeſſion. 
Je rẽpete encore, qu il eſt impoſſible de dire, quand 
1] eſt permis de fe ſervir de Fune ou de autre de 
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' nommee par le nom: par exemple, je. bois 5 vin, 
indique que je bois 965 partie de cette forte de 
liqueur qu'on appelle in,; et on rend 
. en LP fans. Adjecif*: i . comme Ip þ Ak 
wine; mot à mot, 4 bots vin. Mais 1 * arrive. 
duelquefois qu'on parle d'une partie de cette partie, 
et c'eſt alors qu il faut Tendre du, de la et des, par 
ſome ou Par + ' any. For e MER ons 9 ou 
eee Ane e * 18 755 J 113." 32 n N 


Volz 2 vin et + 5 whe fir Ja "ab 5 
8 e wh 91 5 W ; Gila ot 
2 ern e 1 i 6 IT . 


ee e mel 1 45 TY CY 
Side . dome b Lane 


: Dat ces dernjers exerples'j je parle . partie 
du vin et de la biere qui oft ſur la table; & ce vin 


rnb 7 1 
Give me ſome wine | 


et cette biete qui eſt ſur la table ne font qu une 
partie de ces the 4 8 de Jiqueurs ka on . 1. 


vin et Ia bi ere: N 
2. Quand le nom qui eſt prsctde par au, de a, 


ou des, eft accompagne d'un verbe qui exprime 


une action qui eſt ſouvent réiterée, on ne fe ſert 
ni de ſome, ni d' any. Par e en N Gun 
marchand, nous Wen * 5 
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Þ bend du fromage. "le ik 3 ; 
„„ 1 Ver el. eget, + 
1s "yerbe, bende (0 Jive cus e 5 
don 1 ſouvent e il 
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eſt entendu que ce marchand vend toujours du fro- Re 
mage, ou, au moins, houvent. Mais fi le mème 1 
Verbe eſt employẽ pour exprimer une action par- 
derne une leds vente; dans ce cas on ſe 
1 5 121 comme , 30 
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e Wa vendu | qe foige er bhp 7109! 10 4 
Hl bat fold foe thecſe this rhotriltig 015 5 
r yendu th Fromage er n; . 
Hr bt fo lame he, {e this Song, 
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r confequ ntl eh geen cop ye dans les 
wears: 7 Par eremple, DK us L N 288 8 MLT 
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| i "Av 5 1 3 0 une e HON f 1 
155 T: you any Hats! * J ISS) AKT od. 53 
| onficur , at al gs . F 
8 M, bir, but I have ſome barley. 5 „„ 15 
Celui qui 3 eſt 1 Tihcortitads ; ; celui | 
qui repond eft certain de ce quit dit. Om ſe ſert 
d'any auſſi apres (1), et beaucoup" AMaiferes 1 
mois dui ecpriment E incertitude:: „ 
Si je vols Aus viſeuus duns fhon champ; jeievtuetai; „ 
71 geen birds'in tonnes 7 wild lf them.” LOUIS © Es 
D N ee | 73 1 5 222 PO £1575 „„ ITS” . 8 4 
Genese er | quelqueſoie'' n Tom ; 
; "ITE 1 5 BY 005 GE ISO get roy 3 pay; * WE 
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2 preſent eſt d'empCcher. que Vecolier. ne rende 
Mieralen ces ſortes de phraſes dont je viens de 
parler. Il a vu dans l'analyſe de Particle defini, que 
du, de la et des fait of the.en anglais ;. et, conſe- 
quemment. il croit que ces mots doiyent toujours 
etre traduit ainſi: il ne peut concevoir que les 
mots qui font littcralement the, ne doivent jamais 
etre rendus autrement, Particulièrement quand 


IE 
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| 1 1 vel xy: 

N 72 'L E 5 0 * 1. e 
ig Mais revenons aux articles, Mon 13 objet 
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| # dans la grammaire francaile ils ſont toujours. ap- 
it pelles articles: 11 tradnit e mot a mot ainſ,. 
171 

y Il vend EY: fromage ae els. of the cheeſe ; - 
14 Fai de la here 5 ell ave of the beer; 

i Avez- vous des pommes? 4 "= 


; 
! 


Au lieu de traduire ann: = a 1 „„ 

Tata £3314 BEES Att 417 Ls 95 
83 I os i Rds -; . . Chia.” 

. Pai dedabiere » I have ſome 3 Ay 5 

Avez-· vous des pommes $a Have you t 2e 7 
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Je n'ai jamais vu &'6colier francais qui n' ait 
: eprouvé pendant long- tems Pembarras de cette 
cConfuſion. Rien cependant n eſt plus aiſé I &viter 
que les fautes de cette eſpèece. Quand FYecolier veut 
rendre du , de la ou des en anglais, il doit copfi- 
derer ſeulement s'ils ſont employẽs pour qualifier 
le nom avant lequel ils ſont places, comme on a 
dit ci-deflus ; parce qu#alors, ils doivent ëtre rendus 


Par. ſome, par any: ou ne doivent point Etre rendus 
du tout. 


a „ 1 


b N 0 M. : : 7 10 


WI Fe 11 e id tnt qu” "Weſt poſ- 
lible, cette -difficults avant d' aller plus loin:, apres 
juoi je ſuis perſuade que, debarrafſe des difficultes 
atiguantes qui accompagnent emploi de ces mots, 
il s avancera dans 8 8 858 de eee avec bee 
43 85 de e e ne l 
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e „ traiter a abord de rarticle indffnt 
0 un ou une). MG be . 
On ne peut gene ſe err ae cet Artie qu” "avec 


ler noms au do aig ſeglement': : eos 7 58 
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; jectifs few ( peu) et great many (beaucoup de ou 
grand nombre) prennent Particle à devant eux, 


quoiqu ils ſoient joints a des noms mis au pluriel : 
comme, 


N ee 


1 15 a 5 af order 25 a ad many cows , 
1 a un peu de chevaux et beaucoup « de vaches. 


Les 1 numeriques I hundred: (ent) et 


1 „ (mille ), mis au nombre ſingulier, pren- 
nent l'article à en anglais, quoique, „en ee > 


on les. employe ſans article: comme, 


A hundred duke and a thouſand eu. 
Cent g et mille dies. ee 


En francaisy bs tel ou © halle, (Aach ). elt 1 nk. 4 
cds FAT 200 ou une et ſuivi'« d'un nom. Pour rendre : 
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en anglais des phraſes de cette ede) 11 faut 
placer Varticle'entre ſuch et le nom, et jamais de- 
vant ſucbh. Nous ne pouvons pas dire en anglais, 


une telle yy nous diſons » telle une chyſe: CUE; 


1 3 #1 0 FUE ob 1 . 5 


| "laws you ever Salle talk of ch a thing „ 


Avez· vous jamais entendu parler d'une telle 5 ? 
Mr. Such a one has been here to- day. 
Monlr. : un tel A eis iel aujourd hui. 


Oval + en iy | ; eſt precede. par. un ou ou wn 
et ſulvi par un adjectif et ſon nom „la phraſe ſe 


rend en anglais mot pour mot; mais Particle doit 
Etre mis entre l' adjeQif et le nom, au lieu d etre 


mis devant hh by 00 


51 have never ria fo goa a beck; 
4 mai ee lu un 1 Don: lere. 


nme en Krainer Pr TROP = 


_ ki, au Ben de dire, 3 wn he bon bores „ nous n d. 


ä ; x 4 | N ; | . | 8 IE 3 "; 
15 
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Quoique, en general, on ne matte ne. dart. ; 


pr devant les noms propres:, encore pouvons nous, 


comme en frangais, prendre la liberté de nous en 


fervir quelquefois en parlant 5 TOY TRIO 


EMINENTES : comme , 


* 


We muſt not + compare e every inf feribler a wat > Boileau 
or a Dryden. 


V ne faut pas comparer tout pitoyable Gerivain A I n 


Baileau ou à un Dryden. 


nf io dS a « 


— 


wi re ing Particle indefini : comme, 
Felt my offer 47 es pence'a „ $028 Ho 
Je vends. mon caffe à onze ſous'/a Hure. | 
You fell your Jace at ten ſhilling an ell; 0 

Vous vendez votre dentelle à dix ſchelins Faune. 


He has bought ſome chickens at twelve ſhillings a dozen; 
It a achetE des petits N A ee ſchelins * 


They have bought ſome. ducks at three 22 and for | 


- $8Nce,A-piece.; 


l ort acheté des eanards 3 a trois ſehelins et a 


 fous ia piece. 


on met ſouvent en . rarticle indefini 


apres le verbe étre, avant les noms exprimant 


profeſſion, rang, Etat”, ſituation; mais on doit ſoi- 
gneuſement Eviter cette omiſſion en anglais; car 


nous devons toujours employer e dans des 


- — 


l e os 19 l 
1 am a "Cartier Fete ; h am Carpenter 5 
Je ſuis Gharpentir | 

He is a Captain; _ 
Il eſt Capitaine. 
She is a id: 
Elle eſt Veuve. oo 
He is. a Stranger; Hei ir Stranger. f 
Il eſt Etranger. Io 3 „„ 3 


| He is. Captain ; gh | 


Sho is. ; Widow ; : 


Eats 505 = 5 5 


. tie ins fid dt avelznetais bi en e 


au commencement. des phraſes inſérèes, comme 


par parenthèſes, au milieu d'une autre phraſe. II 
n 'elt pas permis en anglais de faire de pareilles 


e defini, mis: en 8 devant les noms 
de poids, de meſure, ou de nombre, ſe rend « en 
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a le folie. 5 "= dl raffion. Ne, 


dans les deux Indes; 3 


circonſtance favorable 2 IC to. 117 ag 11 55 
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1 s IN TAXE 


omiſſions; article doit etre employe. Les: exemples 


ſuivans Write de en”, pou tous les cas: 


; 201 "Who | 

II ſoupoit tous 1 55 1 Be Tipped. every 5 

chez Catherine, veuve f with Catharine, an ugly 
laide et ruſee, pendant and fly wi dots, while 

que Thereſe , demoiſelle I hergſa, a young, and vir- 

belle er 1. Faimait tuous lady, loved him to 


8 . 
4 19 — 


47 Angleterre elt en- e is att de. 
tièrement degarnie : ſes ele : her fleets Pur: 
flottes nous pourſuivent ſue us in the tao Indies, a 
circumſtance very favou- 


4 


Lzgon vi 


i Th . qui contiennent une ee 
tion, les anglais employent ſouvent Particle inde- 


fini, que les ſrangais au contraire omettent dans ye 


pareilles phraſes. _ 
Une exclamation faite avec 145 bruno Send. on 
quelle ſuivi d un nom, fe rend en anglais mot pour 


mot, excepte qu'on ajoute Particle. indefint , 5 fr 


ſe place entre les deux mots: 5 cemme. e 


Quel homme _ quali femme ! 1 1 Y bi 


What a man- what a woman what a horſe! 33 


-Si Ie nom qui 8 que! on nt eſt ſuivi de la 
prepoſition de et d'un autre nom, on doit em 


ployer deux fois Particle indefig « en N la 


Phraſe en anglais: comme | 1 


: - 


U NOM itt 


Quel bete de general ! Quelle coquine de com- 1 
a dienne! 1 
What a beaft of a general! 4 Whata in Ui a lar arg 5 i 
Si ret ou 4 tle eſt ſuiv i un adjecif, rartiele ſe 
met entre quel t ME comme, 


— 


— 


Oel beau pays! . re e maiſon! 
. What a fine country ! at a bad PI”. 7 


Quidue Fadjeatf puiſſe ſuivre le nom en fran- 
gais, cela ne doit point faire changer Farne 
ment des mots en 1 comme > 


Quel bruit terrible! | Quelle conduite honteuſe ! 
Wha a terrible noiſe. gf What a ſhameful c conduct! 


Quand en francais, une exclamation commence 
par Farticle defini , fuivi par que dans la derniere 
partie de la phraſe, on la rend en anglais de la 
mEme manière que quand e commence par quel 
ou Juelle comme, 


"fp ſaint homme que 7 e Bernard ! 0 
What a boly Te e Bernard 11 


—— 


| Cee eſt, mot A mot; SR, 


eel: un fant kanne thee. Bernad 7 15 


/ 


L E 9 o N % 1 1. 


Je viens I e 2 a Fae defini the ( le 3 
Il n'y a que cet article defini dans la langue 
b : 1 n'eſt aer à aucune variation de 9 


0 23 N ; \ 
; g a 8 we 5 2 
: * Ty , 
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Ee a: 
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et ſa place dans la phraſe eſt toujours la meme 
datis les deux langues. Cependant, malgré toute ſa 
ſimplicite , je penſe qu'a examen, nous trouve- 
rons que les Etrangers (et particulierement les 
francais ) parvenus à ce qu on appelle la perfection 
en anglais, font plus de fautes dans Femploi de 
Yarticle defini*, que dans celui des verbes auxi- 
liaires, qui a cependant toujours été regardé com- 
me la partie la plus difficile de notre langue. 
Ceci vient de la grande difference qu'il y a dans 

les deux langues , relativement à : pple de cet 
article. 5 

Quand nous traduiſons HY une e langue a 

gere, nous ſommes toujours portés à traduire mot 
pour mot, autant que nous le pouvons. Chaque 
mot dans notre langue nous paroiſſant abſolument 
neceſfaire, ſi nous en omettons un, nous ne pouvons 
a peine nous perſuader que nous avons rendue 
exactement notre texte. Cette propenſion I I traduire 
litteralement , nous fait negliger le genie de la lan- 

ue que nous voulons apprendre, parce que le 
genie de la notre n'y eſt pas conforme; et elle n'eſt 
jamais plus ſenſible que dans la mauvaiſe applica- 
tion faite par les frangais de Varticle defini anglais. | 

On omet l'article en francais dans des cas ou il 

eſt employé en anglais, et très-ſouvent aucon- 
traire il eſt omis en anglais dans des cas ou il eſt 
employe en francais. L'ecolier ne doit apprendre 
a traduire Varticle francais en anglais que par Vau- 
torite des regles qu'il a appriſes, et non parce guy 
le trouve primer en frangais. | 


Dv NOM. 


at mv» - £45 775 ; Bp * 
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L E con. VI IL 
Celt une regle générale dans Jen deux langues, ; 
que les noms propres ne prennent point d'articles. 
Les noms propres de pays, de provinces, d'iles 


et detats ne prennent point d articles en anglais, 


1 9 6 en eee en hor nt : comme » 


Fre rance is a delightful country ; 3 

"4 France eſt un pays delicieux, 

| Touraine #5 the garden of France. 0 
La Touraine eſt le jardin de la France. 

Jamaica belongs to England. 


La Famaique appartient à 3 i. 


Switzerland 4s /urrouuded <a the territuries 955 
France, Germany and Italy. 


Ia Suifje eſt entouree par les territoires de lo 
France de * A e et de 7 Ltalie. 4 


Les anplits; comme 205 francais, 30 mettent Parti 
cle devant les noms de rivieres et de montagnes. 
Comme les exceptions qu'il peut y avoir à cette 
regle , ſont les mEmes dans les deux langues 5 il 
ſeroit inutile d'en faire le détail. 

Quand les noms propres ſont mis au u pluriel i Us 
Prop gen aner; comme, 


The EEO Were pi 2 N ; : . 
Les Stuarts furent de a ora rois. 


No a quelquefvis, Particle 1 les 
noms propres au ſingulier len comparant enſem- 
ble deux perſonnes * un merite Eminent : : comme, 
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NS vin 3 
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Boileau i is the Horace 9 f France ; , : 1 
Boileau eſt P Horace de la France. . 


5 


Langlais 1 Pant Tanicls defini a avec les 


noms communs et abſtraits pris dans un ſens gené- 


ral, et $etendant A toute Veſpece ou le genre, 
comme le fait le frangais. L article employs en 
frangais avec de tels noms, ne peut pas rendre le mot 
qui le ſuit defini, er, dans le Hale I il 1 n 'eſt utile 3 2 
rien: par exenple ; 15 | 


Lor eſt peſant Ny Gold bs heavy, 


La phraſe anglaiſe qui eſt ici fans Wes, eſt 
auſſi entièrement dane que la phraſe frangaiſe , 
qui employe Particle. Le nom lui-mème nous indi- 
que toujours T'eſþece de choſe dont il eſt queſtion : 
Femploi de l'article eſt pour fixer notre attention 
ſur quelque individu ou individus; ou ſur quelgue 


partie ou nombre particulier dane e ou d un 


gene 
La: conſtruction et Pomplot: 1 y article. 4885 
anglais correſpondent exactement à ſon nom; il 


eſt veritablement defini; il definit wt Welle choſe. 8 


ou choſes particulicres on Parley 3 3 


Wine i is good le vin eſt bon. 
The wine that is on the table is good,; 
Le vin qui eſt ſur la table eſt bon. 


Dans le premier de ges exemples, je parle au vin 
en general, de toutes ſortes de vin: : je ne doit donc 


pas employer d'article pour le particulariſer; mais 


„ 


D N OM. . 


dans le echt exemple j je ne parle point du vin en 0 


general ; je ne parle que d'une portion du vin, et 


je ſuis oblige d'employer Particle pour defigner de, 


1 Portion particulière] ] 'entends e 


ff 


Horſes are uſeful 3 „ tes cheveaus font utiles. 


18 "We give hay to horſes ; a $ Nous donnons du 


in aux chevaux. 


m admire the arts of? Nous admirons la 
e . force der chevaux. | 


Dans aueun de fea empty Fan defini en | 
francais ; „ Neſt rendu en anglais, parce qu'on y 
parle des chevaux dans un ſens general , et qu'il 


eft queſtion de toute Veſpece des chevaux. Les pré- 


poſitions of et 1o, miſes devant les noms du ſecond 


et du troiſieme exemple, ne ſont employees que 


parce que les cas Texigent. Les mots aux et des 


cantiennent chacun un article et une prepoſition , 


d'après ce qui a été dit Part. I. Chap. I. Sect. V. 


La prépoſition eſt conſervee dans l'anglais de ces 


ke een; et en has refers: 


bt The horſes that you Joey are uſeful 3 
Les chevaux que vous avez ſont Salle: 
_ You give hay to the horſes that you have; 
Vous donnez du foin aux chevaux que vous avez. 
Me admire the ſtrength of the horſes that you have ; 
Nous admirons la force des chevaux que vous avez. 


Les noms „dans ces exemples, ſont ſen memes, 
et aux memes cas que ceux des premiers exemples; 
mais on emploi ici Particle dini, parce que le ſens 
de chacune de ces phraſes elt defini: car nous ne 


parlons point en effet ici de toute Veſpece des che- 


vaux; nous ne parlons que d'une partie de cette 


elpèce ſeulement: les che ua ue Vous AU. | 


Sn! 
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e 11. * 5 0 N 1. 


11 ſens de 75 PRs: wig off ails a ailin- 
guer du ſens defini que dans les exemples donnes 


dans la derniere legon, nous pourrions terminer 
ici nos obſervations ſur ce ſujet : mais il $'en faut 
bien qu'il en ſoit ainſi. En effet, quoiqu'un anglais 

ne ſe tromperait probablement jamais dans la pra- 
tique , encore la diſtinction eſt-elle fi delicate dans 
1a theorie, qu'il ſerait, dans beaueoup de cas, 
tres-embarraffant, pour la plupart des anglais, de 
dire preciſement. pourquoi ils employent article 
defini, ou pourquoi ils l'omettent. Comment donc 
un étranger pourrait-il faire cette finden : qu 
n'eſt appuy6e que ſur la theorie ?_ 


On ne peut donner que des regles extremement 
defetueules ſur les mots qui precedent. ou qui 


fuivent les noms: le ſens de la phraſe ſeul doit de- 


terminer quand il doit @tre entendu et employs 


comme defini ou non. Que Vecolier examine avec 


attention les exemples ſuivans , et les obſervations, 
qui les accompagnent ; qu'il $saccoutume à bien 


peſer chaque phraſe qu'il veut traduire, et qu'il les 


compare avec celles qu'il trouvera expliquées ets, 


et je ſuis perſuade qu'il ſe perfectionnera tres- 


promptement dans cette partie fi embarrafſante de 


notre conſtruction grammiaticale. 0 


Le fer eſt lourd = t dervet eſt 7 
Cet exemple n'a "poſit 30 difficults: la . 


du ſens eſt bien evident, et, par e ia 


PAIRS doit ètre Fenaue ainſi : 


Iron is. ber, 250 down is hight © 


5 1 N O 155 a Fo "og REF! 


Autre cob Le fer. de Is Suede eſt. bon; le 
duvet des cignes eſt blanc. Iei le ſens [defini eſt auffi 
clair que le ſens indéfini V'<tait dans exemple Ir 
cedent. La phraſe. doit Etre traduite Ns : 


. white.: 


The i iron of tabs is god; 55 the down: 7 haue is 


| Uhberbe eſt v verte. 3 | Erals is re. 
Voyez!/ herbe commence a pouſler. 
| Look! "the grals begin to foring. 


x 


Ces A * un peu his. diffciles Joe ler 


precedens : il neſt pas aile, pour un Etranger , 
de diſcerner pour quoi graſs, dans le dernier exem- 


ple, prend l'article, tandis que dans le premier il 
ne le prend pas. Mais en y reflechiflant „ ON verra 
que la perſonne qui parle, peut n'avoir intention 


de parler by dans le dernier exemple, que de cette 


herbe qui eſt ri 5 7 ſa vue, et non . 
Therbe en general. 


Les 5 arbres . 1 grow v well o on 5285 
bien ſur les bords des | banks of rivers.” I have 
rivieres. Jai ete me pro- been walking this morning, 
mener ce matin, et Jai = 1. have obſerved that 


obſerve que les arbres me trees e ts 1 N 
commencent A fleurir. } e 


| La force de cet exemple eſt dans le mot N 
(arbres) et la diſtinction eſt, à la vérité, très- delicate. 


Pourquoi le mot trees eſt-il plutot pris dans le ſens 
defini dans la derniere phraſe que dans, la premiere? 
Parce que dans la premiere phraſe je parle de tous les 


arbres, de tous ce genrede plantes, et que dans la ſe- 


conde phraſe, je ne parle que de ceux qui ont ẽtẽ l' ob- 
jet a mes obſervations z de ceux que Fon peut wp: 


— 
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oſer Etre venus plus bins dre 5 ma connaiſ. 
nce. Je ne dois pas dans cette occaſion me ſervir de 

fome ou d any; parce que mon intention n'eſt pas de 

dire quelque nombre d arbres, et de parler = une 
partie_indefinie d'un tout. Pentends au contraire 
parler d'une partie definie. d'un tout, d'une partie 

{6parced*an genre, lequel Bonny oF No pgs par 

le mot trees an 15 


Birds 6 . ny le oiſeaux volent. | 
Pigeons s | tes pigeons volent. 
_ White rat fy es e NED: volent. 


Veſt e que birds ( aig ) Ant cet exem- 
kk; eſt pris dans le ſens general: mais d'abord I e- 
colier croira que pigeons z me comprenant pas tous 
les oiſeaux, et Etant une partie du tout exprime 
par le mot generique birds, devoit Etre pris dans 


te ſens defini: et à plus forte raiſon penſera-t-il 


que white pigeons (les pigeons blancs ) doivent 
prendre Varticle defini , netant qu'une partie de 
cette eſpece d'oiſeaux appelles pigeons. Mais, qu il 
reflechiſſe, que tous ces trois termes comprennent 
chacun une eſpèce ſeparde. Birds(les oiſeaux) font une 
eſpece d' animaux: pigeons (les pigeons ) ſont une 
eſpèce d'oiſeaux; et white pigeons. ( les pp 
1 8 8 ſont une eſpece de e 


ee ee 


Quand on employe un nom-au Bombe fingulier 
our exprimer toute une efpece ou un genre, il 


prend article défini: comme, 
- The 


D U N oO . e 


The ſoldier: 56 10 be brave and the ſenator ought | 
n to be wiſe. | 6 14 
Le ſeldat doit etre brave „ Et le  ſenatour & doit etre e ſage. 


Jentends dife i ici i que tous, les ſoldats Aerea etre 
braves » et que tous les ſenateurs doivent etre ſages. 


The horte; is a uſe ful animal ; 1. cheval eſt un animal 0 

2 utile. | N | 

The lark J. 2 well alhuette chante bien. 14 

The wolf eats the Sheep le loup mange le mouton. 1414 
Dans tous ces exemples , le nom , au ſingulier i Fi 
exprime le tout d'une eſpece ; et j'aurais pu, dire, 1 

les cheveaux ſont des animaux utiles, &c. et j aurais 1 

pu dire en anglais; horſes are uſeful animals, &c. tb 

Les adjectifs qui ſont employes comme dey noms, PH. 

| ſuivent cette regle : comme, 1 
| The rich are 5 82 unhappy tes riches ſont ſouvent 10 
11 malheureux. 2008 
The poor a are e often, content les pauvres ſont ſou- wg 
8 . vent contens. THY 
| The covetous are ſeldom lon, les avares ſont rare- 0:00 
t ment honnete. 191 
: The lazy are general poor les pareſſeux ſont gene- ' #60 
| „ _ Talement pauvres. kl 
The induſtrious 2 to les induſtrieux meri- 1 
50 tent dletre riches. | 


On peut obſerver. ici pou anglais les adjectifs a f 
employes ainſi fans leurs noms, emportent toujours De, 
Videe de tout un genre, ou de toute une eſpèce. 

En parlant d'un homme ou d'une femme malheu- 
reuſe, nous ne pouvons pas dire, comme en fran- 
gais, le matheureux , la malheureuſe ; nous ſommes 
obligss d'ajouter le nom: comme dans les exem- | 
PAs fut. 3 „ 


bt 9, ee 
— q „ enner 


3 
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1 2 wo e 4 — 1 av, 1 : 
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Le perde the perfidiods nan. 
Lua perfide the perfidious woman. 

e parefſeux' the lazy man. 1 

$a een | the 1 woman. 


U 
* 


ne prennent point d' article en anglais, qu oiqu ils 
en Freu en e comme, 


Man is the lord of the earth ; 

L' homme eſt le maitre de la Lorne. 
Woman 7s the maſter- piece nature, 
La Jemme eſt le cler de 8 nature. 5 


I. E F, ON 141 


Les noms des choſes qui ſont Ea _- leur ef- 
pece, ent en e Particle : comme, 


The ſun, the moon, the world, i. 
Le ſoleil, la lune, le monde, Kc. 


On doit cependant excepter de ces noms, len 


(le ciel) et hell ( Venter ). 15 > 
God (Dieu) ne prend jamais Particle , - et on le 
met toujours avec the devil (e table). | 


"The earth (la terre) prend toujours Particle 5 


quand elle eſt conſideree comme une planete. 


On employe toujours Particle devant le mot ma- 
thematicks ( mathematiques ) quand on en 1 


comme d'une ſcience: comme, — 5 


The mathematicks ; es math6matiques. 


"Tas noms de man Cheese) et de woman 
(femme) employes pour exprimer toute l' eſpèce, 


[ 


Nous Hens eette manière d- expreſſion. aux 
noms qui dans leur pluriel expriment toute une 
ſecte, une communauté, une nation, &e. comme, 


The  Hugenots were expelled from France by nag Edit] 
of Nanix. 
Les Hugenots furent er pulles de France par ran 
de Nantes. 
The Benedictines are a rich order of monks. 
Les Benedictins ſont un ordre de moines. tres-riche. 
The Spaniards are à grave people. 
L Eſpognet eſt un u peuple ſerieux. 


Nous ne mettons point d'article après Mr. ou 
Madam, comme le font les frangais. Les noms de 
titres, de dignités, d' offices, &c. &c. prennent 
Particle defini, conformément à la regle générale, 
mais nous ne mettons pas avant ces noms les mots 
de Mr. ou de Madam: comme, 


The Marquis and the Marchioneſs are in 11 parlour 

| with the Rector. 

Monſieur le Marquis & Madame la Marqu 2 Jour 1 
dans la falle avec TNT eur le Curt. 1 * Ws 
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Le mot Monſieur, ps on pale S un Wee 
eſt rendu par Sir, et quand on parle de quelqu un, 
il eſt rendu par Gentleman. Quand le nom de la 
perſonne ſuit le mot Monſieur, il eft rendu par 
Miſter; mais il faut obſerver que ce mot eſt toujours 
Ecrit en abrege, Mr. | 

Le mot Mezeurs fait toujours Contlement” 

Madame, en parlant à une femme, fait Madum 
Dam fait Lad) > 1 * fait Ladies. Es 


R 2 - 


2 


1 


That por e belongs 10 Miſs Laurette. 


1 SYNTAIXE 


fait auſſi Ladies. Quand le mot Madame eſt miri du 
nom de la perſonne „il fait Mi/reſs ; mais ce mat 
_ eſt toujours Ecrit en abrege ; 1 Mrs. _. | 


Mademoiſelle , en parlant à une fille, fait Miſe : 
et quand le nom de la perſonne le ſuit, il fait auffi 
Miſs. Meſdemoiſelles fait Ladies ; Demoilelle fait 
2 oung Lady, „& Demoi iſelles fait 2 W N 


*, S 


„„ 4 3. were 


Sir, I have ſeen the alga wal 7 ju arrived. 
Monſieur, j ai vu le Monſieur qui vient d'arriver. 
Mr. Lafleur has been at my houſe to-day. We 


Monſieur Lafleur a ẽtè chez moi aujourd'hui. 8 
Gentlemen, 1 have ſpoken to the Gentlemen 23 1 Jou 
have ſeen. gt: 


Meſſieurs, j ai parle aux Meffieurs que vous avez vus. 


Madam, 1 have ſeen the lady that was here laſt night. 


Madane, j Jai vu la Dame qui Etait ici hier au ſoir. 
Ladies, T am at 5 ſervice; I love, to Wait on the 
Laie. 7 


Meſdames, je ſuls A votre ſervice; 7 aime a x ſuivre les 
0 | 

Mrs. Kerſaint is very 85 

Madame Kerſaint eſt tres-riche. 


Tour ſervant, Miſs: Be /o good as 0 ll me if that young 


lady is your ter. 


: Votre ſerviteur, Mademuiſelle; j ayez Ia bonté de me 


dire ſi cette e, i/elle-la eſt votre ſceur. _ 


our ſervant, Ladies : are you the young Ladies that 


were oalking in the garden this _ morning ? 


Votre ſerviteur , Meſdemo elles: Etes-vous les Demoi- 


elles qui ſe ſont promences dans le Ae ce 
matin. : p 


* 


Ce canif appartient a 1 . Tauren. 


* — 


90 N O M. „„ 


8 francais. on répète adele devant pluſieurs 
noms qui ſe ſuivent, quoique joints par une con- 
jonction copulative; ce qui generalement' na pas 
lies en anglais; comme le fera ſentir exemple 5 
e e Je termineral e ce e | 


"Cd Tues are of i no uſe, if the attention, induſtry 


and patience of 10 e an": nat Wipe: in prod 75 | 
learn Ben., f 


4 % 


De bonnes ee doe indes ſi attention . i in- 
Jubrrie & la patience de Pecolier ne ſont Pas miſes en 
| pratique Pe les . oe : 


8 ok 
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geren e A . du drap; | Trlande 
England Furniſhes Anerica with cloth Ireland 

lai fournit de la toile, - et la France lui fournit I la ſoie. 
„„ „ Uk. Fon 
L/Amirique fournit faux Ales a: I” ie 0 du pore als, 

„ Hands Hour TT, ae alt | 

| 30 bea ſals, 40 riz, des beltianx , as oignons , | pommes- 


Th . 1 rice , cattle , onions po- 
an terre et du vols? et elle tire des Ales du café, du ſacre. N 
tatoes wood; itt draws 1 coffee ſugar. © 
1] vend du fromage , des noiſettes , du poivre , de la moutarde. 
„„ „ ae Sie 5 15 
A- t-il 1 de 5 00 „% ¼ 6: | 1 
Has be: fs LE oe, . _— 
u a achets des chevaux 2 la En Fi 
bought | at” far, 
Pai des chaiſes et des tableaux dans autre chambre. 5 
ade chairs pictures in the other. W 
j Les maiſons de cette ville ſont ' tres - baſſes. 1 | ED. 
| of fs + are: Very? . > 
Qubavez vous vu dans cette maiſon? Tai vu une 
2 1 Ya, "A , N 1 : 


0 


* 


„ nm 


table, une chaiſe , un miroir. un tableau et un bares 
looking ge 3 


| Combe 4 livres 5 a- t- il dans ce bt reau -k 7 n y 
How many 4456 there 5 that „ 
en a dix dans le bureau et un far la table. | =: ai un 
are Nl, upon f I have one 


dans ma chambre af. | A 11 a ſix guintes, cent piaſtres 
98 5 my" W Io. - 8 has 9 | dollars 


mille dens et un louis Por. ”  Beayconp de \perfonnes 
louis = dor. Fd great many 


m' ont dit qu'il eſt un mari trop bon pour elle. On 


ane have fold that he i 00 good for. 85 ; 
na jamais vu un ſi bon mari. | Vne fi belle femme Ut | 
feen „„ handſome * - ts 
faite pour tre aimde.. ; 15 
N 20 be loved. 1 . 
Mon pe. ktait marchand de vin, et mon onele Etait | 
Mz was I ale wa 
capitaine Tinfanterie. | | | 
| Qual bruit vous "ties Llc3uaʒ belle femme que 
. V , enn 


Ha femme de Monſieur B. 
Hos: avis font admirables 1 4. le bon ple ! qu'un roi eſt 
705 l I 5 5 0 e 

henreux d'avoir de N ſujets! quelle Nation! 

bahn io have 0 . „„ 


Lean eſt bonne pour les i ivrognes. Lean elt bonne Jags ce 
| 0 for drunkards ͤ oo oh 
W L e feu eſt agrẽabie en hyver. - Allumez le 
| DT agreeable in. CEE, Nos 
le hos Tis TE froid ici ſans feu. e ee Des nk 
een, here without © 5 
Le plus ſavant de ces docteurs, qui ſavoit Thebrey > 
moſs ira * Phefec "who eu | 


1 
# 


was ſent by land Indies eaſt 


as; ie bercean de tous les arts et de toutes les ſciences. Bn 


all arts „„ 


prit dsbord on chemin pa 1a Hollande „ ot: viſita Ia 


| took at firſk route Gros Holland: wi ſued © 
Hagen aten „et le dpnade <a Dordrecht; en 
Amſterdam Dordrecht; 


France h Sorbonne , et Academie des Science de Paris; en 
55 Sorbonne, Paris; in 


Italie, quantit£ academies , de muſzum. et de biblio- 
lraly a great many | 


theques , entre autres 1. a » F Sy hs hiblia- 
| e eee > age. . | | 
theque de St. Marc à Veniſe, et A Roms celle Ni 1 

S t. Mark at Veniſe, at Rome that Vatican 


Ftant 3 Rome , il balanga 'i irait en Eſpagne 


Being at, bo balanced, if he ſhouid go Spain 
conſulter la fameuſe nniverſits oy Eee mais dans la 
to comſult famous 1 Salamanca fear. 


crainte de 1 inquiſition „ il aima mieux s'embarquer tout droit 
mo 2 0 preferred embarquing at once 


pour ls: Turqui. n 8 donc a Conſtantinople , od un 


M Turky. went then to C onſlantinople, where 


efendi le mit 3 m&me de feuilleter tous les livres de 
effendi gave him an opportunity of turning over all 


la moſquee de Sainte Sophie. De 14 il fut en | Lance 


moſque Sophia. From there went into Egypt 


chez les Cophtes, puis chez les Maronites du Mont Liban, 


among ophtes , tben Maronites Libanus, 


les moines du Mont Caſſin; de- en Sena en Arabie; S 
Caſſin; into Sena in Arabia ; 


enſuite” 3 Tpahan, ke. Enfin , apres trols ans de 


afterwards to Ipahan , At laſt, after three. 


courſe, il arriva ſur le bord du Gange à Bears ip 


travelling arrived upon bank _ Ganges at Benares 


I'Athenes des Indes „ od il confera avec les Brames. Sa 
Athenes 5 conferred 9 90 | Bramens. His 


collection ne editions 1 et; de Hyres originaux - Etait 


ancient | origina} > was 


„„ N 0 . nag. 
Yarabe et Vimden; 5 fur envoys par terre aux Indes Orien- 
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1 „ide n'eſt pas 55 ; deere BY folett qe wk tere. 


, ,, . 


Le pos ſe vendent ſix ſous la piece ; mais, Jai achetẽ 
ne e 5 e 99 e 


des pommes ſix ſous la douzaine. 


dozen. 


E xs 


- 8 a 
5 


Les pommes que Jai achetdes ne P $27 pas 6 bonne ; tes 
208 - bought © are rot yo 


babes geh va ret % Tbs 
| 58 that 2 . £ „ | | oo 
n roſes que 2 violetes 5 Que 
Do you love better | | : "What 


penſez - vous de ces fleurs-la ? ? Je trouve e les violetes tres- 


do you 1 Fl i very 
jolis , mais les roſes. ne valent pas grand choſe: Zi | 
but „ great things. 1 


Avez- vous du papier ? 1 al du Papier. Je vends du popier. 
Have * 5 


Vous avez toujours au. vin pk la maiſon. 


Tour have always 1 
Le foin eſt. bon pour les chevaux. 
. for 

Uy avait trois chevaux dans la 5 qu manga: 
There were | * ard ich were eating 
notre foin; Jai chaſſe les chevaux, et 10 ai mis le Raw dans 
our - artven i, £5 Put e 
Ia grange. 45 „„ 5 : 

11 e avouer, Mr. le Markchal, due voici une 

It muſt be confe fed , Ms | that this is 


guerre bien ẽtrange 2 ſe prepare. C'ctait une querelle ; 
very Frange”. which is . 1 5 . | 


particulisre entre la Frames: et rangleterre, cette ttincelle 


private between That ſhark 
va embraſer toute rere 11 ſemble que la juſtice et 
is going to ſet on fire all Je ſeems that 


| I OG ne ſoient faites que pour le peuple : les princes 
are made only for : 


@ mertent. au- deſſus. 
are above them. 


'Le loop ft un animal froes le caſtor” ddt an duftet 


ferocious ; | : 
fort doux ; ' Fours ef un animal tres - laid. 
very gentle ; ONE. very ugly. 


L homme eſt le matitre de toutes les creatures ſar la terre: 
| of all pon 
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. cheral 1 porte et laboure la terre pour lui; la vache 


bim carries ploughs 1 85 For him; 


lui denke ſon lait, le mouton ſa laine et ; meme fa peau- 
him gives . „ RB 


Jai do drap 2 vendre ; Jak vendu da drap aujourdhui. 


. to ſell Fed To- day 


Avez- vous du drap? Vendez- vous du agg Hehe Ds 
Have you Do youſell 


Loe lendemain au lever de Be „ 10 Dogeur fit: 


next day at the riſing + - was 
eveills par le chant des viſcaux nichts dans Jes branches 
awaked by ſinging - _ in 
du en, et 5 la en ron e: de kee, qui 
voice -— 4. wife 77 
fe jent 12 ee da matin, 95 


were yy 1 


On ne trouve la. veritẽ que | dans 1a_nature.. on ne 
The truth js found | ö only . 5 


uve le bonheur que dans la vertu. 
frund * 
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A M. de Monteſquieu. | Pai regu votre livre et; 
To T have received your it is 


admirable et je lui al donne la premiere place dans ma 
11 given : | . my. 


petite bibliothZque , qui neſt compolte que Canteurt qui, 


little which is compoſed only who, 
comme vous, font honneur a la France et excitent Penvie 


lite you, @do | 10 excite 


15 ee Vous meritez le titre 95 Legiſlateur 9 r Europe. 


Tom deſerve 


1 religion chrẽtienne eſt vraie, ſainte, et conſol ante 2 


V . holy Cconſoling + 


il ne s'agit pas de la . mais de r&former les abus : 87 


it is not neceſſary to deſirey it but to reforuw 


coupez les branches inutiles , mais n'abattez pas Yarbre. Z 


cut c | uſeleſs, det not cut down 


Jai quelquefois oui parler des Quakers. Tangleterre ; » | 


ſometimes | heard talk 
waime pas qu'ils, fe -eroyent inſpires par bs 
do not lite that they | ſhould think them ſilver in 2 by the 


St, Eſprit pour dire des ſottiſes dans leurs afſemblces ; 
Holy Ghoſt $9.0 talk nonſenſe Eo A 


mais Jaime la ſageſſe qu'ils ont eue de ſe val a 


like 5 ihe they have had to do without 


1 La RI eſt Bonde, „ ü ny a que ſes mi· 


there is only its 


niſtres qui ſont facet mauvals. n eft vrai que la re- 
that are e true th 


15 Sion chretienne fait de mabenis ſujers : nos  &vques ne 
makes : our 


ſont pas frangais „ mais ſujets Ju page, 
are noi 


Males tous les abus et les ie de notre n 
In ſpite f all | es 


1 pour elle the 1 profond reſpe&, mais ce reſpect ne 
| for it - . moſt profound | do 


m 'empiche pas de condamner 
nuf hinder me 1031 condemming = 


notre ys 


1 ö 
on "hk que Jen Uevots/ e e I vous Attegder 
„„ e 
e 985 vous avez le librement , non pas contre la fol , 
can i ſpoken 6 not 5 ft 
mais contre la ſuperiton 


* d bneleranee de 


Je vous e Mr., de vos complimens Je vous prie 
J you thank. Joh. beg 


de faire mes civilites 4 Madame h Ducheſs I Aipnillon : elle 


to make my 0 Aiguillon the 


eſt bien heya de vous 5 8 et +I vous ; parler tous les 
is very to vou ſee, „ ea every 


jours: je n'ai pas la meme ſatisfaction de converſer avec 
day: 5 ſame to converſe with 


des ages, car 1 n'y en 2 point lei. Nous avons que des 

| e., there are none here. We have only 

_ automates , et pas un homme exceptẽ le roi. Venez quelque- 
| not one except Come ſome 

| fs me voir et me conſoler. Adieu. 

ſimes: me tee to conſole, 

8 N 5 - / 
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12 HEME XI. 


Dora: en Italie, 7 ſa Jeuneſſe ; Milton vit repre- 


Travelling in Italy, his Milton ſaw repre- 
ſeater a Milan, une comedie intitulte : Adam „ ou le pechẽé 
fented at Milan + intitled Adam, or | 
originel, e par un certain Andrinl,. Le ſujet de cette 
18 2 par n ' Andrint TE e 
comédie était la chite de Thomme. Les acteurs Etaiext , 


aba, characters were 


8a 
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= SYNTAXE, 
Dieu le 9 ts „les diables, les anges , Adam , Eve, le Serpent, 


devils „ angeis, Ee, | 

1 mort et les peches mortels. Milton deécouvrit 3 travers 
death _ aiſcovered i in I 

| Vabſurdits de 3 ge, la ſublimits cach&e du ſujet. 11 * a 

| Work Jublimity hidden © There i ts 

rear, dans des choſes od tout parait ridicule au vul- 
often in which all appears „ 
gaire, un coin de grandeur ui ne ſe fait appercevoir 

„ an, which is not perceived 
waux hommes de genie. Les 0 pechts anortels danſant 
f Bus by of genius, - PE abs dancing 


avec le diable, ſont. aſſurément le comble de Lextrayagunce 
| are certainly the height | 


et de la ſotiſe; mais Vunivers rendu malheurenx par la 
nonſenſe f rendered miſerable by 


 foibleſſe d'un homme, les bontes et les ven geances du er a- 
| © goodneſs vengeance 


teur, 5 ſource de nos malheurs et de nos crimes, ſont des 
ſource our miſery _ JFF 

des objets dignes du pinceau le plus hardi. Th y a ſur-tout 

worthy 5 _ boldeſt There is aboveall 


dans « ce e ſujet ne: fas quelle horreur tẽnẽbreuſe, un 
. 5 not know what 


ſublime ſombre et triſte, qui ne r 1 
ſublime | * which does not ill ſuit with 


_ Yimagination anglaiſe. Milton congu le deſſein de faire une 
engliſh. conceived ef making 


tragkdic de Ia farce d' Andrini. II en 1 meme un 
| He compoſed even 


ate et demi. Mais la ſphere. de ſes idées 8. 'clargifſant à 


4 half enlarging | 
meſure qu'il travailloit 1 1 gina, aulieu d'une e ; 
as he advanced, imagined in place of 


un poeme Epique. T poeme a mille ones. Les hn 


has 


L 


9 


formed. 


wi , de ee u'ils 1 . e en pygmbes, | 


| that were ' transform  themſzlues into 


pour er moins de place au conſeil, dans une . : 
„ 8 1 


ſalle toute a or „ bitie dans Vair les canons qu 'on tire 
. of pe © __ qavhich are fred 


dans le ciel; len montagnes v'on 8'y Jete à la tete; 
in | hat they throw at one another s 3 


les anges 3 cheral qu'on coupe en deux, et dont les 


on horſe back who are cut in two, whoſe 


parties & rejoignent  ſoudain ; la 8 deſcription de 10 
parts rejum ſuddenly ; | 


maniere dont la terre, les animaux et Thomme Gio 


in which | were 
forms „ &e. | 


THE M E X 11 


The fabject of 3 , is the triumph of 
Henry fourth over the arms of league, This poem 
is ſubject to both the defects that we find in Lucan's 


Pharſalia. It is founded wholly on civil wars, and 
is of too recent date, and comes too much within 
bounds of well known hiſtory. 'To remedy this 
defect Voltaire has choſen to mix fiction with the 


truth. Poem, for inſtance, opens with an voyage 


of Henry to England; though every one knows 
that Henry never was in the England, and that 


he and queen Elizabeth never met. In facts 
of ſuch public notoriety, a fiction like this ſhocks 
the reader, and forms a unnatural and ill-ſorted 


mixture with the hiſtorical truth. 


In order to embelliſh ſubject, poet has choſen a 


gr deal of machinery ; but it is of the worſt 


ind , and the leaſt ſuited to an epic poem. Alego- 


rical 'beings, the diſcord, the. cunning, and the 


Love, e as perſonages, mix n human 
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132 * SYNTAXE 


actors, and make a Contra bgure' in inthe 
of the poem. This is contrary to every rule of 
rational criticiſm. The Ghoſts, the Angels, and 
the devils can be conceived as exiſting ; but every 
one knows, that allegorical beings are no more 
than repreſentations of human diſpoſitions and 
paſſions. They may be employed like the other 
perſonifications or figures of ſpeech; or in an 
poem, that is wholly alleen they may occupy 
the chief place: but in an poem which relates to 
human tranfactions, when ſuch beings are deſcribed 
Is acting with of the men, imagination is con- 
ea 3 it is divided between of the phantaſms 
and of the realities, and knows not on what to reſt. 

In juſtice , however, to author, we muſt obſerve, 
that machinery of St Louis, which he alſo employs, 
is of the better kind, and poſſeſſes real dignity. 
Fineſt paſſage in Henriade, indeed one of fineſt in 
any poem, is proſpect of the inviſible world, which 
St. Louis gives to Henry in a dream in ſeventh 
"canto. The death bringing ſouls of the dead in 
ſucceſſion beſore God; their aſtoniſhment when 
arriving from all different countries-and religious 
ſects, they are brought into divine preſence ; when 
they find their ſuperſtitions to be falfe, and have 
truth unveiled to them ; palace of the deſtinies 
opened to Henry, and proſpe& of his ſucceſſors 
which is there given him; are of the ſtriking and 
magnificent objects, and do honour to. the genius 
of Voltaire. 

It is worthy to be combed; that this author 
has acted very differently at different times towards | 
the My king, St. Louis. In his panegyric on the 
Saint, he has made him at leaſt equal to the God; 
in the Henriade, he has placed him in the heaven ; 
and in Pucelle, he has plunged him down into the 
hell. However Voltaire may merit our admiration 
as a author, we mull ever deſpiſe RIM as an man. 1 
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Lion 15 


oe ies: Is P Adjedt if en mangel eſt preſque 


toujours apres le nom : comme 5 


Un negociant riche 41 
Un habit rouge, 
Un chapeau rend. 


. eſt « tous le contraire en wen, nous difons, ys 


A rich merchand , ; 
| A red coat, 85 55 
5 A round VVV 


Je ne connais d'autre exception à cette regle, ; 
que quand les adjectifs de dimenſion ſont employes 


eſt place le dernier: n 4 5 


Une riviere large de trois neues. 
A river r three leagues broad. 


I ya trois manières de conſtruire lan nhrales qui 
exprunann la dimenſion en IrAngals > comme, 


— 


La tour eſt 1 & deux cens N : 
La tour eſt de deux cens pieds de hauteur; 
La tour a deux cens 880 de hauteur. 


Toutes ces trois manieres ſont rendues en anglais 


pts. 8 


avec des noms de meſure; en Pereilt cas Le | 
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The tower 1 Fr two o bundred IT mat 


. 


Plot; pour mot, 
12 tour of deux cens pied we: £ 


Cet mine ſeul ſufft fur ce ſujet : car, elt que 
Pa adjectif de dimenſion ſoit , haut, large, ene, 
Epais, long, ou tout autre, la conftruQtion en ang] * 
eſt toujours la meme. _ 

En parlant des dimenſions 5 ſuperficies , le mot 
fur eſt quelquefois employs en francais, et alors il 
eſt rendu en DEI pay" le mot by: comme, 


Ia chambre a vingt 8 fs longueus fur dix et 
demi de argeur. 
The chamber is twenty feet long. 9 ten and a hal if 
: wide. ( 
. 5 Mot pour mot, ba 


Th chambre elt vingt pieds longue par dix et demi 
large. : 


Nous N vine Tadjedif 4 ed, 
quand nous parlons de la dimenſion. des ſuperficies : - 
comme, | 

The chamber is twenty feet by. 4. | 
| „ Mot pour mot, 5 


+ os La chambre eſt ing ces per  dix. 1 : 5 el 


L ESC ON 1 
Dans les dn coinparatives . quand Padje&if 
eſt au degre comparatif, et conſequemment prece- 
de par plus ou moins , le que qui ſuit eſt rendu en 
en por: than : comme, 


Laurette eſt plus belle que Conſtance; 
Lauret is handſomer than Conſtance. 

Ill eſt plus courageux que ſon adverſaire ; 
He is more couragious than his adverſary. 
Mais ſon adverſaire eſt moins barbare que wok 
- But his adverſary i is leſs barbarous than he. 


La ae ne ſuit quelqueſois une comparaiſon 
en frangais: comme, 


Elle eſt plus welle que vous ne wann 


La negative weſt jamais employte en anglais, 


dans les phraſes de cette eſpèce. Nous diſons 3 


She is older than you believe. 
Mot pour mot. 
Elle wa plus vieille que yous CO | 
Plus et moins ſont quelquefois ais en . 5 


par de ou par que: ceci arrive toujours, quand de 
eſt ſuivi q un adjectif numérique: comme, 


Fa 8285 de ſoixante ſous. 
Mais nous rendons ce de en anglais 6 comme s'il 
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VLC 
5 T have more than ſixty pence, 
1 


Mot pour mot. 
Pauͤ ai plus ue ſoixante ſous. 


_ To TE TI 8 


La conjondion 1 , dans les Phraſes de comparai- | 
ſon, ſe rend en anglais par /o, et le que, qui le 
ſuit , ſe rend quelquefois par as: comme, 


Vous n'etes pas ſ½i grande gu“ elle. 


Ton are not fo tall as ſbe. 


Quelquefois le que qui vient après /i, eſt rendu 


Par la conjonEtion 7hat. Le gue eſt ainſi rendu quand 
le nom ou le pronom qui ſuit que , eſt ſuivi par un 
verbe , exprimant une action ou un etat d'etre qui 
eſt une conſequence de de qui eſt exprime par Pad- 
jectif, ou autres mots qui ſuit le /,: comme, 


II eſt / ivre qu'il ne peut pas marcher. 
He is ſo drunk that he cannot walk. 


Ine peut pas marcher eſt la conſ6quence de ſon 
ivreſſe, qui eſt exprimee par Vadje&if qui ſuit la 
conjonQion /i; c'eſt pourquoi le gue eſt rendu par 


that. 


Auſſi, ſuivi par que, après ladjectif, fait as en 


anglais , et le que fait ar auſſi: comme, 


Nous ſommes ali ſavans que vous. 
Me are as learned as au. e 


D E LADJECTIE. 7 237 


Quand ai neſt pas ſuivi par que, il ſe rend pa 
6: comma, 


Il eſt rare de trouver un homme auſfi brave, auffs 


madeſte et ai humain tout-à-la fois. . 
I. is rare to find a man ſo bros T1 modeſt, and ſo 
8 humane all at once. | 


Tant & autant, "Ang les Shafts ne Spatives , font. 
fo much ou ſo many; dans les phraſes affirmatives ils 


font as much ou as many. Le que qui les ſuit eſt 


pens rendu en anglais par as - comme, 


I a autant d- argent gue-moi , mais 55 n'en a pas > 
tant que vous. ; 
He as as much money as I, but he has not fo much 
as you. t.: 5 
Il a autant de guinees que moi, mais il nen a 
pas tant que vous. 
He Bas as many eee as Me but he Ht. not io many 


28 Yu. | > 1333 


Quand tant & autant ne font pak ſaivis Ae que ; ils . 


ſont rendus en e par fo ele on fo Wy 
comme. : ES * Hg 333 . 


- 


CY 


A fauna who has committed. ſo many crimes, and 


who has done ſo much niſebief in 125 U 


. ought to be puniſhed.” 
OE Ds 0 ie] 1% 8 


Un | omm us tant de crimes.,. et qui 
| 2 atone de "mal. nee: gays. doit Etre | 
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Le que qui ſuit un ſuperlatif eſt rendu en anglais 
par that: comme, 


Lee chemin le plus mauvais que Jaye vu. 
= De worſt read that I have e ſeen. 
La plus belle creature qu on puiſſe voir. 
| The handſomęſi creature that can be On 


Le qui qu'on trouve à la ſuite d'un ſuperlatif, elt 
rendu de la meme maniere : comme, 


La plus belle femme qui exiſte ſur la terre. 
The e woman that ex: ts 1 85 earth. 


1 y a Fancouß d'adjectifs qui Kant rendus en 
: 1 8 50 differemment, ſuivant que leurs noms ſont 
noms de choſes qui admettent du pluriel, ou non. 
JEUX qui ſuivent meritent une attention particulière. 
Deu de eſt rendu par few devant les noms au pluriel, 
et par little devant ceux qui ſont au ſingulier: comme, 


Apportez ici un per d Fe 8 donnea. lui 
| un peu de biere. 


Bring here a few apples ; and g give him a little beer. 


© Beaucoup de (ou, bien avec Varticle defini qu'on 

0 ces dans la place de beaucoup de ) devant les 

noms au ſingulier, eſt rendu par much; devant les 
noms au pluriel, il eſt rendu par many: comme, 


Avez- vous beaucoup de bouteilles ? Je n'ai pas 
beaucoup d huile. 


Have you many bottles ? T have not much oil. 


Beaucoup de (ou, bien avec Particle) eſt auſſi 
rendu par, 4 1 deal ou a great many. On ſe 


YG $o9© 


Vous avez 1 de n et def a 
foin auſſi. 


of hay fog. 


Mais il nous reſte 2 * det A on doit ſe 
ſervir de a. great deal, et de a great many; et quand 
on doit ſe contenter de much et de many. Voici la 


reégle, qui ( quoi qu'on puiſſe 8'en carter quelque- 


fois, Tans bleſſer beaucoup Toreille ) 5 etre 
regardee comme generale : quand la phr 


dans toutes ces manieres de rendre beaucoup de, le 


de n'eſt; | 9 arpenez excepte 12 87 a Trove deal. 


E X E M P I. E S. 


Vous avez beaucoup de livres - 
You have a great many books. 
1 a beaucoup de courage 
He has a great deal of courage. ; 
II n'a pas beaucoup de wut 5 
- He has not much courage. 


Avez-· vous beaucoup de: livres? 25 e 


Have "mw ae debt 2 


3 N : ; 
2 ex bar: G0: No Vents 


Combien: de (ou combien ) quand il precede un 
nom qui eſt au pluriel, ou qu'il $'applique 2 un 


ſert du premier devant To noms au Angülier et du 
dernier e ceux qui ſont aux PROTON? Comme J 


85 
3% 
, 4 
7.5 1 \ 


Tou have a great many borſes , and A great deal 22 


ale eſt ne- 

gative- ou interrogative, il faut ſe ſervir de many 
ou much ; quand elle eſt affirmative, il faut ſe ſervir 
deg great many ou a great deal. Il faut obſerver que, 


4 w _ 0 4 
* ; Site I 1 — 4 _ 9 p 8 W — _ Soo * 4 
4 * - 9 p_ + ES 2 * A F ds 4 O00 1 1 — . K 7 
PRES - — = * — . 1 1 . : A 1 * A . 8 1 * = * x 2 3 pom me gg 9 * 3 28 — NS by r PE. 4 
— x . Wa 9 EY n 2 n _CTY RNS Der % EE ue — 55 ACC: q * meg gy” * N ih 5 Ky * * r — 8 * * 5 CW — » . 
5 * ST RE EIS EY £35 Yom? + : 3 . e r OR DEC - or Sto Eo wt Gr Kr COS + £ 8 75 . SN jw o = +8 2 y b — — 7 5 e 454 2 
1 8 CERES Tim thr bow hee, ogy = 182 ub 2 ET 27222ͤͥͤ ²¹·¹ 1˙ 1 ⅛] u! ñf 8 r N 0 a * o ml 13 
* . 1 — ant mr, — 6 — — — 2 — — 2 — — — — 2 —— — ——— . F * — 2 — . 
* DEA EEE EE OE EPSON c TH EI EEE PS og RE on T-- 2 — — 7 28 . 5 0 CCI 2 5 TI. | Roe an . - J =D 2 SE . 2 . 


140 88 SYNTAX E. 


nom au pluriel, ſoit qu'il le precede immediate. 


ment ou non, eſt rendu en anglais par How many; 


quand on s'en ſert avec un nom au PORE, „il eſt 


rendu par Hoꝛo- much: comme, 


Combien de navires avez- vous? 
How many ſhips have you ? 
Combien de poivre avez- vous? 
How much pepper have you ? 


7 Top de, quand il eſt employs Jevanrun non au 
Pluriel, ou quand il s'applique à de pareils noms, 
fait 700 many ; quand il eft employé avec des noms 
au fingulier , il fait 200 much: comme, 


Ils ont ?rop de carofles , mais ils ont pas trop de 


terre. 
"They have too many concher, but they hve: not too 
much land. 


2 rol quand il vient t devant u un n adj, eſt indo 


Par 00 ſeulement: comme, 


Elles ſont trop bose. 


Nous avons remarquEé;, 3 1 


du preſent Chapitre, que les mots qui rendent 


beaucoup de, ne ſont pas fuivis de la prepofition- of, 
en anglais, comme en frangais; mais cette remar- 
que ſe borne à des phraſes o 1 — de eſt ſuivi 
d'un nom; car, vil eſt ſuivi dun pronom ou d'un 
article, ou s'il s applique à un ——— 50 Gal eft 
traduit en anglais. Cette-reple plique Ega 

a tous les autres mots de quantits ; tels que — 
much, &c. comme dans les exemples ſuivans. 


\ 


Donnez - moi un peu decenptehen;: 5 
ive me. a fer of * i en 


5 V' &A DFE CTIF. 


Apportez un peu de ce diere . 
„ a little of that ſugar. 
 Avez-vous beaucoup deux ? 5 
Have you many of them. | 
Jen at beaucoup; _ 
F have à great many of them? | 
Il n'a pas' beaucoup de cela; DS | = 
Hie has not much of that. 
Hen a beaucoup; ᷑ 
He has a great deal of it. 
Combien de ces chapeaux avez-vous? 
How many of theſe hats have you? 
Combien avez-vous de cela? 
How much have you of that? 
| Avez+yous trop de cela? 
3 Have you too much of that? ? 
en al trop; | 
I have too much of it. 
Ils ont trop de ces tableaux-la z | 
They have too many of thoſe Picturer. 
Oui, ils en ont trop; 
Ter, they 9 too many of them. 


Lzgon VI 


Tout , quand il eſt adjectif et joint a un nom au 
pluriel, eſt rendu en anglais par a//: comme, tous 
les hommes; all men. Mais quand il eſt joint aun 
nom au ſingulier, il eſt rendu par every: comme 
dans Vexemple ſuivant. | 


Tous les hommes ſont W ; mais tout homme 
defire vivre long-tems. 

All men are mortal ; but every man n lber fo live 

| long. | 


Is NAA 


All neſt point employe 1 to, comme en 

frangais, nous ne diſons pas all the two (tous les 
deux) au lieu de cela nous diſons botho 
Nous nous ſervons de all devant les autres ad- 
jectifs numeriqnes , comme les francais : comme, 
all three (tous les trois) all JO: (tous les qua- 
tre) Kc. 

Tout , quand il eſt precede dun article , devient 
nom, et il eſt alors rendu en anglais par le nom 

whole: comme, Nm 


Une partie eſt certainement moins que le tout. 
A part is certainly leſs than the whole. 


All eſt quelquefois pronom indetermine ( Voyez 
Chap. III. Seft. VI de la Seconde Partie ). | 

Pluſieurs eſt rendu en anglais par ſeveral , quand 
le but de celui qui parle eſt de faire entendre qu'il 
parle de plus d'un ; s il deſire faire ſentir que le nom- 
bre dont il parle eſt plutot grand que . plufieurs 
eſt alors rendu par many: comme, 


A-t-il un cheval? oui, Il en a plufieurs. Com- 
bien en a-t-il? Je ne ſais pas . ; mais je 
fais qu'il en a pluſieurs. 


Has he a horſe? yes, he has ſeveral, How many has 
be ? I do not know preje, , but I know be has a great 
many. 


Lzcon VII 


Dans la lecture des chiffres, „nous diffẽrons un 
peu des francais. Nous ne nous ſervons point de 
and (et) excepte qu'il y ait plus de deux chiffres; 
quand il y en a plus de deux, and.vient avant. les 


deux derniers: comme, 75 
| 21 


D * VADJECTIEF. | 143 


21 Twenty-one  Vingt-un. 


221 Two hundred and twenty one 
Deux cens vingt-un. 


I 7 94 . One a ſeven hundred and ninety-four 
Mil 80 cent eee FO SIEN: 


on peut done dire one and rwenty „ aulieu de 
twenty-one , et ainſi de ſuite juſqu'à cent; mais apres 
cent, on ne peut pas ſe ors de cette manière de 
compte. 

Dans toutes les dates, le j jour dus mois eſt expri- 


me par le nombre ordinal , et non par le nombre 


cardinal, comme en DUNE 


| London, gth Auguſt 5 7 94. 


Il faut fire: 5 London, the ninth of 3 ug, one | 


thouſand, ſeven hundred and ninety four. Mot pour 
mot: Londres, le neuvieme d Aout un mille N cent 
e. quatre-vingt-quatorze. 


Les nombres cardinaux , eniployds: en francais 


comme ſurnoms des empereurs et des rois, &c. 


ſont rendus en anglais par les nombres orditaus's > 


precedes par Particle defini : comme, 


| Georges trois. Loa CEE Chants 3 


George the third Louis the ninth Charles the twelfth, 5 


MùMot pour mot; 


George le 8 Louis le neuvieme. Charles 
le doueieme. b 


— , «⏑— es 
— ITT: - 5 N 


| He Was once nh open, a "oy is now! my. earn enemy. 
H était mon ennemi ozz0ert, et il eſt maintenant mon 


It 


144. 8 Nr AK E. 
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L'adjectif eſt ſouvent e Jo Tan nom en an- 
F ce OO embarraſſe Fevoliey b + 


EXEMPLES. 


ennemi 1 ſecret. 


He was equally zealous in a good or in a bad: cauſe. 
Il Etait également z&le dans une bonne cauſe comme 
dans une mauvaiſe. 


n ya Geanconp Vadjeatits « qui, Hine de certains 
cas, font ſuivis des particules UE 3 for with, &c. 
Il eſt impoſſible de donner des règles à ce ſujet +. 
faut examiner le dictionnaire avec. ſoin avant de ſe. 
toujours quelque precepte. on. es yrs. exemple qui 
lui ſervira de guide. Mais pour conſulter le diction- 
naire avec effet, il ne faut pas ſe contenter de trou- 
ver le mot dans la partie frangaiſe, il faut enſuite 
chercher le mot dans ee . voir comment 
il ſe conſtruit. 33% ͤĩ ”ĩV»d»ö BE 


T H. III 
a 7 KK 0 


Z Vet homme" porte un ehren noir; une nl blanche, 
„„ Wears | Ove 


. 


des ſouliers rouges, et 4 bas verts. 


ſhow | ſtockings 
Ce puit a cent pieds de profondeur , et cette riviere a 
This well foot an river” 


ps VADJECTIEF, 145 


cinquante toiſes de largent. , 99 Lt maiſon eſt haute de 
boom . houſe | 


ſoixante-ſix 9 L'sg liſe eſt de deux cens quatre 

Char | eighty 
vingt · ſix Ns de hauteur. ce mur a a ſept pieds 
| foot That awall EY 


a's ẽpaiſſeur. 


— 


L'ile de France a plus 45 cent Wines de circonfirence, 
0 land of France WA miles in 


Cet arbre a plus de fix pieds de tour. 
That tree _ Foot 8 


Le champ a fix cens toiſes de longneur ſur ag cens 
field : Fathom 5 


Io largeur. Votre terre eſt meilleure que {5k mienne. 
| Your ae 1 mine. 


Vous avez plus de gen Zroſits. que lai, 
| _ generoſity he, 


Il n'eſt pas fi ſage que je le croyais, 
He pat wiſe a { him thought. , 


Elle eft moins ſage que 17 ne le eroyals 


The Jeſs a 25 | Mong 
Elles font plus riches qu'on ne croit, . 
They rich we i 
Il eſt auſſi ſavant que ſon pere. Il n'eſt 8 fi d 
He learned his father, He ' learned 
que ſon oncle. l! eſt fi fon, que tout 7 monde 


| his uncle, Lo fooliſh © every © bady © 
ſe moque de Ini. | i 
laughs at him. 
_ L'ennemia autant de ſoldats que nous , mais 32 n' 2 pas 
enemy | 1 iy we but he not 
tant de chevaux. Jai autant d'argent que vous 
8 1 mou you, 
mais je n'ai pas tant d'eſprit. . 
but {41 not . 
On aurait gague 1 bataille 1 mais bu 8 aralent 
V. 4 Should have gained © battle” © Blei 


Ys 


* ” 


— — — rot rngy ant > — 
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43 4 


SEE 
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4 
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8 N TAKE 


1 46 5 


tant de ſoldats , que cela etait impoſſible. Ils en avait 
| | ſoldier it impoſſible, The 
beaucoup. | 5 5 
THEME SEV. 


C'eſt V homme le ET nicks qui exiſte ſur 1a terre. 
He wic led exiſts upon earth. 


C'eſt la mere la plus ſage que Jaye vu. 
The mother wiſe J 1 ſeen. 


Il n'y a que peu dhommes qui ſoient auſſi riches que lui 
There are but 2. „„ 


"Ia er plus de terre que tout le reſte de la paroiſſe. 
He land reſt of the pariſh. 
II eſt vrai qu'il n'a que tres · peu d' argent comptant ; 
Tt true that he but very money ready 

mais il a beaucoup de beſtiaux, de moutons , &c. Enfin 

but he , oats, ſheep, Tc. In Frey 

Ma trop de bien pour un particulier. 

be wealth for private perſon. 


Tous les officiers generaux ont été recompenſe par le roi 


officers general recompenſed by king 


en perſonne „et on a donné ordre que tout ſoldat recevra 
in perſun; they given order that ſhall receive 


une croix de Saint Lois 
croſs of Saint Louis. 


Combien de ſoldats y a- t il dans cette troupe? Il y 


7 are there in this troop? » 11 89 
en a environ deux mille trente-ſept. 
are about t 

Le dix Fevrier mil ſept cent quarante · neuf. 

February + forty 

Henri Quatre, roi de France. 

Henry ing 

Combien oe ſucre avez- vous? J'ai beaucoup de ſuere que 

ſugar have you ?9£/9 the 75 gar that 

* Pai recu 8 Vile de Sainte-Croix. 
BO received from iſland Saint Croix. 


Combien de ces plumes aveZz-vous ? ee al a Pes. pres 


: Fig pen n _y 


aA hot 


I 


DE IA DIE CTI. 1 


ſix milles. Ils ont trop de ces marchandiſes. Vous tes 
| They | e fe. .. 


tres-riches à preſent. 
now 


THEME X V. 


Oui, Madame „ Jai vu quotas choſe de Ia Nouvelle 
_ .. ſeen. ſome_ thing of 


Heloiſe ; mais Je n'ai pas la patience d'aller Jufqu'a au bout. 


Eloiſa; but not , 12 80 ,, on 


Quelle mauſſade creatures qne cette Julie &Etanges ! ! Com- 


this TJulia d' Etanges is! 


bien de raiſonnemens et de babil vertaeux, pour coucher 


1 idle talk | = a liz 
a la fin avec un homme! Je crois que le pauvre Rouſſean 
4 laſt with Believe that 
eſt un peu fou, malgrẽ tout ſon mérite: il a des idées 
llulle in ſpite of all bis | ideas 
1 fingulizres „ I écrit d'une maniere fi ſinguliere et ſi 
write in manner | 


arrogante , que je n'ai pas bonne opinion de fa tete : car 


arrogant : rt en of hug 7 for” 


Ia ſageſſe eſt ſimple, unie, 1 et mm La folie de 


_ wiſdom. of 


cet komme eſt d' etre clini pour ſa 0 comme pour 
Y „ t be admired. for. bis |. 7 as for 


| 1 écrits. II s 0 a etre bizarre, bourru, Sroſſier | 
Fry | 


ritings. tries 20 be 


avec autant de ſoin que d'autres à @tre. aku ; "on et 
with a care others to be | 


; polis. Il y a quelque tems, 2 ayant e qu'il. trait | 


I one time ago learnt that 


| pauyre * voulus lui envoyer une bagatelle. Mais on 
wiſhed him to ſend trifle But they 


m' avertit que pour faire cette bonne ceuvre , 5 fallait uſer 
me told that to do this | 


Sie Ip coangy to "ey Wt 


. 
artiſce, et donner le change A fn be. 1 2 
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'envoyat donc ing un, qui ks porta quelques cahiers . 


ent then fame one who him carried ſome" ſheets of 


muſique a copier. II fit Youvrage, et on Jai compta 


10 copy. did | they him count:d 
cent louis pour ſa peine. Non „non, Ceſt trop, dit le 
| for his „ aid 
bourru, il ne me faut que douze Francs, 1 les prit et 
| h „„ 3 ben root 
tf renferma 251 5 caverne. . 
hut buy? F up: 


THEME XVI 


Fenton Archbiſhop of Cambray „and nathor of 
Telemachus, was born at the Caſtle of Fenelon, 
fix Augult 1651, of a houſe ancient and diſtin- 
guiſhed. He wrote ſeveral valuable pieces, but his 

Principal work is the Adventures of Telemachus fon 
of Ulyſſes. Men of taſte ( ſays a panegyriſt of Tele- 
machus) in ſpite of the inſinuations of lazineſs 
and wickedneſs, admire in this romance moral all 
the pomp of Homer joined to the elegance of Virgil. 
They think that princes in meditating on it will 
learn to be men, and to render mankind happy; 
that, with the hero of the piece, the reader will 
learn to be attached to virtue and Wai in good 
as well as in bad fortune. 
I do not know what people of taſte may diſcover 
in this work, which promiſes ſuch: a delightſul 
| harveſt ; for my part, though I cannot deny that 
the work abounds with beautiful. touches, and 
that it ſufficiently diſplays the genius of the author 
and his warmth in the cauſe of virtue, yet I can 
by no means think it worthy of being compared 
to the other poems which are called epic. It is a 
romance, and nothing elſe. I hate the eternal babble 
of Mentor, and I am not at all an admirer of his 
addreſs and preſence of mind, when I find that it 


Sub. ons ale a4 


_ 
— 


% ĩ p ⅛ ere A TON» 


ds =_s 


D PRONOM wy 


18 Minerva. Telemachus has not merit at all; it is 
Minerva fights and not he. I fhould have ſome pity 
for 44 if I could excuſe her for loving F144 2 
ſimple fellow as the ſon of Ulyſfes appears to be. 
Who can help laughing at the wiſe Minerva, who 
had wit enough to build a ſhip without tools, 


iron, pitch, or oakum; ; and had not the wit to 


keep the n ymphs from burning it afterwards. But 
of all the things drole in this piece very ſingular, 


nothing is more ſo than the conduct ſtrange of 
Ulyſſes, when he ſees his ſon after ſo long an 
abſence. Who would not expect to ſee him ruſh. 


into his arms! Who would a to ſee him fly 
from him like a wild beaſt! 


In ſhort, though every one pretends to admire, 


Telemachus, I would venture my life , that, © 


fifty perſons who undertake to read it, there e L 


not twe who go to the end. I have known a 
thouſand admirers of Telemachus, but I never had 
the good ty 4185 fo. FP one of then eee it. 
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lieu qu'3 la troiſieme perſonne du ſingulier. En 
parlant d'une femme, nous diſons /e (elle), d'un 


homme, he (il), et d'une choſe inanimee, t (1 


ou elle). Mais en parlant des hommes, des femmes 
ou des choſes au pluriel, nous n'avons pour tous 
les trois que they ( ils ou elles). L'ecoher peut en 
vingt-quatre heures, avec la plus legere attention, 
devenir auſh ſavant que ſon maitre pour ce qui eſt 
relatif au genre. Quand il a rendre en anglais un 
pronom place 2 la troiſieme perſonne du ſingulier, 
il ne doit point prendre pour regle le genre que 


peut avoir en francais le pronom , ou le nom auquel 


le pronom eſt relatif, il ne doit faire attention 


qu' à la regle que voici: fi le pronom tient lieu du 


nom d'un @tre du genre maſculin, on ſe ſert alors 
de he; s'il repreſente le nom d'un etre du genre 
feminin, on ſe ſert de he; sil repreſente le nom 
d'une choſe inanimee , on ſe ſert de it: comme 


Dat man is rich, and he is wiſe too © 
Cet homme eſt riche, et il eſt ſageauſ, 
hat lady is good, and ſhe is handſome too; 
Cette dame eit bonne, et elle eſt belle auſſi. 
That door is high, and it is broad alſo; ; 
Cette porte eſt grande, et elle eſt large auſſi. 
That knife is long, and it is ſharp too, 


„ 


8 
FI 


Jaz un veau. Eſt- il fort jeune? 


Cel 


— „ 


* RO. Ir 


_ 


Celul qui me . f mon veau eſt bien 


jeune, eſt ſenſe ne pas ſavoir ſi j'ai parle d'un veau 
male ou femelle, et il eſt oblige d'employer le 


pronom du genre neutre. Il en ſerait de meme en 


parlant d'un enfant dont on ne connastrait pas le 


genre; mais ſi le genre eſt connu, en parlant des 


. 8 


creatures vivantes 5 4 faut toujours Drs nh. he z 


on 9 72 
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Legon 11. 


0 qu un 1 Pats trouve de — lifcite 


3 nos pronoms perſonnels, eſt leur arrangement. 


Ceci, comme la plupart des difficultes qu'il ren- 
contre, vient de la grande difference qu'il y a en- 


tre le nie des deux langues : il eſt naturellement 


portẽ 1 ſuivre la conſtruction francaiſe ,' et de-là | 


vient que la ſimplicitè de notre langue devient pour 
lui une ſource de difficultes. On pourrait dire que 


les pronoms perſonnels francais. ont quatre cas; et 


les regles fur la manjere de les placer dans une 


phraſe, ſont preſque ſans fin, tandis que les memes 
pronoms Wont en anglais que deus cas, et.n'eprou- 


vent preſque e de ange ent dans Pordre de. 


les placer: „ 
Ces den cas fe le nominati if et Pobjedtf Ja 


place du 5 * eſt avant le verbe > celle de 


Fobjectif eſt apres le verbe, ou bien, apres quelque | 


prepoſition. Laiſſant donc a cõtè toute co 


avec la conſtruction francaiſe des pronoms perſon- 


nels, 11 doit apprendre d abord à diſtinguer : 


clairement le cas nominaii if du cas ohjedif. ( Voyez 
Part. I. Chap. III. Seck. I. & Chap. I. Sect. V.) 
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„ ene, 
natif de cette-phraſe , et, e it doit ha 


commencer en anglais comme en francais; mais /es, 


2 Etant Vobjettif, „ doit &tre-mis apres le verbe en an- 


; aulieu d'Etre mis avant, comme en frangais. 


N ous devons done traduire ainſi cette phraſe : She 


lobe them: mot pour mot, elle aime les. Les exem- 
ples ſuivans feront voir TM cette "Ow elt r 


FE ment uniforme. 


Je vous ame I bove . 
Vous m'aimez Dou love me. 
II les aiment © 7 © They love them. 
5 Elles nous aiment They love us. | 
Nous vous zimons Me love you” 
+ Wl nous Alme He loves us. 
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e Nous aim ns ve ous, 5 


„ 'U alme nous. 8 
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18 618 ne Ie promom. ani elt A Tobjec- 
UF; - eft gouverné par 155 verbe; nous allons rf 
tenant en donner d'autres, ol le pronom eſt 


5 verns par 1a prepoſition. L'&coler ſe rappellera ii , 


den anglais les pronoms wont point de forme 


| fiſtinde: „ amo, lui, eur, leur, &c. et 
que tous 


es différens cas francais (excepts le no- 
minatif) font rendus en anglais par le cas Mer 
gou fer . par le verbe o Par! 14 Prépof tion 5 1. 1 55 


LEES Je lefrapps; - [> 3: Arike him. 5 4 mn 


6 pro ts. They propoſe T0 4 
Bf. Elle: Parkes” She * wm. 
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On doit obſerver ici; que * prepoſition to elt 
quelquefois ſous entendu apres certains verbes; 
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W Won 6rabli comine wa eats. que 
le I pole qui eſt au nominatif doit précsder le 
verbe: mais il y a un cas oh le nominatif ſe! place 
apres le Verbe, et ce cas mérite une attention par. 
ticulière. C' elk, quand un pronom perſonnel et 
employs avec Timperfonnel it is 5 it "was: J | We 1 
comme, | | 


Is 
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1. 1 STNTAIXE 
Hei is as old as J. & non pas, „He is as 100 as ; me. 


Ls verbe elt Gusen 8 le pronom T: 


la conſtruction grammaticals. Complete N 5 


He is as old as Tam. 


| Les francais ſont tres-ſujet I I a contre  certs 


regle. Par exemple: „ is 


ll eſt plas a que moi. 
Vous etes auſh riche 1 as lui. 


Rien n'eſt plus frequent que de voir PE. ecoliers | 


frangais traduire ces 1 1525 | 


Hie is taller thas: me. 
Pars are as 8 8 as him. = 
Mais ce fone 85 gros | ſolciſmes. Pour le montrer 
à Vecoheer dans le jour le plus clair, je vais donner 
exemple d'une pareille erreur dans le francais: I. 
eft plus grand 25 me : Vous tes auſſi riche que le. 
Ceci ſerait inſupportable ; neanmoins ces phraſes 
ſont tout auſſi correctes en frangais que: les autres 
le ſont en anglais 
La comparaiſon, dans les phraſes que je viens de 
donner comme des exemples , eſt formee par Pad- 
jectif; mais fi la comparaiſon eſt formee par l'ad- 
verbe, le pronom qui ſuit le verbe eſt quelquefois 
mis au nominatif et quelquefois 3 object. 8 il ) 
a un autre verbe qui eſt ſous-entendu apres le pro- 
nom qui ſuit la comparaiſon , on doit mettre le 
pronom au nominatif, mais s il n. Y a pas d'autre 
verbe ſous-entendu, le pronom doit étre mis 3 
Fobjectif. II Lane faire attention aux e . 
vans: by” 
He wor net her ban * 1 1 Ecrit mieux qu Alle. 
He lover me better than her. II m'aime mieux qu elle. 


2 & = wy 


2 


D U * R 0 N 0 M. „ 
15 Salle kit deja que ſhe: elt le e e 
que her eſt Vobjedif de la troiſieme perſonne du ſin- 
gulier du genre feminin ; et il obſervera que, dans 
le premier de ces exemples , le verbe rites (crit) 
1 ſous-entendu kg le eons 5 car on Pourrait 
„ 8 e 


Hos writes © Oe than fr writes. 1 
11 Ecrit mieux qu'elle n'crit. 


Mais dans le ner exemple h a n'y a paint de 
verbe ſous-entendus ; car dn ne pourrait Pas die: : 
Im aime mieux qu elle ame. 


En "te z OE . pronoms perſca- „ 44 
nels ou pluſieurs noms et pronoms perſonnels ſe „ 
trouvent enſemble places au nominatif, on met un 1 
autre pronom perſonnel qui vient immédiatement 9 
avant le verbe au e comme „„ | 4. 


. lui, elle et moi , nous ” iſons tous les jours. . 
Lui 5 fon frere, la femme et vous, vous allies _ | 
tous enſemble. 5 | „„ 
Son oncle , lut et ſa couſine - is traient a la KJ 
"Notes conſtruction eſt. differente en Ee „„ 
nous n' avons jamais beſoin de repeter le donna 1 
nous traduiſons ainſi ces 1 „„ ĩò 1 


Du, he, ſhe, at L 1 every day. . 4 . 
He, his brother, his 0 ife, and you, v ent al together. 
His amel, ves and his n in, were at the 3 
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N _ STNTALXE 


Sur. tout fy FOR faire attention & cette 5800 dans 


1 interrogations. Il ne faut pas dire: a more 
 oft-elie la? Il faut dire; % votre mere ld“ E Your I 


mother there? Voyez les 1 52 


Sec. II. de la Secande Partie. V. 8 


On repete tres-rarement en ang” * ae 


perſonels, quand cette repetition peut ètre évitée, 
| doit que le pronom ſoit au 1 > ww_— 3” 't Wi 
@Lobjedit : comme ,. . a ee e Tengo ee Of, 


e aime, je 7668s; eltime, et j je vous 5 honor. 


{ ee; SOR PTE» HT, 


” 


-Quelquefois une contraction 5 os a 0 


de force; quelquefois meme elle eſt néceſſaire; 


mais en general la-repetition du pronom perſonnel 
doit Etre ſoigneuſement evitée. 


4 * e TS nn 5 5 
ö * ; . * 7 


8 8 


ve 
> OR} 
$2 ; 
. — 5 
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7 ſerait beaucoup 3 | defirer qu on "pdt Ss des 


z gles gone rales pour rendre en anglais les pronoms 
francais, en, y, le: mais nous n'avons point de 


mots dans notre, langue, qui rendent, en toutes 


occaſions, le ſens de ces pronoms : nous ſommes 


. obliges,, preſque toujours, pour les traduire, d'em- 


ployer des prepoſitions que nous jojghons aux pro- 
noms perſonnels dont nous venons'de parler: mais 
ceci elt ſujet à tant de variation, qu il faut que tout 
ce qu'on peut dire dans les limites dune grammaire 


ſloit 3 1 cependant , eomme un ſeul 
_ . Faven de lum 
a W 


re vaut mieux que Pobfeurité, on 
ys F o {uric 2 8985 of — c * 21 1 


F a 


b 


ce pronom ebe avoir Apert 15 genre teln, 


au feminin ou au neutre; et au nombre pluriel 
auſſi bien qu' au ſingulier : mais il eſt touſours au 
cas objedtif, et il faut, par conſequent, qu'il ſoit rem. 


du en anglais par un des pronoms ſufvans: Vim, 


ber, it, them. Il ne reſte done qu'à ſavoir quand on 
doit le rendre par him, ; JOE” on bit ni N 
ar oe; - 


| FE: Pecolier ! fait attention, il verra que en eſt 
toujours précéd 


en ſoit rendu par them; fi le nom eſt au ſingulier, il 


faut faire attention à ſon genre, et s' il eſt du genre 
maſculin, en eſt rendu en anglais par him; ſi le 


nom eſt du genre feminin , en eſt rendu par her ; 
et s'il eſt du neutre, en eſt rendu par i : comme 
dans les exemples ſuivans : . . 

Savez-vous qu'il y a des ſoldats en 


je le ſais, car j; en ai vu pluſieurs ce matin. | 


Do you know that there are ſoldiers in town? Yes, 


I know it, for I have ſeen ſeveral of them this morning. 


Il FA du bruit dans la rue. En lavez. vous 4 


n 
There i is a noiſe in the rect. 55 you now the cauſe 
of it! > RL 

Avez. vous vu le gintral? 2 Non; ; je. viens d'en 
parler. 


ſpeaking of him. : 


Avez-vous parlé de la dame ? Ma foi, jen 525 


2 que trop. 


ve you ſpoken of the lady ? Indeed, I have - ſen | 


bur too a Y. her. 85 
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& par quelque mom exprimé ou 
ſous-entendu : fi ce nom eſt au pluriel, il faut que 


ville? 5 "Ou * | 


Have you ſeen the general ? N, 1 5 have 7¹¹ de, 
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Es een Ge Fr un adjectif, W ou . | 
entendu, et l'adjectif, en pareil cas, eſt precede 
par un ou de: comme, 4. l il des chevaux ? oui, il en 
a de beaux. En, ainſi employs, eſt rendu en anglais 
par one ou ones, ſuivant le nombre: comme ns 
15 exemples ſuivans : „ . | 


Avez-vous un jardin? Oui 5 P en ai un . 


Have you a garden?  Tes, I have a very pretty one. 
Ont-ils des fleurs ? Oui, ils en ont de belles. 
Have they any flowers ? ? 2 27 ebey, have fine ones. 


Quand en eſt ſuivi d'un adjectif & nombre ou de 


grantite , il n'eſt pas nèceſſaire de le e en an- 
glais du tout: comme, ; 


1 


Combien 1 acineſtiques- avez-vous ? 1 — 3 al 5 . 


How many ſervants have you ? T have ſix. 


Combien d'encre avez- vous? Jen ai beaucoup. 


How much ink have you: 9 I have a . deal. 


1 : fi le nom . en a rapport , eſt 
precede de Particle defini, il faut rendre en en an- 
{ms ſuivant la regle de la Lecon 5: cone 5 


Combien avez. vous des plumes que je vous ai 

vendues? Pen al ru. 

How many have you of the Bene! that I Dave fold you? 
1 have ſix of them. 


- Pai deja obſerve ( Chap. I. Sect. 4. ie la Seconds 
Partie) que en eſt quelquefois rendu en anglais par 
4 ou any. Ceci arrive quand en peut etre exprime 
en francais par du, de la ou des, ſuivi du nom: 
. e Voila 


, rr PA 


— 


4 SSIS 


Ven de belles pommes; [7 en voulez-yous 5 


825 pourrait "the . vonlen- bolty "doe "mr; ; 3 | 
c'eſt pour quoi il faut Tre la r de {Ja manire | 


bn na 2 


7 bee are «fre aol Wall you have ſome 5 


Quand en «eſt ſulvi par point apts le verbe „ 11 ef 


read e none: comme . 


5 2 
85 5 · 0 +] 


7 1 den ait point; 1 have n none. 


En eſt ee un 1 - comme, il en 


vient, et dans ce ſens il eſt zendu en anglais par 
om there (de la ) 


A Yegard des prepoſition qu' on doit employer 


avec les pronoms qui rendent ce mot, en; on peut 
dire qu'en general nous employons of; cependant | 


il faut ſe rappeller que cela depend de adjectiſ ou 


£ 


du verbe qui precede le pronom, et non Pas du 
pronom lui-meme- A. 


LE SOON VII. 


Comme ce mot, en x qualite de pronom „a pas 


rapport à des creatures vivantes, il ne peut, 


comme pronom, Etre rendu en anglais que par it 
ou them: Si le nom auquel il a rapport, eſt au ſin- 
gulier „il eſt rendu par it; fi le nom bra. au u pluriel, 


il ſe rend par them: comme, 


il apprendra L anglais , parce qu il s 5 3 | 


He will Cans engliſh: mo he 4 re e to it. 
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II appretidra les ſciences, paree 5 iy applique. 
He will learn the gs 1 he etl 1 4 10 
VERY: 6 


0 ths > ou ale i it qui rend . * ; elt 8 precods 
de la prepoſition to, mais non pas toujours: il faut 
ſe regler pour: Lapplication de la prepoſition, fur 
Padjeaif ou ſur le verbe qui la precede, _ 

Y eſt auſſi un adverbe, et comme tel, il 'eſt 
quelquefois rendu par there ou thither (la) et quel- 
quefois par within ou in ( dedans ). Quand on peut 
tourner l' en id dans la phraſ: frangaiſe, il faut la 

| One en an . 1 ou ae comme 9 


5 


J vais. t Vous y ties... Day ont, | Bi 


On pourra PILAR wy par a dans ces phraſes: : 
comme 2 un , 2674 


Je vais la. Yay bez a. % w | 


"1 faut donc dire en anglais. 5 55 25 


Igo there. Dou were there. . hey 80 there. 
Quand on peut exprimer I. a la phraſe fran- 
caiſe par dedans , Il faut le rendre en ew. or in 
ou win : comme, 5 
Miettez Ja viande dans la marmite. . Elle 31 eſt.) 
mk the meat in the Nen Fn His in 


Ig. 


Ns 3 auf bien que en, elt ſujet A J tant de — I 

tions differentes , qu il eſt impoffible de reduire i 

des règles les diverſes manières de le rendre en 
anglais; mais il faut qu'un dictionnaire ſoit tres- 
defectueux s il ne denne pas des exemples ſoffiſans 

fur la maniere. de renner ces idiömes. pre 
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Ce pronam., „ qui eſt toujours relatif à a e 
als qu'on vient d'exprimer ,: eſt rendu en anglais 
de trois manières differentes, 19. par 6, 29. par 
le participe du verbe auquel il a , e 35 727 le 
pronom perſonnel i. 7; 
Il eft rendu par /o, quand it eſt FOR a0 dich | 
etre „et quand il eſt en meme tems 5 A un nom 
ou a un adjectif: comme 5 
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V etes capitaine; moi je ne ig fair: pas E 
ne veux etre. 
You are a captain; Ian nat fo, and I do not wiſh 55 
VVV 
Vaus Etes. riche, et 1 ne Pt pas. 
Dou are rich, and be is not ſo. 


Quand le eſt rglatif I un verbe, „ il elt ace 5 


le participe de ce verbe : comme > 
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La ſuperiorite de vos uni me les fait aſi f 
mer autant qu elles meritent de PEtre. _ 

The fi uperiority of your under/tanding.makes me eſteem | 
it as much ar it Ager dee to be elteemed. | 
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A £88222 
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got * Nat 
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Le fo ou le participe eſt ſouvent fous-entendu , et 
n eſt pas We man's le verbe etre: comme > 


2 = Ann 06: — — 


On vous * comme vous 1 de Pre. 
Dou are efteemed as you deſerve to be. 


Vous n'@tes pas pauvre , et moi, je ir ſive 
Tou are not poor, and Lam. | 
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162 STNTALXE 
Quand 1 a rapport a une - phraſe entidre , bi eſt 


generalement rendu par: it: comme, 


On dit que le maitre va venir, et je le . 
Dey ſay that the mafter i is coming „ and I wi iſ it. 


Mais quand le, brant relatif a une ohiraſe entidre, 
et ſuivi Ia verbes to ſa v4 ( dire), to believe Eee). 
ge an gy comme, 


On dit que le maitre va venir, et je erois. 


They Jay that the maſter i is ee and I believe . 
on ſe ſert Auelquefois de he ou deit indifferem. 


ment apres ces trois verbes , mais on ne ſaurait mal 
Ry. en ſuivant la ps. | 


* r 


THEME XVIL 1 


5 1 e vous prie. 2 5 | Vous fo frappez. . Ils font ris. 


ro Eo firik . Hbave ſpoken, 


Ill leur donne quelque choſe. Je l'ai vu ce matin. 


gives ſome thing. baus ſeen this morning. 
I! eſt plus riche deux. %%% arg nary 


NE ps richer 


Nous avons plus d'argent qu 'elles. | rarer ler. 
55 have money © 1 Se 


; . dirai ce ve j'en penſe. 


ewill tell auhat think. 
. .Voia ma ſur „ parlez- ui. 
| There is my ſiſter, ſpeak 
Voila mon frere , donnez-lui cette plume. 
my give this pen. 
| Voila des 3 et des femmes . demandez - lr 


There are men women, aſk 


qu ils veulent, n me pe ſouvent. 
what want, _ | ſpeak often. 


$ 


is 


5 v PR ONO MN. x63 
Vous ftes n que lui , et meme plus riche qu'enx. | 
V e ee Py 
Vous etes moins ö efut que moi. 
are laay fl F > 


Mes. freres ſont arrivés; allez les voir. 
| ty brothers are arrived ; P lie. 


Son oncle eſt mort „ Jen ſais fächẽ. 
Hu uncle ts dead, am ſorry. Fi 
Elle eſt tres. lage, Fen ſuis bien aiſe. 

| very wiſe, am very hs Si 


| Avez-yous vu arme ? 5 en pane a Name 


| Have you ſeen..-army ? ſpeak now. 


Avez- vous été a Vepliſe ? Tr en viens ; 3 y vais. 
: gt you been at church come go. 


9 
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airai demain au tc” 
* ſhall go ta. morrow night. 10 
Je ne ſuis pas ſavant , mais je Aare FR Terre. 
f an not learned, but wiſh | 


Je men vais. - 


„„ 5 
TH E M E XVII . 


7a vu PE Ye Ph le petit man&pe "I Jeunes femmes, 
een ſome times artifice » 


qui feignent ny vouloir nourrir 1 enfans. . On fait 
who Fehn | Are to nurſe their They know 


ſe . 98 preſſer 3 renoncer à cette fantaiſie. 
how to make themſelves io be prayed to renounce this whim. 


IS femmes ont ceſſẽ d'&tre meres ; elles ne e le ſeront Plus; ; 


Have ceaſed mothers I will be | 
elles ne veulent plus Pare. Quand elles le voudraient , 
4 not wiſh F e | 
3 peine le CD he” e 
ſcarceſi could 


Je vous date, , Monſieur le due 7 autant Ae 


- as much 


8 que vos ennemis er 1 miene vous en 


Succeſs | your enemies mine 
mauvais. 


Vous m'avez Hike une lettre 8 et votre conduite 
written letter f ngular * yOu arc 


Veſt encore plus depuis e tems. 
ſiuer ſore time, 


Vous avez la foibleſſe d'&tre . d'une femme is} je 


weakneſs to be jealous Laut 


vous demande quel droit vous avez de Ferre, Vous yous | 


aſk what right bare . 
croyez capable de r6 gner Hi le nom du * et 3 


believe capabie of reigning under name nuobody 
ne le eroit que vous. Cependant vous me trouves toujours, 
but V o, er 1 8 alwavs 
dites vous, dans votre benin. | 
ſa a : in our # oad. : 
Si Petals auſſi puiſſant que vous hs ables” , 3 aurais 
— powerful = pretend „ Ao ſhould 
u punir les inſultes que j'ai regues de vous; 


P 
have been able to puniſh 45 inſulte that I have received 
je le pourrais-encore, Vous avez garde vos places, et vous 


could yet | : kept Pens | 
en aver a nouvelles. 5 | 
£ Ne. 


THEME SEE 


Vous avez eu de grands „ 7 et vous en avez 
great . 


1 Si je ſuis puiſſant 1 Is; 5 ſuis pas done vindicari 


yet  powerfu then oc 


6 Ek Hs e, . 85 then 
pas puiſſant; . vous avez conſervez votre faveur et 
not powerful ' ſince (lepti fan, 


vos emplois, et . ofez impunsment cabaler 
places dare with impunity cabal 


% 


1 MEFs 


1 4 


PP SD 


* 


air moi: 15 Aer vb de 1a. Vous' m 'accuſez” hautement 


againſt | #xtricate your ſelf; ad ccuſe loudly 


Tiograticae 5. N Fx Monſieur 10 "nh permettez a moi de 
of ing ingratitude but, IH Lord, permit 


W dire.) que! je ne vors des rien. Dealer, 50 5 j | 


0 tell is p9tve . nothing. . 
vou 1 rs A bu grandes oblightions. que vous le pretendez , y 
great ih ont N pretend 


fa. confervatien” de votre faveur 5 a la cour 7 prouverait . que 
_ wonferbarion © N favour” | Court would prove 5 


| je fois reconmaiſſante. Je fais de quelles obligations vous : 


grateful | : #now of. what. 
voulez parler: : mis un homme qui a un de reſpet 
would | talk ie 15 vhs 4 an pen $23; i 


pour 101 ene te i Sen privaloir , devrait en 


in Place of boaſting ought fo 


rougir. Pour moi, 1 'en ai rougi depuis long - tems pour 


bluſh.” To. bluſhed a long time fir 


vous et e deſire Jen ntir r moi-meme. . Voila 
45 * wiſh 1 ts repont poo | | Theſe are 


aw”; ſont mes ſentimens, ſur leſquels je vous prie de vous 
„„ ſentimens, upon which beg 


régler. Adieux, Mr. le duc, | 
to condutt, Adieu, 


RENE x x. 


A wee lady of Toledo, ele name was vie- 
toria, of the ancient houſe of Cordova, was retired 


to a villa that ſhe had upon the banks of the Tagus, 
half a league from Toledo, in the abſence of her 


brother who was a captain of cavalry in the Low- 


countries. She was a widow at the age of eighteen ; 
her huſband was à rich old gentleman Wh had 
left a good deal of money to his wife. This char- 

ming widow, after the death of her huſband, was 
retired to live with her brother. She taſted in 
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liberty the ſweet pleaſures of the ard the mur 


ba 
+ BES- 
$1 8 


— — - 2 <A 
39 * 1 
— 9 > 


=. 
_ * 8 
2 — — — 122⁊ wn A IE — * 


- x mn LG 


%s s TN TAX E. 


5 muring of the brook; and the . of the 
Nightingale. One day her ſhepherds to her brought 


two men whom them had found ſtripped of their 


cloths and tied to a tree, where he had paſſed 


the night. The ſhepherds to them had given each 
an old coat, and it was in this fine 8 that ſhe 
appeared before the fair Victoria. The poverty of 


their cloths did not hide from ſhe the lovely mien 


of the youngeſts who to ſhe made a polite compli- 


ment, and to her ſaid that him was a gentleman of 
Cordava; that he came from Seville, and that him 


was going to Madrid on his affairs. She him recei- 
ved with great kindneſs, and him conduded into 


a a fine parlour ; where He . told the lt * 25 


adventures. 5 


5 s 2 2 N ; 4 8 2 
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85 E O T1 0 N 1. De Pronoms Poſſeſſife- : 


o 2 * * 5 E 
2 


Ia place As pronom ener poſſe eff eſt la meme 


en anglais qu'en francais ; c'eſt-a-dire, ce pronom 
ſe met toujours devant le nom de la perſonne ou de 


| 30 anne e comme VV 


| Put. my coat in 5 een 38 
Mettez mon habit FANG) e tiroire. 


Ne ous avons deja he voir. que ces pronom s s ac- 


cordent en nombre et en genre avec la perſonne, 


ou la choſe qui poſsède, & non avec la perſonne 
ou la choſe poſſèdée, comme en francais. ( Voyez 
Partie I. Chap. III. Sect. II. ) e regle neſt 


* 


[ 


? 


RON O'M. A 0567 


point 0 tout diffcile à a compmendre3 mais pour 


ne s'y pas tromper, Tecolier doit P faire une at- 
tention continuelle. 


Le pronom poſſeſſif, comme le pronom PPT 


nel, n'eprouvent - aucun changement à cauſe du 


genre, ,excepte à la troiſième perſonne du fingu- 
lier. Quand nous parlons de quelque choſe appar- 
tenant à un homme ou I un animal du genre maſ- 


culin , le pronom poſſeſſif eſt his; quand nous par- 


lons de quelque choſe appartenant à une femelle, 
le pronorn poſſeſſif eſt her; fi la choſe qui poſsede 
eſt du neutre, le pronom poſſeſſif pour le pluriel , 


ſoit que ceux qui poſsedent ſoient du maſculin, du 
feminin ou du neutres 


EXEMPLES. 


Tell me of your for” 8 courage, RY not of his W 
Parlez- moi du courage de votre fils, et non OS 
de ſa beaute, N 


Do not tell me of yr daughter 8 courage ; ell me 
of her beauty. 


Ne me parlez point a courage de votre file , 


| parlez- moi de ſa beauté. 


Tall 10 me 0 of the dt of a book, and not of its 


beauty. 


Pant de la bonté d'un livre „ St non pas 


de fa beauté. 


Men are admired for their courage; women „ 
admired for their Bean; 5 ; books are admired for their 


goodneſs. 


Les hommes ſont Aa e pour FE courage 3 ; les 


femmes ſont admires par leur beaute ; > les YOu font 
adnures DOA Jer: Vonte. LT 
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Mom 2 „ma mere & mes ſceurs: vous aigent. 


38 SYNTAXET - 


Quand, en a on employe Particle defini, 


au lieu du pronom poſſeſſif, on doit rendre en an- 
glais c cet article par le pronom : comme, 


Jer me coupe les doigts; I cut my vers 
Vous vous lavez la figure ; Dou waſh 1 8 Jace. 


Si le 8 5 avoir eſt mis avant Particle , employe 


ainſi au lieu du pronom poſſeſſif, on doit Te rendre 


en anglais par le verbe etre comme, 


Hs Bart i 1s Ka 
| His arms are long. 


Elle a le cæur Ip - 
1 a les Offs longs ; _ 


Mot pour mot : : 
Son caur .eft dur. | Be bras _— ls, 
5 5 * CON 1 x 


Le pronom poſſeſſif n'eſt pas a en 10 0 
en s adreſſant à ſes parens, comme il Peſt en fran 


gais: ainſi Ion ne dit pas : 
Bonjour , mon oncle. Etes vous la, mon frere? 
On dit: : 


Good day : „ ; Are you there, brother ? 


Quand Jes noms de pluſicurs choſes, e 
par Ia meme perſonne, ou choſe , ſuivent Pune et 
Tautre, il n'eſt pas néceffaire en anglais de repeter 
le pronom poſſeſſif: comme, 


= DX 


D PRONOM : 269 


1 faut dire: 
My father, mother and i, ere love you. | | 


Le pronom en eſt quelquefois rendus en anglais 
par les en deen s poſſeſſifs: comme, 


voila un belle arbre; le fruit en eſt tres bon. : 
There i is a fine tree; its frut i is very got. 


I. E g ON 111. 


9 pronoms pale 72  abfolus tiennent lieu des 
noms, et ſont comme cux, gourvernes par des 
verbes et des prepoſitions 3 ma13 on doit obſerver 
qu'ils ne prennent jamais article comme Us font 
en frangais : comme, 


Mon fils eſt plus j jeune que le votre, et par con- 
ſequent le votre eſt plus age que le mien. | 
My ſon is younger than Fours and An} | 
ra ts older than mine. - > ö 


Ils ſuivent la meme regle, quant au genre, que 
les pronoms poſſeſſifs conjonctifs: c'eſt-2-dire , qu ils 
s'accordent en genre avec le nom qui poſsède, et 
non avec le nom dont ils tiennent la place, lequel 
eſt toujours au contraire celui 1 eſt I nts 
CONES; Om 5 


What Bong 2 is that: , 2 Quelle We eib Ba? 1 
It is mine. NE pts Ceſt la mienne. | 


What knife is that ? 12 Quel couteau eſt-ce a 25 


C'eſt le mien. 


Z 2 


Eis mine. 
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| Quand en francais, un pronom persone ft 
precede de la prepoſition à, exprimant le proprie- 
taire d'une choſe, ce pronom perſonnel , ainfi que 


la prepoſition 4 , eſt rendu en anglais par! le hm 
e abſolu: comme 5 


Cette be elt 2 moi. Ces ſouliers Cot 2 vous. 
7 25 gown is mine. ji beſe Shoes are 1 0 


Mot Pour mot: : 
Cette robe 9 mienne. Ces ls fint voires. 


Mais quand un nom eft ainſi precede par la pre- 
poſition 2, exprimant poſſeſſion, ou par cette pre- 
poſition jointe à Particle, le nom ſe met en anglais 
au genital, et ſans prepoſition comme, 


Ces bottes ſont 2 Paul. Cebiton FY au garcon. 
Theſe boots are Pauls. This flick is the boy's. 


'On peut donner une autre tour 2 ces phraſes « en 
| anglais comme, ö l 


Theſe are Paul. s 8 Tir! is 55 boy s Pick.” 


On employe ſouvent en anglais le verbe 10 wellng 
fo ( appartenir d) au lieu _ Kos ie et ;du 
genitif: comme, 


Theſe boots 1710 to | ina 
Ces bottes appartiennent a Paul. 


1 
r 8 

MES ; 

. 7 CS [1 


1 occaſion ſeulement peut indiquer quand on or 
preferer I' une 4 Ces Manicres 4K autres. 
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Quand en Ks. un pronom and poſſe if 


eſt precede par Tadjectif numérique, an ou une, 


et la prepoſition de ſuivi d'un nom, la h eſt 


rengue mot pour mot en anglais? comme, 
| Une de ſes filles. | One of his daughters. : 


Ou bien, on peut le rendre par le pronom poſ- 
ſeſſif abſolu precede par la prepoſition ; la prepoſi- 
tion ctant precede du nom, et le nom etant pre- 
cede de ts indefini - g comme , 3 


3; 


4 1 daughter f bis | Mot pour mot. Une Alle des fron ennes. 


Il faut copendant obſerver. que ces deux manieres 
de Vexprimer ne ſont pas entierement ſynonimes, 


quoiqu' elles ſoient toutes les deux employees pour 
rendre la meme phraſe. Dans la premiere manière, 


ou le nom ſe trouve mis au pluriel , nous ſommes 
aſſures que la perſonne dont on parle, a plus d'une 
fille, tandis que dans la derniere nous ſommes i in- 


| certains sil a plus d'une fille ou non 


En francais, on employe quelijuefois le pronom. 
poſſeſſif ablolu.: pour exprimer , dans un ſens: gene- 5 


ral, ce qui a été du a une perſonne : comme, cha- 
eun "doit avoir le ſien. Quelquetois:on Lemploye pour 
exprimer les parens d'une perſonne :: comme, i/ a 
£16 aux Indes, mais il eſt maintenant chez les ſiens. 
e ora: on Pemploye pour exprimer les par- 
t les diſciples ou les gens de la ſuite d'une 
perſonne comme, /es principes que Saint Francois 
 apprenait aux fiens. Mais: en anglais, ce pronom 
n weste jamais employs dans ce ſens: nous 2 :employotls 


<a 
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a ſa place le pronom poſſeſſif conjonctif joint au 


nom. Nous rendons ainſi par eee les phraſes 
ci-deflus. | 


nenn doit avoir /e fien ; 
Every one ought to have his o . 


II eſt maintenant chez les fiens ; 1 75 | 
He is now with his relations. 


St. Francois apprenait aux ſiens; 
St. Francis N his diſciples. 


TH EME I. 


Mon maitre eſt alle 3 re ele , et ma maſtreſſe eſt E la 
maſter is gone to church e AY 


maiſon. 
home. 


all in country 


gres de ma. fur font parties. 


are gone away. 


Le e eſt rains, fon REY} eſt. _ ſes 
+ © Nh ruined. a2 is beaten _ 


| finances ſont 8 „ ſa flotte eſt. anéantie, et ſon chef 
finances ' deranged, ae, 4 en, hind 


eſt mort. 
. deal. 


Vous dites que je n'ai pas Ds patiene 3 rene moi p 
| \ ſay that have ob en e 


: we, la mienne eſt au moins au} 1 0 que k la x vere. 


1 wah; leaſt. Wo oa 
© Mon ami eſt bien malheureux; ; ul 8 eſt cafſs la 3 f 
Friend e . unhappy has broken. RP | 


de elt morte , et tous ſes. enfans ſont malades. 
wife $9 oy al children 7108 ck. 


+ Mes compegnons ſont tous à la campagne , „ et le compa- 


8 


FI 
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Mes n vont 8 Parts leur caroſſe eſt fini. 


couſins are going to Paris, coach fink 72 2 


et les chevaux font prets. 
„ adv 


Cette: demoiſelle eſt pelle elle a les dents blanches comme 


Fl handſome ; : white as 


de T ivoire, la figure charmante, et les yeux d'un ange. 
tvory Jace charming, „ angel. | 


Mais ſon frere eſt laid , et tous ſes parens ſont. des gens 
ugly | relations People 


| deſagréables. 


Son oncle, ſa couſine, ſa tante et ſon grand pere, 


5 couſin aunt grand father, 
vont tous partir. | . 
are all going away. 


Avez-yous vu Madame B ? fon carroſſe vous . Ses 


Have Jn waits for 


chevaux ne ſont pas ſi 3 que 15 votres. 
are not „ 


Ces Meſſieurs ont de beaux 9 les miens ſont plus 


. dogs are 


beaux que les leurs. 


finer 


Adieu mon frere. 1 vous ſalue ma tante. 
Adieu 5 


Cette montre d'or eſt à moi. | C'eſt à lui. 
This 1 gold is . „ 


THEME 1 * 


ces 1 font A 3 Guillaume , et ces pres fone d a Robin. 


Theſe fields William theſe meadows Robin. - 


Toutes ces choſes - IA ſont aux payſans du village. 
things peaſants _ 


Cette Jolie payſanne eſt un de leurs eafans. 
That © ome pit © > : 


Celle-la eſt une de mes ſervantes. 35 
% ſervants. | - 


n 
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1 a ceſſẽ de voyager 1 81 a Sears tranqullement 


bas quitted traveling PU os * lives e 
Ie les ſiens. 
with fy 
II n'a pas <te ien regue par Ks bens. 
bat not well received = Ee . 
Mais il était fi habile, a Guillaume | ne rou it pas de 
was able c _bluſh'd not 


lui offrir ſa chaire et de ſe mettre au 2 des ſiens. 
io offer chair to put himſelf number 


On doit chérir tout le monde, mais ſur- tout les ſiens. 


cheriſh every, body © above all. 
Ie puis dire que fi chacun avait le ſien, je ſerais riche, 
can ſay that if everyowe ſhould be 

C'eſt une belle ville, mais les rues en ſont tres” 

It is LY | „„ very 
bh 8 : RA 
incommodes. 
ꝛucommodioux. 


Combien de maiſons y a- t- il de prälkes Celle de mes 


How many henjes are there - burn : „ x 


ſxurs eſt-elle hralſe? Oui, il y a la leur, Ja verre ; A 
burnt? Yes, there is 


mienne „ la ſenne, et une autre maifon qui n a 


a | TL, ; 0 
un homme que qe ne connais pas. Pt „„ 

4 that do not knows ; | 
Quel chien eſt-ce 18 ? C'eſt le mien; et ce . n eſt 
%% m x 725 4 is „„ Bar 

3 moi auſſi. ; 5 

alſo. 


THEME XXIIL 


st. Benoit niquit en 480, Un le duché de His 
St. Benedict wes born im in duchy of Spoterta, 


II fut élevé a Rome des iz premiere jeuneſſe, et 8 


bred gt Rome from firſt youth 


' diſtingua par fon eſprit et ſa vertu. A 5 de ſelze ou 
2 Shel by wit virtue. A. : 


dix-ſept ans, il fe retira du monde, o fa naiffanee et ſes 


— 


idolaters : at ſight 


N ; 9 a N l 4 8; Q N 2 = 
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years, retired from the birth 


talens lui promettaient de grands avantages. Une caverne 


talents SI ' promiſed. _ great cave 


affreuſſe dans le dẽſert du Sublac , fut ſa premisre demeure: 
, 
il y reſta cachs 


f Sublac, firſt dwelling: 
ta pendant trois ans. Ses auſtérités et ſes 
aid hidden during . auſterities _ 
vertus Payant rendus celebre , une foule de gens de tout 
1 rendered celebrated crowd people of all 
age ſe rendit aupres de lui. Il batit jiſqa'z douze 
ages went 1% _ built to the number of 
monaſteres. Ses ſucces exciterent l'envie. II quitta cette 
monaſtries. ſucceſs excited envy 
retraite , et vint a Caſſin. 
retreat, came 10 Caſſin. peaſants place 
idolitres : à la vue de Benoit, ils furent chritiens. Leur 
5 _.  Gbriſtians, 
temple conſacrs 3 Apollon, devint un. oratoire. 
| conſecrated to Apollo, became oratory. 


„ 


* 
3 


The French and Italians diſpute the honour of 
poſſeſſing the relicks of St. Benedict, but he left 


the church a more precious ſucceſſion than that of 


her body, the example of their virtues. It was at 


Caſſin that he founded her order; which has ſince 
become ſo famous through all Europe. The great ſer- 
vices that the Benedictins have rendered to religion 


and letters are well known. They preſeryedthewrecks 


of knowledge under the government of the Goths. 


They have often been reproached with its great 
riches ; but it ſhould be recollected that his riches 


were originally the fruit of theirs labour. Theirs 


induſtry was the ſource of the tranquillity of the 


. firſt monks, and of the opulence of his ſuceeſſors 


St. Benedict died in 543. It was St. Benedict who 
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firſt took the name of monk, which 1 in french is 


moine , in latin MORGcours 


rn 


9 
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S8 EON III. Des Pronomt relatifs. . 


L E 75 „ 
1 | Le Pronom relati tif, , gui. , . en anglais who; 
0 mais who ne peut Etre employs que quand on parle 


des perſonnes. Nous diſons; the mother who loves her 
children (la mere qui aime ſes enfans ) : mais nous 


ne pouvons pas dire, the cow who loves her calf 


(la vache qui aime ſon veau). Nous devons dire, 
the cow which loves her calf. _ 5 


Le cas objeQif de who. eſt whom : comme „ 


I The orator who ſpoke, this morning , whom 
admired 'ſo much, and to whom Jo much praiſe is _ 


L'orateur qui a parle ce matin , que vous admirez 
tant, & 4 15 on doit tant de louanges. 55 


TY 


De qui & dont ſont rendus en ae, par 7 whon: : 
comme, 


Aenne dane; Je vous ai . : | TY 
The man of whom I have Enna fo 18 1 


De qui parlez-vous? 
Of whom do 15 e, ” 


| Mais quelquefois „au Kan rg placer of. de 
bun „on le met à la fin de la phate: comme , 


The: man 2 whe om I aalen to yo of... 
Whom. do you ſpeak 0 


a 


. 
<a e «« 8 1 
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nas Pour: mot : 
L' bemme 4 qui Vai | parls 2 2 vous de 5 
Qui parlez-vous de? ; 

La ſeparation de la prepoſition du relatif, n el 
pas bornee 3 of & I 2vbom; elle peut avoir lieu pour 
toutes les autres pre: poſitions et tous les autres rela- 
tifs gouvernès par elles. | 


A qui devez · vous de l'argent? 
Whom do you owe money to? 


De quoi parlez-vous ? 7 
What do you talk of? 


. L'etude 2 laquelle j Je m lions: 
The. ſtudy which I apply myſelf to. 


"Pans la converſation et dans le ſtyle familier : 
on ſe ſert ſouvent de cette maniere de ſéparer la 
prèpoſition du relatif, mais l'autre manière eſt quel- 
quefois employee de preference , 85 ee dans 
le ſtyle ſerieux ou e 1 95 


Legon Il 1 . 
Who 10 change de 1 0 pour former le 
genitif, quand il eſt queſtion de poſſeſſion. Ce ge- 
nitif eſt whoſe ; et ſon uſage embarraſſe beaucoup 


les francais , parce qu'il ne peut etre rendu en 
frahgaia par un ſeul relatif. 


A merchant whoſe fortune is made. 
Un négociant dont la fortune eſt faite. 
Va nẽgociant de gui la fortune eſt faite. 
Na a 2 
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On voit i& que whoſe., comme genitif de 20ho 5 
tient non-ſeulement lieu du genitif du pronom 


frangais, mais auſſi de l'article du nom poflede. 


Whoſe eſt quelqueſpis Ca Tan le ſens de 


2 gui: comme, 


A qui eſt ce tableau? wo pilture i is this? ? 
A qui eſt ce gargon f MWhope boy is this ? 


On doit ſe rappeler , , que. de qui er line ne bene 
jamais rendus en anglais par "whoſe , excepte quand 
ils ſont ſuivis du nom dela choſe polſedee. On doit 


ſe rappeller auſſi que who , whom & whoſe ne peu- 


vent avoir rapport qu'aux perſonnes ou aux choſes 
perſonnifices, Je ſais bien qu'on ſe permet quelque- 

fois Puſage de whoſe comme relatif des choſes, 
mais on le fait contre les principes de-nos' meilleurs 
Grammairiens , et contre la pratique de nos meil. 


| leurs auteurs. - 


1 E $ oN III. 55 


Which eſt le pronom relatif pour toutes ; les choſes 
vivantes ou mortes, exceptè l' eſpèce humaine, Dieu 
et les Etres qu on nous repreſente ſous la forme de 
Veſpece humaine; et il eſt le meme a VobjeQtif qu au 
nominatif. Peclaircirai ceci par le meme exemple 
dont j'ai fait uſage pour expliquer who (en chan- 


geant le nom ſeulement) pour faire voir d'une 


manieère plus frappante la owns des 1 58 oc | 
noms. | 1 8 


The f OY ſang this | morning , Ry you 


| admire ſo much, and to which ſo much praiſe is due. 


L'oiſeau qui chantait ce matin , que vous admi- 
rez tant et 1 88 on doit tant de louanges | 


* 


Du PRONOM. . 


B quand il eſt relatif aux chotes; ſe rend en 
anglais par of which. Lequel, avec ſes derives, eſt 


rendu en anglais par which , ou par which precede 


d'une prepoſition correſpondante au ee fran- 
gais: comme, | 


Le champ dont | je vous parle. 
| The field of which I ſpeak to you. 


IL'arbre auquel il fut lie. 
_ The tree to which he was tied. 


La branche 4 laquelle il fut 2 
| The branch to which he was hung. | 


wot, quand il eſt employe comme relatif , eſt 


rendu par which, 


Oz 8'employe lite pour dans lequel, The -- 
quelle, &c. et d'ow s emploie pour 18 88 de la. 


quelle , &c. comme , 


La ſituation 2 to Gila L 
The ſituation in which IJ am. 
L'embarras dn il eſt tire. 


The embarraſſment from which he has extricated 


himſel If. 


On voit ici que. „on, qui Auld en anglais where 5 
n'eſt pas traduit litteralement quand il eſt employs 
comme relatif, On doit faire grande attention 4 
ceci, parce qu'on eſt toujours porte A traduire mot 
Pon mot. 1 
e ee ns 


e . 


Le that anglais $ employs preſque as toutes ma- 


nières comme le que frangais. Comme pronom 


a. s TAE 


relatif, on Femploye. au | lieu de” . , whom et 
_ which: comme 5 


M y friend who died 3 and ahi om I loved 
ſo well ; | 
Ou; My friend chat died 22 „ ond that . 
loved 75 well, 

Mon ami gui” 'eſt mort e hier . & - wal Paimais fi 
bien. | 


My dog which ran Ts „ and which 1 found 
afterwards ; 


Ou; My dog har: 3 ran away „ Zn that 1 found 


. afterwards. 


Mon chien qui. $'en alla, & gue je trouvai 19 8 | 


* 


Mais quand on e comme relatif, in ne 
peut jamais Etre gouverné par une prepoſition , 
qu'on y placerait immédiatement avant. Ainſi, 
quoique nous puiſſions dire : : 


"YT; he friend that 1 love ; ; The CN that 1 2 
N ous ne pouvons pas dire: 


De friend of that I peak; The dog to that T call, 


II faut dire: 
7 he friend of whom ſpeak ; The dog to „Which I call 


Cependant fi la prepoſition eſt arte du her 
that , on peut ſe ſervir de ce relatif, quoique gou- 
verns PRE une prépoſition: comme, 


The friend that J. 7 ng of; I he deg that I call to. 


Il faut remarquer que cette dernière tournure eſt 
Sofolument la maniere la plus familiere de Parler. | 


Nos Grammairiens diſent que that ne doit jamais 
Etre employee au lieu de 2% ou de whom, et l'un 
d' eux va meme juſqu à dire, qu'il n'eſt pas bien 


correct de l' employer au lieu de which. Nous. pou- 


vons oppoſer à leur decifion l'uſage dans lequel 
ſont nos meilleurs auteurs, qui, ſans exception, 


employent frequemment that comme relatif, au 
lieu des autres pronoms. Dans la converſation ſur- 


tout, l' emploi de that a prevalu, et c'eſt; pour 


quoi il eſt néceſſaire de s' accoutumer à s en ſervir 


avec les reſtrictions ci-deſſus. 
Lee relatif eſt très- ſouvent ſous-entendu en an- 
glais. Ceci embarraſſe beaucoup Iecolier , quand il 
commence i traduire de Panglais en francais. Il n'y 
a point de regle pour cette Elifion du relatif: cela 
depend beaucoup du gout. On peut dire que le 
relatif peut etre omis par- tout, excepte dans des 
cas on une telle omiſſion rendrait le ſens de la phraſe 
equivoque ou imparfait. Voyez les exemples ſui- 
You ſay be is not come; 5 
Vous dites qu'il n'eſt pas venu. 
It is the man you have ſeen Here; 
. C'eſt Phomme que vous avez vu ici. 


I is the portrait I have ſhown you ; 6. 'p 
Ceſt le portrait que je vous ai montre. 


He ſays that it is my brother has told me that tale ; 


Il dit que c'eſt mon frere qui m'a raconte cette 


n 1 
+. 


. 9 H E * X V. 


L'homme qui ne ſe mele des affaires de perſonne , mais 
1 meddlet with 10 body _ 
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gol fat 8 les: frames propre „ ne kroure 
fFolloaus trau qui Ads — 


rarement 80 ennemis. © I 


Les animaux qui ; on: ee ables 4 ces. — 0 
= azimals 5 | devour 7 reſemble ; thoſe 


| mes cruels et avares 5 qui ne veulent que perſonne ne 
„ will not let mw ; ogy | 


vive qu' eus memes. 
live but 1 


Un grand qui ne 8 Aube pas par gi le roi foi 


docs not care . 
fervi , pourvu qu il le ſoit bin, diſait dernierement Oy Vous 
ferved, provided - be "fat" lately 5 
ẽtiez homme qui devait e la Trance. 8 
were wa, to fave by 955 

L'affaire dont on vous a paris. 

The affair you haves been ſpoken to. 5 

Le Monſieur 3 yo le roi à donné un inen et de 
| | has given regiment | 


qui mon pere vous a parle hier, eſt mort. 
has ſpoken it dead. 


A qui elt ce chapeau Qui vous 1 dit eela! ? 
| ths „„ has ſaid that ? 


Ia dame 3 qui eſt cet enfant, n'eſt pas bien riche. 
this © child, is not very 


Fontana 8'&tendit beaucoup ſur les giſpites qui ſe ſont 


Foutana enlarged | #pon N diſputes _ have been 
flevees au ſujet des fentes Js la coupole, aux niches et aux 
raiſea on the caupola, onthe 
eſcaliers- que cet Artiſte pratiqua dans les N oi l 
ſtairs ” this Ale 25 act 1 al 
ſupportent. 9 1 7 
THEME XXVL 


Supported. . 


Cette partie 35 la mer qui baignait le rocher dont le 
That part | e ſped 

fommet touchait le ciel. „ 

ſunmnit touched _ 


* 
2 ds * 


1 
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La bs Roll" o 6 b fois, „ me alt the inc pable de Je 
2, tuation ; „ am render „ 4 
A Yaffaire dont vous myavez fait part. 


- 


Kr 
US | te me have communicated. 
"Ie + kg fir hne uu a Grit, melt pas bien briltine. 


has written 4 not very 


"I y A 1 ed arrives en Alle auj ourT'hi , an bf. 


There are arrived No. 70-4 day 


| quels a ik ws bs. mots 


has been to 


Sir chevanx , trois . 3 58 ba — . & 


115 48 


vendus. 
fold. X | 
C'eſt la coutume te donner quatre feſtins ſolemnels . 
ad 36d $$: holy: Ab give 2 feaſts. Cogn | 
quels ſont invites in Ambaladeurs. 
are invited | | 3 5 
Cette Dame, dont la famille eſt — er g 
That 44ͤͥͤ ⁰ -, 
fait beaucoup de depenſe. 8 
Trends à great deal, _ 3 
Ti 3 4 „ EE I. 
Vn homme dont les affaires vont bien , peut - ner 
go o well may amuſe himſelf 
un peu; „ bien eſt une paire de 
young . all . 


beeuts, et uns charette, doit reſter chez lui 2 travaſller. 
| 0 ought 9 at home and work. © 


were very | "| have been 


SE 
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Fe: ſuis fiche de Ro avoir dit de qui Ja regu _ 
forry / 325 e told * received this 
Le jardia od J'ai gts ce matin, 3 


been this was very 
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* 4 
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mon ami. 


ah SYNTAXE, 
La wile ow wre. Ila &s dlevie . ſa plus 


he has been educated N 
Lis jeaneſſe. 
earlieſt B VE 
Ia plume que vous voyez . m'a 0 donne par un 
„%%% 08: BB ere been given by © 


ca itaine qui avait fait aux les trente voyages, dans un 
8 had made iſlands bs ey So 


| 40 4 11 avait trouve cette plume. | 


had found this 
La maiſon on. mon frere eſt place. 


| | | is placed. | Cl f 
On . ee J'ai été à bord du b atiment od eſt 
5 n 


have 1 85 been? ; vow 5 A 


Le b dont es mits ont 56 briſes 1 le dernier 
veſſel ñphbuave been ee, e 


combat, va faire voile demain. 


battle. . is going to ſail _ 4 


La fen?tre dont 15 vitres ſont caſſẽes. : 
' panes are broken. 


11 promit au roi de chaſſer les ennemis „ ce un fit 


promiſed | to rior our ME ey ] he did 
en effet. 1 Fo 

actually. | | 
Il neſt pas jeune , , ce qui fait qu'il ne peut pas footentr 
„ makes him not able to ſupport 
des fatigues comme ls autres. | 35 

like . 

Le courrier eſt arrive de NEED: heure „ce qui me fait 
poſt is arrived early „ in, ate. 


croire qu'il y a quelque choſe d rae) inaire 3 Paris, 
believe a 1 e 


— 


T H * * E X * * 1 y 5 


10 the el of Noailles — 1 pity the poor 
üttle Vaubonne, and admire her courage. A young 
creature Which poiſoned herſelf becauſe ſhe would 


not lie with a man who ſhe did not love, certainly 1 
ought to be pitied and admired. This poor girl, of "x 
whom the relations alone are to blame, has fallen 1 


a ſacrifice to avarice. How cruel it was to force 25 


155 to marry an old baboon of ſixty with a glace 1 | k 
eye and a wooden leg! It was renewing the puniſh- : 1 
ment of Mezence, which coupled the living with „„ 
dead. They ſay that, having been conducted to the „ 
nuptial chamber, ſhe retired into a cloſet, while ith 
the monſter was undreſſin himſelf, and that there 1 
ſhe drank a goblet of poiſon, whom killed her in 1 
a quarter of an hour's time. I do not approve of ; UW 
ſuicide, I hope, however, that god will pardon” a | 
crime, whom was more, 8 5 of her family than _- 
© N. 
828 T 1 0 * 11. be 2 mene hs W i 
Who, 1 et oboe, 1 comme pronoms . 
interrogatifs, TEpondent A gui, de qui et à bates „&c. = 
et ne peuvent s aer aus aux A As OS : . i 
comme, hs Dogs | 8 Wil 


Who! is that? © Qu 1 85 a? 
Whole is that? A qui eſt cel 
Of whom do mm e 5 De . . 


Which a repond 3 A veel, e Ke. eomme; 5 
b 2 


ain 


A " 


Which 9 them quill, you have ?, A 
Lequel "eux e * 


To which do you give the Nee 2 
Au qual donne vous la wear: 0 


mich, comme pronom bre peut comme 
le pronom interrogatif francais , /quel.; 8. * 
wah perſonnes comme aux choſes. 5 Mais i faut ſe 
rappeller que fich neſt jamais employs comme 
interrogatif q extepts ne des cas o P, on le mor de 
lequel',"&c.'en/ frangais. Ch 
mMhat reßon d' à hue ou A gueftce, gue? 2. 2 

Kae 5 * 1 F: 1 de ens aufſi 3 a N comme, 


What & you talk of 2 F De quoi eee * a 
-: What do you think? Que penſez. vous !: 
What do 5 Jay ? | Queeſt-ce que vous Hits. : 

© What is hat? S or que 0 elt que cala k. 


" What eſt nl rently: par due! ou quelle , „ &c.. et 
dans ce ſens, il peut, comme quel, s. appliquer a aux 
perſonnes comme aux choles : N comme , 


What gentleman i is that ? Quel Monſieur, eft<e la? 
W e is that? . Quelle liqueur eſte la? = 
ET hat cuſtomers have you? © 
; 1 pratiques avez-vous 


r 1 


a * 


* a 
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; 1 vous a dit ail 
| Qi has told that ? | 
Par qui a-t-il ẽtẽ . aflafline ?. "Pi vet homme 5 
| been aſſaſſinated? 
A qui eſt le ſoin de faire inſtruire les eke: 5 
| ; Car. of having in 'rulled © 5 


| elle e e eſt- il | . 


Dans quel ,endroit avez - vous trouvez cela ? 
e Hiace have you 8 8 that 5 


Poargu a- t il end ſon. bien? 
| has be o | eftatr c 85 | 
Pour | ons raiſon avez. vous vendu le eee, 
Fond have you fold yours v 
ve quoi s'agit - il 2 A quoi s applique- .it: 
„ SF-OHO eee e 3 apply himſelf 2 


renne ne „ pas comme moi 
e de you think not lite mne? 230 


de penſez-yous way counts mol., mon bon ami ? 
9 you, think he % job | 


: . eee q 11 4 Ait, and vous lui AVEZ: dit que je 1 | 


We. 65 " he has ſaid oy him e Was 


aller. ole lui hier ? 10 
10 % 65 Yeſterday ? 


4% , - 


9 A · ce * c'eſt que cela! : "Quan Ait! 2 
1 has #: jaid ? wo 


Que Ke Monſiur ? : 1 quoi ſervira tout cela? 
T0 1 70 . ſerve all that ? 


fo A qui a- t· on donnẽ 1a e 
| have they given 1 


Avec quel regiment elt -i venu? 
With is be come? 


Par quilts route s en eſt⸗ elle alle Par od ell elle venue? 


By ro ib gone away -H i came! 


De qui avez-vous . regue cet argent? 2 
have you received that 
A qui eſt ce gargon + ? 5 
ns i this” = 
A 1 fra tous ces livres IA? ? 
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SzcT1o0N V. Des Pronoms demonftratife.” 


1 


12 % „„ 1185 


On a vu dans la premiere -Partic ( Chap: m. 


Sect. V.) que nous n'avons que trois pronoms 


demonſtratifs : ſavoir , this, that, what. On a vu 


auſſi que 7his fait theſe au pluriel, et que that fait 


thoſe. Voyez la premiere partie, Chap. III. Sect. V. 
Ce avec ſes derives , cet, cette et ces , font rendus 


en anglais par hit ou that, ou par leurs pluriels. 
Les pronoms demonſtratits anglais n' ont point de 


variation par rapport au genre; toute la difficulte 
conſiſte a diſcerner quand this et theſe doivent etre 
employes de preference à that et thoſe. . 

This eſt employe en parlant d'un tems commen- 
ce, et qui n'eſt pas encore fini; comme, en par- 


Z 


lant du ſiecle preſent nous difons : „ 


This is the age of revolutions; 
Cell le hecle des revolutions. 


Si le tems 1 nous 1 9 eſt paſſe, ou n' 'eſt 
pas encore arrive, nous employons 7hat ; comme 


en parlant du ſiccle de Louis XIV, nous diſons 


That age was the A uguftan age of Krancd; 9 
Ce ſiecle fut le ſiècle d'Auguſte Ker la France. 


25 


Quand nous parlons des choſes qu on peut voir 
ou entendre, nous nous ſervons de 7his ou theſe 
pour celles qui ſe trouvent pres de nous, et de that 


ou 7hoſe pour celles qui ſont Eloignees : comme 


dans l'exemple lulvant⸗ 


* 


£ 


"i yois , tet; en'en- 1 Thee ſaid bs in entering 
trant dans la chambre , | the chamber, that vice is 


ue le vice eſt à ſon aiſe | at its eaſe in this town. 


ans cette ville. Puis-je | May I know from whom 
ſavoir de qui viennent | theſe goods, theſe cloths, 


ces meubles , ces habits , ce | that fine - equipage in 


bel equipage od je vous ai | which I ſaw you this 


vu ce matin? © |] morning » come ? 


Ti 1 qui . dans cette exemple 5 eſt 


ſenſce etre dans la ville ou e vice et 2 2 ſon aiſe 3 


dans la chambre ou ſont ces meubles , et auprès de 


la perſonne qui a ces habits mais e qu elle 
avoit vu, n'ẽtait plus pres d'elle. 


Cependant quand on montre une choſe au doigt 
ou qu'on eſt ſuppoſè la montrer au doigt, on peut 
ſe ſervir indifferemment de this ou de that, de theſe 
ou de thoſe, ſuivant le nombre, devant les noms 
des objets qui ſont pres de nous. Par exemple, en 


parlant d'un livre qui ſe trouve ſur la table devant 
mol , je dis, Fe book ou that 12 85 


. 86 % 
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Ce, tient . lieu des pronoms Pe 


devant le verbe étre: comme; c' une bonne 
choſe.— 


ployons le pronom perſonnel: comme; 
** 4 is 4 4 good thing. Hei is a good wh 


Mot pour x mot : - 


Elle of une e bonne 4. ll 0 un x bon g denen 5 
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C' un bon garcon. Cette fagon de 
parler n'eſt point d'uſage en anglais. Nous em- 
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qui cl bse! par 


Quand, ci a = Kit un nom 


ce, cet, &c. la regle pour. rendre ce, &c. en 
anglais; eſt fire et ailce, Quand ci fait ll nom , 


le demonſtratif fo! le prec6de eſt rendu par this bu 
theſe; quand id ſuit le ag le demonſtratif . le 


| precede eft rendu par that ou thiſe : : comme, 


Ce jardin-ri eſti moi Y This garden i is —_ 

Ce jardin-/a eſt 'a vous; That garden is yours. 

Cette route- eſt belle; This road is fine. 
Cette route-la eſt delle; That road is fine. 

Ces fleurs-ci font à vous; ; Theſe flowers are yours. 

Ces fleurs.-Ia ſont a lui; 3 Thoſe flowers are hs . 


Ci et Ia weſt point rendu en anglais. | 
Ce eft quelquefois ſuivi de qui ou de gue; et ces 
deux mots alors ſe rendent par what. What dans ce 
ſens ne s applique qu' aux choſes itianimees ; car, 
dans la conſtruction la plus erendue , il veut dire, 


the "_ which ( la 8 laquelle) .: cömme > 


Voila ce qu me fait du mal; 
That is what hurts me. 
Voula ce que je deteſte, 


That is What I detſt. 5 


Ce qui et ce que ſont ſono ſaivis de ce, mis 
Avunit e verbe tre, au ſecond nombre de la phraſe 


comme, 


* 


Fo "Ce qu elle aime , » 0 oft rargent. 


Nous ne rendons jaais le ſecond ce en anglais 


dans des phraſes pareilles 3 a celle- ci; nous MOONS. 


_ What ſbe loves, i is money. 
2 lot pour mot: - 
de 155 elle aime, 92 argent. 


* : 
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2 qui et ce zue, mis apres le mot tout, parait 


| faire une exception à la regle generale. Ces mots 
Te rendent par all that, et non par all what : comme, 


Voilà tout ce 42 il m'a dit; 
That is all that he has ſaid 170 ne. 
Tout ce qui eſt eſtimable; 

All that is eftimable. 


Ge qui et ce que ſont e relatifs ; et alors 


ils ſe rendent « en anglais par which. 


L* g oN I I I. 


Celuie et coli font rendus pas His ou par that, en 


| parlant des choſes , et ils ſont en anglais, comme 
en francais , ſuivis immediatement d'un pronom 
relatif : comme, yur e en parlant d'un fu ufil 


(gun); je dis: 


Celui que j'ai A la main vaut mieux que celui que 
vous m*avez donne. 

This which I have in my hand, is better than that 
which you have given me: 


En parlant du meme nom au pluriel, n nous diſons: 


Ceux que Jai à la main, valent mieux que ceux 
que vous m' avez donnès. 


Theſe which I have in my hand, « are better then 


thoſe which you have given me. 


Lecolier obſervera ici „ Que ce qu'on a dit a 
Pegard de this et that, et de theſe et thoſe dans la pre- 


mière legon de la preſente ſed ion, eſt LRN ap- 
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plicable à ces memes mots, quelque puiſſent etre 

les mots frangais que l'on alt 4 rendre en anglais. 

Celui et celle s appliquent quelquefois aux per- 

ſonnes; dans ce cas on doit les rendre en anglais 
par le pronom e comme, 


Celui ou celle qui ne veut pas travailler ; ne doit 
pas manger; 
He or ſhe who will not work, ought n not to eat. 
S1 85 ou celle, ayant rapport à une e , 
eſt gouverne par un verbe ou une prepoſition , il 
doit Etre traduit par conſequent en-mettant le pro- 
nom perſonnel anglais a VobjeQif : comme, 


je n'aime pas celui ou celle qui ne veut pas 
travailler. | 
1 do not love him, or her who will nat work. 


Les pluriels ( ceus et celle) en parlant Gy: per- 
fonnes , peuvent Etre rendus par the?/e et mooſe , „ Ou 
par ies e perſonnels: comme, 


{ Thoſe who are W 0 are 

Ceux qui ſont ſages for } happy. 
heureux. TY who are wiſe are 

” happy. 


7T heſe et thoſe DEST etre 3 au nominatif 
comme Aa VobjeQtif , mais fi nous employons le 
pronom perſonnel, il faut avoir attention au cas: 


comme dans exemple ſuivant, ou le pronom 325 a 
PobjeQif. 


Nous aimons ceux qui 2 We love thoſe who are wiſe. 
ſont ſages. We love them wWho are wiſe. 
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Celui-ci et celui la, avec leurs föminins et leurs 
pluriels, ſont rendus en anglais par this, that, the eſe, 
thoſe. Pour connaitre quand this et theſe doivent Etre 
employes de preference à that et thoſe „ Pecoher 
n'a beſoin que de ſe rappeller de ce qu'on a dit des 
partieules ci et /2 dans la een legon de la pre- 


ſente N 


S vaut mieux que celui. la; - 
This 7s better than that. 


Celui-ci , celui- la, et leurs derives, peuvent quel- 


quefois Etre rendus par this, that, &c. en parlant des 
perſonnes , auſh bien qu'en parlant des choſes , mais 
non pas toujours. Quand la perſonne dont on parle 
eſt preſente , et eſt ſuppoſce Ctre montree au doigt , 


on peut employer CES e comme, : 


Laquelle de ces deux dames eſt 1a plus me ? 
| Celle-lg. 
Which of theſe two ladies is the proitieft ? — That. 


Mais fila perſonne dont on n parle „ne peut pas 
etre montree au doigt, nous ajoutons le nom ou 
nous nous ſervons du pronom perionner: comme , 


Pai : le os votre ſucre Joins marchands , Pun 


a de Vargent , mais i ne veut pas acheter; 


' Pautre le veut bien, mais celui- la n a pas dar- 


ent. 


T have ſpoken of your os fa to two ſhop-heepers , one 
has money, but he will not buy ; the other would 


like to buy, "a he has no money. 
„„ 
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Quand ces pronoms ſont plc en francais. 
* ſans avoir rapport I quelque perſonne ou choſe qui 
les precede , ils doivent Etre rendus en anglais par 
le pronom perſonnel ou par le nom et le pronom 
demonſtratif : ainſi, en parlant-c d'un LOUIS | on 
dit en frangals : . 


Connaiſſez-vous celui-la ? 
Mais il faut dire en anglais: 75 
Do you know him; ou bien: Do you know that man. 
—SD Do 


* 


L* 9 o . 


Ceci ſe rend toujours par this, et cela par that: 
ils ſont toujours, Pun et Fautre, employes de la 
meme maniere dans les deux langues : : 1] eſt donc 
inutile de rien dire de plus ſur la maniere de les 
rendre en anglais. 1 

Le pronom demonſtratif ehir eſt employe d'une 
maniere tres-particuliere avec les noms de tems, 
tels que ſemaine, mois, annee, 


I have not ſeen my ſon this month 
Veut dire, , 
Je Wai pas vu mon fils ce mois-ci. 
Et la meme 1 veut dire, , 
I 70/66 mois que je nal pas vu mon fils, 5 


Dans cet exemple et IPO toutes. les autres du 
meme genre » le ſens eſt deſigns par la maniere 
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dont on appui ſur le mot. Quand en difant this 
month, nous entendons ce mors-ci, nous appuyons 
alors ſur le mot zhis ; quand, au contraire , nous 
voulons dire, il y a un mois, nous appuyons ſur le 
mot month. it e % 
. le thic, qui eſt ainſi employe, eſt 
precede de la prepoſition for ; et for, dans ce ſens, 
veut dire pendant, mais fon emploi dans de pareil- 
les phraſes, n'en change aucunement la valeur. 


L E g ON VL 


Voici et voila ſont quelquefois rendus en anglais 
par le pronom demonſtratif, ſuivi\ ordinairement 
du verbe Etre , et quelquefois par les adverbes here 
et there, (ici et la) ſuivis auſſi du verbe tre. 

Voici, quand il eſt rendu par le pronom démonſ- 
tratif, fait his is, ou theſe are, parce qu'il a tou- 
jours rapport aux objets qui ſont pres, ou moins 
Hoignes que d'autres objets dont il eſt queſtion en 
mème- tems. Quand il eſt rendu par l'adverbe, il 
fait Here is ou here are ( ici ęſt ou ici ſont). 5 

Voila , rendu par le pronom demonſtratif , fait 
that is ou thoſe are, parce qu'il a rapport aux objets 
qui ſont eloignes ou relativement eloignes. Quand 
il eſt rendu par l'adverbe, il fait here is ou there 
are ( la eft ou la ſont). | | | 

Voici mon Ecritoire', et voild la votre ; 
This is my ink-horn , et that is yours. 

Voici le chateau de Whatten, et voil2 Mont- 
cal. oo 
Here is the ca/tle of Whatten , et there is Mount- 

Cafe, „„ 0 
Voici mes raiſons, voila mes raiſons. 
Theſe are my rea/ons , thoſe are my reaſons. 
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La grande difficultè que &colier eprouve dan: 
 Femploi de ces mots, eſt de ſavoir quand il doit ſe 
ſervir du pronom demonſtratif de preference 5 
Fadverbe , et quand il doit employer l'adverbe de 
preference au pronom demonſtratif. Qu'il faſſe at- 
tention à la Tegle ſuivante, et il ne ſe trompera 
uère. 
Quand Pobjet dont on parle - ſt deja ſous les 
yeux de celui a qui on parle, et a deja attire ſon 
attention , on doit ſe ſervir du pronom. Par exem- 
ple, nous voyons , vous et moi, un chiteau , et je 
vous an}; - 
Voila le baten de F n 
88 is Farnham caſtle. 


Mais fi vous ne le voyez pas, ou ſi vous n' n'y 
faites point attention „je vous dis; 


There is Farnham caftle. 


je dis 2 quelqu- un: That is your pen -· kniſe ( voild 
votre canif ) en parlant d'une canif que nous voyons, 
tous deux, ſur la table; mais ſi je lui donne ſon 
canif cu que je le lui montre, il faut que je diſe; 
there is your pen Eni ife ; ; parce que je lui prefſente 
quelque choſe qui n'etait pas deja u une objet de ſon 
attention. 
uand voila peut etre exprims en francais par 
'imperſonnel i ) a, il faut toujours le rendre en 
anglais par there et le verbe ètre. 


THEME XXX. 


Venez , je vous en prie „ parler à cet homme. 


Come pray, and ſpeak 10 
Allez dire à ce gargon, que vous voyez dans le Jardin, 
Do 160. 15 . 


qu'il en ſorte tout de ſuite. 
to of it go out 7 85 
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Ce pays eſt fertile. : Voila de beaux © Fat 
erertil. fine fields. 

Y a-t-il beaucoup de fruit en Canada ? Non, ce pays-B 

Is there : To fruit in e 9 No, F pay 


eſt froid. 
is cold. 


Qui vous a donne eb l ? 
has given 


La meme perſonne qui m'a donnẽ ces gants. 

The ſame perſon gave gloves. | 

Cette maiſon-ci n'eſt pas belle, ni celle-là non plus. 
is mot fine , nor meither. 


| 1 trouvez- vous les Plus jolis; ceux. ci ol ceux. la 2 
do you think : on 


Ce qui me tue, Ceſt le mauvais tonal 
me hills the bad © weather. 


Il n'aime jamais 4 acheter ce qui eſt cher. Il aime 
loves never ts Pay dear. loves 
plutot ce qu'on donne. A 
rather is given, 5 


Son pere lui permet de faire tout ce qu'il veut. 
bim permits to do © will, 


Tout ce qu'il peut dire ne fera rien. 
can ſay will make nothing. 
Dites ce que vous voulez que je faſſe. 
Tell me you wiſh me to do. 


Pretez-moi un crayon. Voila celui que vous m'avez donns. 
Lend - pencth, | me haue given. 


Les meſſagers ſont-ils revenus ? 
meſſengers are returned? 


Celui qui eſt parti hier eſt revenu; mais ceux qui fone 
fet out t returned ſa 


partis ce matin , ne le ſont pas. 
Ont | are not, 


On on es dames que Ja es . 


are 5 have 2 ſeen here ? 2” 


Celles e vous avez vues ici ſont parties, 
have JO are gone. 


| 
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celui qui a eerit cette lettre ti 'eſt pas. ſor: 


has written is no fool. 
Heureux ceux qui aiment à the. | 
Happy love reading. 
Celle qui eſt belle, n'eſt pas toujours agreable. 
ts fair is not always 
Jaime mienx celvi qui eſt ſage que eelui qui eſt richie. 
love better. Ii wiſe than 11 
Celal 175 fait bien, n'a pas beſbin de ſe eacher. 
does well abe not want 10 hide. 
Cela eſt beau, _ Ceci eſt charmant. 
fine. | charming. 
Ecoutez ceci. Faites attention à cela. 
Liſten to 8 Pay attention to Tn; 
1 y a fix ſemaines que mon pere eſt malade. 


my father has been ſick. 


* nai pas vu des raiſins cette annee-ci. 
have not ſeen | 


Approchez. 
Approach. 
Ne voyez-yous pas cette belle maiſon- la qui eſt un peu 
Do Jou not ee | „ 
en dega du chiteau. Non; mais je vois une aſſez belle 
| No ; 1. fee - enough 
maiſon de l'autre cote. du chateau. | - 
on | 
Regardez , la voici La voila, Non, voila la maiſon 
Look No, | 
dont je vous patle. Comment! vous ne pouvez pas la 
you fp . How! 5 cannot 
voir! La voila 5 | oath br 


Je h 5618 3 prefent : oui, Lali la maiſon Jo je 

fee go N I was 
cherchais. 
looking : for, 


was 


F 
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; ee. que je vous dis eſt vrai. 
e . 


B cette plume- 1A 75 
Give bint . 2 


THEME. N 


_ 


Modan "2 malt je vous 8 cette ſemains, 
| Counteſs | waited for 


La pauvre ville de Dunkerque a  envoye ici des departs | 
yok town Dunkirk has ſent deputies 


pour c Are de repreſentations au ſujet de la demolition de 


to make with reſpect to 


ſon port: il faut que la paix &exccute. 
is the peace muſt be executed, 
Quelle. t les anglais parlent aj de la ate les 
| engliſh talk war ſome 
uns parient qu elle ſe fera en ſix mois, d'autres en un an, 
bet will begin in - 44. others in | 
C'eſt Vuſage de ce r . 
Srl fooliſh. 
Mais voici des nouvelles 8 
„ 2 REG ea 8 terrible. | f 
Fe veut erde la Lorraine ſans onde: ce 
The E 5 mperor. wiſhes to have Lorrain again rendering 


qu'il a regu 3 fa place. e 2 


* 


received in place 


Voila ce que les anglais Ecrivent , et ce rr, eroyeait. 
2 more... -- believe. 


ce prince A de grandes qualites, un bon cur et beau - 


prince ha. re 


| 6060 os devotion ; ; ces vertus ſont rares „ mais 5 ſont belles. 


deal of _ BE are rare 5 are 
Voila, Monſieur le Marichal, une &trange guerre. 
@ ſtrange 
De tous ceux qu'c on à vus ici, celui. Ia eſt le plus dig 
„ ar ſeen here Tos 15 . 
On ne er que des malkiears dans e ce monde. 
IWe Le only; p 3 : 


r 
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Enfin, tout ce low d 'erudition Sar, 2 Ps * 
In ſhort __— cron voc occaſion 
ne fait que diſtraire 1 W e 
only turns aſide + | 
La figure de cette Dame regen a celle ts” ſon frere. 
fas = ä 
Ce m_ eealt pi far is a 3 tourmentẽ de 
was neceſſary NNE, with 
the 7 
En matiere W F lows — de ce Porte 3 ceux 
OP! 1 55 . | % verſes | were better 


rang 


{Fs 1 — 
| IE, OE 8 


srerier VI. Dir Pronms inditerminh 


L E F 8 


Parmi les mots de cette claſſe 5 93 ye en a un x qui 
occupera beaueeup notre attention; c'eſt en. 

Le mot rang” on reſt e en n anglafs par one; 
comme , 


n mange quand: on a Hiking 
One eats when one is Bungry. 


e de welt pas le ſeul mot par Iequet- on end 


45 en anglais: il eſt quelquefbis dende par le pro- 


rt perſonnel they; quelquefois par le nom people, 
et quelquefois encore par le pronom perſonnel we. 
5 des francais vient de ce qu'ils ne ſavent 
pas lequel il faut employer. Les lecons ſuivantes 
Jes aideront dans le choix qu' ils en doivent faire. 
On eſt rendu par le 7 perlonnel 9 , 
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quand le ſens eſt. plus dhini que gentral: comme, 


On va planter des arbres dans ce champ-H. 
They are going to plant trees in that field. 


On , dans cet exemple, ne peut pas ſigniſier tout 
le genre Humain, ni quelques- uns de Veſpece in- 
diſtinctement: le ſens du mot eſt borne à certaines 


perſonnes qui cultivent ce champ. 


Autre Exemple © 


C'eſt ainſt, difait la jeune Indienne , que, fur le 
Gange, on flatte la douleur d'une jeune veuve-qui 
va ſe dẽvouer aux flammes du bucher de ſors ẽpoux. 
On la pare, on la couronne de fleurs ; on Fetourdit 
par des chants de louange. e e e 

It is thus, ſaid the young Indian, that, on the 
banks of the, Ganges, they flatter the grief of a. young 
wide , wha ts going to devote berſelf v the flames of 


her huſband's funeral pile. They deck her, they crown 


ber with flawers,. and they encourage her by ſongs of 


praiſe, 


Dans ce paſſage qu'entendons-nous par les per- 
ſonnes qui flattent la douleur de la jeune veuve , 
qui la parent, &c.? Ce n'eſt certainement pas 
le genre humain en general ; mais les habitans des 
rives du Gange ſeulement; c'eſt à eux ſeulement 
que ce borne l'idèe que nous donne le mot on. 


I d on | 
Le mot people a un ſens plus ẽtendu que they: ee 


mot eſt pluriel, et par conſequent le verbe doit 
o 15 
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vaccorder avec lui en dite Je- ne connais aucun 
cas dans lequel on ne puiſſe Etre rendu en anglais 
par people, excepte quand le ſens eſt defini, comme 
dans lexemple de la premiere legon. Mais People , 
quoique tres-ſouvent employe dans les meilleures 
converſations, n'eſt cependant d'uſage pour la 
compoſition, que dans le ſtyle bas, ou du moins 
dans le ſtyle tres-familier. Obſervons auſſi, que le 
mot people n'eſt jamais repete dans la meme phraſe, 
ou meme dans des phraſes difterentes qui ſe ſuivent. 
Au lieu de repeter people, on ſe ſert du pronom hey 
comme on ferait pour tout autre nom, qui comme 


le nom e eſt a la en W WM PO » 
comm., 


On aime ie avjour@hul. ce quo hait demain. 
People love to day what th ey hate to Morrow. 


People et they ſont parfaltement ſynonimes avec 
le verbe to ſay (dire) en parlant de nouvelles; et 
avec tout autre verbe, quand nous parlons de ceux 
qui ſont ſenſes Etre de notre connaiſſance, ou 9 
a autour de nous: comme , 


"On ditave leroi of mart” mats le irowine, 
People (ou they ) ai that the king is dead, but 
th ey are deceived. 


On employe people avec tous les tems du 1 
et they peut ètre employ auſſi avec tous les tems du 
verbe: comme, 


on dit, people ſay; they ſay. 
On diſait, people ſadd; they ſaid. 
On dira, people will ay; they will ſay. 
On dirait, people would ſay ; they would ſay. 


« © et * = : "= 5 
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Quant au cas, people peut etre . dans 
tous les cas, comme un autre nom; mais 1 wy 
peut ag © employs os au nominatif | 


1 E * eien _ 
On eſt rendu par 200 quand i a le fens le plus 
etendu et le 6 rn indefin! : : comme, 


Des qu” on peut. fire ee du en ne doit pas, on 
veut cacher ce qu'on n'a pas du faire. 

From the moment we can do what we ought not, we 
wiſh to hide what we ought not to have done. 


Une Kane gie pour POR we comme pro- 
nom indetermine , c' eſt quand on peut Etre change 
en nous, ſans alterer le ſens de la phraſe; alors il 
peut, il doit meme, - ctre rendu en anglais par 02. 
Dans Faure ci-defſus, nous pouvons changer 


on en nous, tans wjerer” le ſens de la phraſe: 
comme, N 


Der que nous pouvons faire ce que nous ne devone 
pas faire, (EY 


Mais cette r&gle eule n el pas ſullfante , I parti 
culièrement dans le diſcours, ou we pourrait etre 
ſouvent Equivoque. Suppoſons , par exemple, que 
dans une compagnie, une perſonne arrive et dile: 
Mefiears , Je ſuis en colere , je viens de renconirer un 
faquin qui mæ tenu pendant une heure pour me faire 
Phiſtoire de ſes amours. Quelqu un lui repond : on 
n aime pas d'entendre de pareilles ſotiſes. Si nous ren. 
dons ce on par we, le {ens ſera au moins equiyo- 
que: comme, 


% 
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We do ef like fo bean fa wh ne/ſouſe as that. 


We, dans cette réponſe ; peut aiſement. etre en- 


tendu, comme s' appliquant à la compagnie , et non 

aux hommes en general. Dans des phraſes comme 
celle- ci, ou nous courrons la riſque d'offrir un ſens 
Wa ou ambigy , nous e adus ſervir de 
one. 


2 4 F a 5 #s; 1 
A ' us 

HOI 
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Logon IV. 


De teus * termes par leſquela on eſt renal; en 
anglais one eſt le moins en uſage. Quand il eſt em- 
ploye, il porte avec lui le ſens er et inde- 
ie, 


o Wise pas d'&re maltraite 
One does not love to be ill treated. 


On ne croirait jamais cela; 
One wwauld never believe 5 


Il faut obſerver ici que one et we 5 comme pro- 


noms indetermines , ne peuvent que très· rarement 


etre employes au paſle ou au futur. 
On eſt. tres-fouvent rendu par Pimperſonnel it is 


avec le participe, quand iI n'y a point de nom ou de 


Yronom a l'objectif; quand il y a un nom ou pronom 
A Fobjectif , on, et le verbe qui le ſuit, font rendus 


par le verbe 1 Ceci peut toujours avoir lieu 


. la phraſe peut Etre tournée, en francais, par 


le paſſif, ſans alterer ſenſiblement le ſens de la 


phraſe : comme , 


- On 1 que arme marchera bientot. 
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Nous pouvons tourner cette phraſe, en francais 3 


par Pimperſonnel. £t le ! ; 
4 # f Z 4 que Parmee marchers bietet = 


1 n'eſt pas how al , mais. nous | compre- 


nons quel en eſt le ſens; et toutes les fois que cela 
peut avoir lieu, il peut toujours Etre rendu mot 


Paws mot en 5 0 comme; 


n is «thought th tho bring will ue march. 
Quand: an eſt irt a ii verbe actif qui Son ert 


un nom ou pronom Aobjectif, on peut alors chan- 


ger le verbe de Tactif en paſſif, et le nom ou pro- 


nom qui fe trouve à l objectif, en francais, devient 
alors le nominatif en anglais; mais il faut auſſi pour 
cela, que Von puiſſe également ſe ſervir du meme 
tour en francais, Tae pang 2's e comme : Gas 
Pexemple. ſubvant.. )) 


On trouve der toqutitei datis les villages auſſ bien 
qu la cour. 


Des. .copuettes font trouvder dans les village aul 


bien qu*a la cour. 


1 fel elt 1b dt fe ever de ces 
exemples que dans le 1 nous pouvons donc 
dire En anglan: 7 7 | 


| Coquets are found in the auen, as we well as at t the a 
court. 
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Quand e on eft rl Gun | pe e ole; ce pro- 
nom poſſeſſif eſt rendu en anglais par un autre pro- 
nom poſſeſſif après they, people et wwe ; mais one eſt 
ſuivi de lui: meme: Y "Huge" alors au eas geénitif: 


comme, : 6s Th 2 | 2 NN” das . tt 107 
(They Surfur their interef. 
11 People pur/ue their intereſt. 
On Saga ul interer: We purſue our intereft. 
„ og 109 Ut | LOnepurir one 'Sinterefe 
85 ö 7513 17 Fer 7 1 


02 oſt quelqueſgis. 5951 du ethe. avoir et de 
Funicte, mis devant le nom de la choſe pofledee : 
dans ce cas, la phraſe commence en anglais par le 
pronom poſſeſſif, quand on eſt rendu par they ou 
we, et par le genitif ſi on eſt rendu par people ou 
par one. L'article dans tous les cas eſt. omis. ee 


| 9 Their N are hard ſometimes. 

On a 1 5 coeur u dür Our hearts are hard ' ſometimes. 
eee 7 4 People's heartsare hardſometimes. 

e One's heart | Is hard 2 85 


2 + F-> 8 « 4 
& j 5 ; 7 © eds #7: 3 * N 
4 * 7 or " +. ; 1 4 2 x 
*4 Ls "=" 5 4 4 * 3 4 2 — 
. 0 11 
” 1 — . 5 5 . . 0 5 1 1 
V ff.. 4 A. W « 
7 „ S G 51 1 828 
* > 1 K 196 ©. "wie +++ + 4 
© 


Quand on eft EO au "han d'un pronom per- 
ſonnel, ce 'qui arrive ſouvent pour le ſeul orne- 
ment du diſcours, il doit toujours Etre rendu fen 
anglais par le pronom perſonnel dont il tient lieu 
en francais. L exemple ſuivant ſera ſuffiſant ſur ce 


ſujet. 


Emile 


mile recoit quelque- J. 
fs „de ſon père, de fa 
mere , de ſes parens, de 
ſes amis, des billets d'in- 
vitation pour diner, pour 
une promenade, pour une 
partie ſur l'eau, &c. Ces 
billets ſont bien &crits. II 
faut trouverquelqu un qui 
les lut liſe. Ce quelqu'un, 


ou ne ſe trouve pas tou- 


jours A Point nommé, 
ou rend à enfant le peu 
de complaiſance que Pen- 
fant eut pour lui la veille. 
On lui lit enfin le billet, 
mais il n'eſt plus tems. | 
Ah}; f. Von eut ſu lire 
ſoi- nume! On en recoit 
d'autres; ils ſont ſi courts! 
Le ſujet en eſt ſi intere f 
ſant! On voudrait 8 
de les dechiffrer ; on 
trouve tantot de Paide «| | 
tantot des refus. On se. 
vertue ; on dechiffre en- 
fin la moitie d'un billet ; 
il s'agit d'aller d:main | 
manger de la creme. On 
ne fait où, ni avec qui. 
Combien on fait d'ẽfforts 
pour lire le reſte. 


* 


Dans cet . ls 
du pronom perſonnel /, 


; : | | 
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Emiliu receiver ſeme- | 
times from his father, his 
mother, his relations, his 
friends, cards of invitation 
to dine, to walk, to make a 
| party on the water, Sc. 
Theſe cards are well writ- 
ten. Some one muſt be found 
to read them to him. This 
ſome one either | does not 
come at the appointed time, 
or has as little complaiſance 
for the boy, as the boy had 
2 him the overnight. He 
reads the card to him at 
Vall, but it is too late. Ah 
if he had known' how to 
read himſelf! He receives 
other cards; they are ſo 
Hort. / The ſubject of them 
ts ſo intereſting He would 
wiſh to try to decypher 
them; he finds ſometimes 
affi ance. and ſometimes 
- refuſal. He /rives ; he 
decyphers at laſe the half 
of a card; the ſubect is 
10 go to-morrow io eat cuſ- 
tard. He does not know 
where, nor with whom. 


How many 3 he e 


I to read the ref 


eſt chair que on tient 33 | 
qui ſe rapporte à Emile; 


ct par e on doit tre rendu en os aa par 
Ee; RE ; 


legon ſuivante, nous allons voir que le pronom in- 


ſens qui ne my pas etre Tendu en frangais par on. 
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le pronom , enn be , ay non N they 5 uw, 
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uoique on ſoit repéte en | francais Jab: tous les 
„Se de la phraſe, il n'en eſt pas de meme en 
anglais. Les mots dont on ſe ſert pour rendre on, 
ſuivent, à cet Egard,, la hs 8 Etablie pour les au- 
tres nend agus es fte W e I oy > earn 
Aae * 720 


. 1 * ing Hy! M's 
On danſe, on ; chantes 5 People dance, ſing and play. 
on ue. We dance, ſing aud play. 


1 Ony dances, 9 Une. * . 
'Le OT de on 3 haſta en. anglais 12 35 com- 


gr A = N on elt rendu: comme, 


6 ＋ hey i Jus n 


a People love thenlelyesc; 
On ame aim em. 4 We love ourſelves. . 


L One loves one elk 


855 Act toujours etre rendu par un ide; ces com- 
poſes : cs | 


On n. aime que fo; mY We love ourſeltes only. 


Nous avons vu, dans les lecons cideſſus, les 
diverſes manicres de rendre on en anglais: dans h 


determine one, eſt quelquefois employe. dans un 


Lzgon VIII. 


One eſt employs apres un Wa Coo 5 a leu de 


rpc tas 1 nom: comme, 


Quelle ef pace a de cling voulez-vous:3 ; un noir 
ou un blanc. 


What fort of a hat will you. have ; à black one or a 


white one. 


One, quand il eſt ainſi employè au lieu dun nom, 


a un pluriel: comme, 


Ces ſouliers ſont jolis; leſquelles aimez vous le 
mieux; les rouges ou les blancs? 


Theſe ſhoes are handſome; which do 5 « lhe 6005 ; [the 


red ones, or the white ones. 


Mot pour mot : : 
* uliers font: -folis ; leſq uels aimez-vous le mieux; 


es rouges ou les blancs uns ( oe Sect. L Lecon 6 
du ed COMO Fi.” 
Quand Fadje&tif. petit eſt employs en frangais, en 
parlant des enfans, ſans le nom enfant ou enfant : 
ce mot petit ou petits, eſt rendu en anglais par le 
mot little, ſuivi de one (ou ſi petit eſt au nag de 


ones ; comme, 


Comment ſe porte votre petit ? 5 
How does your little one do? 
5 tous mes peliis? 
What ! all my little ones? 
Ee 2 
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Quand Padjeaif petit eſt ainſi employe , en par- 


lant des animaux, il eſt rendu en anglais par young 
(Jeune) qui ell EP ene. ſuivi de one ou de ones: 


La lionne ne fait qu'un petit à la fois; 
The lioneſs has but one young one at a time. 
Y a-t-il des œufs, ou des petifs dans ce nid? 
Are there eggs, or young ones in 9 55 nef Eu 
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* ee wi IE 


Chacun (ou has eſt ds. rendy en 
anglais par every body , quelqueſ9is par every one, 
et quelquefois par each. 

Il eſt rendu par every body, quand raction ou 


Petat d'etre exprime par le verbe eſt an et indivi/i ble; 


quand chacun porte Pits le ſens de tout le 
monde : commie , / 

Chacun doit marcher pour defendre fon pays; ; 
Every body ought to march to defend his . 


Dans ce ſens on pourra ſe ſervir de all men, ou 
de all people, au lieu de every body. 

Chacun eſt rendu par every one quand le verbe ſe 
rapporte ſeparement a chacun: comme, 


Chacun fait ce qu'il lui plait; 
Every one does what he pleaſes. 


Chacun ( ou chacune) eſt. e employs, 
en parlant des perſonnes » Qu des choſes qui ſont 
plutot determinees , qu'autrement : comme, 


a ; 95 * 2 4 * 4 7 : > N 7 % 4 ; o b a 
D 3 85 He . * } 5 43 1 


Les membres de l': afſembl6e furent alfi chacun 
dans bon place. os | 


Dans des cas comme eelui-oly 5 -it four roujours 5 
5 ſervir de every one ou de each : N eapran, 


The members of the aſſembly ꝛ were re ſeated, every 
one (ou each) in his place. 


Mais il faut obſerver que, quand nous ne par- 


lons que de deux perſonnes ou SOR: nous em 


ployons toujours each: comme, 


Voilà deux garcons , Ko un ſous A 1 
x There are two 16 ; 85 a penny fo e, 


0 


Lzcon X. 


Plufs zurs , comme pronom indetermine, eſt rendu 

en anglais de la meme manière que quand il eſt ad- 

jectif. Voyez Chap. II. Lecon 6 de la Seconde Partie. 
Tout le monde eſt rendu en anglais par every one 


ou par every body. Quand il peut Ctre' exprime en 


francais par chacun , il eſt rendu en anglais par 
every one: comme, 


Tout le monde ( ou chacun 5; doit marcher pour 
defendre ſon pays; 
Wen one ought to march to defend his Ow 


Dans ce ſens, on pourra ſe ſervir de all men ou 
all people, pour rendre tout le monde; mais en gene- 
ral tout le monde eſt rendu par every body: comme, 


Tout le eule le ſait. Tout le monde le dit. 
Every body knows it, Every body ſays ſo. 
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very one, RO and every 1 ſont tous ate 
tre du nombre ſingulier, et, par conſequent i 
faut que les verbes et les pronoms qui 8 rappor- 
tent, ſoient au ſingulier auſſi; mais all men ef all 
people, étant du pluriel, prennent les verbes et les 
dee en gu pluriel. 


NQuelgib un (of vow 4250 elt 3 en anglais 
„„ par ſome one, et quelquefois par ſome 
body. Ces termes font parfaltement ſynonimes : 

| except6 que ſome body ne peut jamais s'appliquer 
qu'a des perſonnes. 

Au lieu de ſome one ou 5 body „on ſe ſert ww 
quefois de ſome perſon ; comme, 


(Some body bs been here. 
Senne un a Ete ici. 4 Some one has been here. 
Some perſon has been here. 


Dyelguer-uns (ou quelques-uhes ) eſt rendu en an- 
glais par ſome: comme, | ER 


Quelques-uns diſent cela; Some ſay that. 
Donnez:-lui en quelques-unes „ Give him ſome. 


4 Quelquefois on y ajoute le mot t people, folks ou 
a men: comme, 

is Some people like that. 
 Reuclques-uns arment cela. 4 Some folks like that. 
Some men lite that. 


Mais ceci ne peut a avoir lieu que quand quelques. 
uns s'etend à quelques-uns d' entre le peuple ou 
d' entre le genre humain en general, 


- Laure eſt OP en — par uber Les autres 1 
(ou des autres") eſt toujours rendu par others." Ces 1 


mots prennent Fuer ou non, ſuivant les Tegles J 


ſur l'article. - in 0 
Autrui eſt rendu par others. ex 


Lion uns valent mieux que ſes autres 12 0 
Some are better than others. = 


L' un eſt auſſi bon que rautre; 
One is as goed as the other. 


Il ne faut pas prendre le bien dautrui; 
uy muſt not ane: the goods of others. 


Can. deux mots „ autres: et . peuvent etre 1 
dend oath other tens ather gay ou other, nen: = 


1 f py cs atitres ne eJobt pas eln , 
Other folks do not do that. 
Il depenſe Pargent d'autrui; 


He ſpends other people's _ 


Mais ceci n'a lieu, ſeulement que quand autres 
ou autrui eſt employe dans le ſens de tout le genre 
humain; ou tout 15 e e 
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Tout ( ou puts; &e. \ eſt quelquefois rendu en 
anglais par all et quelquefois par every thing. Quand 
il eſt employe dans le ſens de toute choſe , il eſt rendu 
indifferemment PAL, all ou par every thing : comme, 7 


Tout eſt perdu, All is oft but honour. 
exceptẽ Phonneur, Every thing is /o/t but honour. _ 
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Mais qand tout n elt pas n dans le bre 
foute ana Il faut le wens wu 5 mm, ; 


* N N "I... © 98 4 * 2 


er Meſſe outs + 00 1015 partis; ; | 
: Theſe Gentlemen are all . 


Comment [ tous 4 


How all ? . 


Montrez- mol vos s COuteaux.3 
Show me your knives. 


Je les ai dt mendsszꝛk 
I have fald ibem allIIIIt .. 


- Quiconque eſt rendu en anglais par wohob ver ou 
par any body ,, ſuivi de 0h Ou de that. Ces termes 
font parfaitement ſynonimes , excepte que nous ne 
pouvons nous ſervir de whoever qu'au nominatif, 


tandis qu'on peut ſe ſervir de any body „ Sc. au no- 


minatif et a W A comme, 
4 5 ian; 

en aime 3 jeu woretched. 

oh icurefek "i Any body who loves  gonin 

N f is wretched. 


loves gaming ts 


le parirai avec quicongue e 4 
E wwill lay with 7 body that 2011. 
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Dui gue ce ſoit eſt rendu en . par whoever , 
re il eſt au nominatif ; comme, 
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Qui que ce fit qui n'aime pas ſes parens , doit 
etre mepriſe; 
Whoever man not love 15 e ought to be 


_ deſpiſed. 
Mais 3 pobjectif il eſt rendu par any bay ou par 


whomſoever : comme, 


je ſoutiendrai cal contre 605 que ce - foit ; ; 
I will maintain that un any body. 


Whomſoever eſt enplays: quand il y a quelque 
choſe, qui ſuit qui que ce ſoit à l'objectif. 
Whoever et whomſoever ſont employes tant au plu- 
riel qu'au ſingulier; mais any vady n'elt employs 
n qu'au ſingulier ſeulement. 
ö Au lieu de any body, il eſt permis de ſe ſervir de 
| "_ one, any N ou 1 nan. 


| | yy I 2 90% . 
Auelanue eſt rendu par ao hate ver: comme, 


Toute choſe quelrongue ; 
Every thing whatever. 
Tout homme guelconque ; 
Every man whatever. 


Dui gue ce fat et rendu par whatever : comme, 


Dri que ce en qu'il entreprenne, il y reuſſit. 
Whatever he unde/zakes he ſucceeds in it. 


Quoi ſuivi de que et d'un verbe au ſubjonctif , 
eſt rendu par whatever ; comme, 


Ff 


„ 


au ſubjoncti 


\ 


Noi Ju il diſe, ſon pere eſt mort; 5 5 : | 
Whatever he may ſay, his father is dead. 


Quel (ou [ao , &c. ) ſuivi de que et un verbe 
, eſt rendu par whatever : comme , 


Quel que ſoit le prix, il faut le donner; 
vs may be the price, we mu give it. 7 


Mais quand que! q a rapport aux perſonnes i 


il eſt rendu tantot par whoever et tantot par whate- 


ver. On ſe ſert de whoever quand il s'agit de 
Pidentite des perſonnes , et de whatever quand il 


eſt queſtion. de leurs qualites, talens , profeſſions , 


ſituations, rangs , &c. Les exemples ſuivans ſeront 


| ſuffiſans ſur ce ſujet. 


Qui eſt homme qui a vols votre argent ? 

Who is the man that has ſtolen your money? 

Je ne ſais pas; mais quel qu'il Toit , fion Pat- 
trape, il ſera puni; 


1 do not know ; but whoever he may | be, . he is 
 tatched, he ſhall be puniſhed. 


Lhomme eſt «pes ; 
The man is catched. 


On ne fait pas sil elt francais , ou ce qu'il eſt; 
mais quel qu'il ſoit , il ſera puni. 

We do. not know whether he. be a frenchman , or 
what he be, but whatever ve may be, be ſhall 

be Sr 


pu, PRONOM ay 


e e e 


85 L 0 "LV 
8 Tom quelques ) POTTY il eſt adegif, elt 


rendu en anglais par ſome : comme, 


Quelques pommes; ; 
Some apples. 


"Mais quand il eſt ſuivi de que et d'un verbe au 
ſubjonctif, il eſt rendu acm por A e et 
quelquefois par however. 

Quand il y a un adjeaif qui ſe trouve entre 
quelque et que, TOE eſt ee par however? : 
FOmme:s I og arti 


- Quelque riche qu'elle foit ; 


However rich ſbe may bei 


' Ruelque ſages qu'ils ſoient; 
However oi/e 750 May og | 


Quand il y aun nom, ou un adjectif et un nom, 


qui ſe trouvent entre quelque: et gue, quelque eſt 


rendu par whatever : comme, 


Quelque richeſſe qu'il ait; 
Whatever riches he may 120 


Quelgues belles marchandiſes qu'il ait; 
Whatever ine goods he may have. 


Il faut obſerver ici, qu'il y a deux autres ma- 
nières de rendre de pareilles phraſes en anglais. 
Au lieu de dire, however rich he may be, nous pou- 
vons dire; though he may be ever ſo rich, ou let him be 
ever fo TY Et au lieu dewhatever richer be may have, 
nous N dire; though he may, have ever mu much 
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riches , ou let him have ever ſo much riches. Ces trois 
manieres ſont aſſez ſynonimes ; il faut ſeulement ſe 


| garder de confondre however et whatever. 


—DDDDD— 
L XXL. 


L'un Pautre (Pune Faure, &c. yo eſt rendu en 


anglais par each other ou par one another: Ces ter- 
mes font ſynonimes, et ils ſont toujours „ 


avec les ward reciproques: : comme, 


Is fe haiflent Pun et W 1 
They hate one another (ou each uber). 


L un et lautre (ou Pune et Pautre, &c.) eſt rendu 
par both ou par the one and the other, ou par both 
the one and the other; mais, comme ecolier ne peut 
pas ſe tromper en employant both , il fera bien de 
le faire dans toutes les occaſions. 

Beth eſt quelquefois afſez ingulidrement employe 
avant deux noms ou deux pronoms , ou. quelque- 
fois avant des adjectifs, &c. comme , 


He ſaw both John and Paul ; 
Il vit Jean et Paul. | 

He it both rich and proud; ; 
I eſt riche & orgeuilleux. os 
I /aw both him and her; 
Je vis lui et elle. 


Ce both weſt pas rendu, en frangais „dans des 
phraſes ſemblables. | 


Lun ou Pautre (ou Pune ou ; Pautre) eſt rendu par 


either ou par one or the other, ou quelquefois par 
either one or the other. Ces deux derniers termes ſont 


'Q a _ 0 
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employes 6— ; mais on ne ſe ſert ja- 
mais de either, excepté quand Vun ou autre eſt 
employs dans le ſens de lequel vous voudrez , lequel 
on veut, Te. comme dans Pexemple ſuivant. 


Ni le er Xe” le fils ne ſont venus; ans Fun ou 
Pautre viendra demain. A qui voulez-vous que 
je donne cette bourſe? Cela m'eſt egale, demnee 
13 ou à l'un ou I Hautre. 

Neither the father nor the ſon is come; but one or the 
other of them will come to-morrow. To which ſhall I 

5 give this ge It is equal to Mes give it to eitber. 


Quant au reſte des pronoms ;ndicermiticy qui 
ſont places à la fin de la liſte (Part. I. Chap. III. 
Seck. VI. 9 on les trouvera detailles dans la Syntaxe, 
Chap. V - Sect. I. 


THEME 2 


On di ſouvent ce u' 'on ne monk Ban... 5395 0 | 

* to ſay. often what to think not . 

On a dit ce matin que rennemi fut 3 1a porte « de la 
to ſay this morning that enemy at” | gals... 

ville; mais ona dit ce qui n<tait pas vrai. 

but . to ſay what * wot Trad. 

Tout pays a ſes coutumes particulieres; en France on 
country its. cuſtoms | particular; in France 


mange avec la fourchette , en Angleterre on mange avec 
to eat with . England o eat with 5 


le couteau. En France on mange la viande bien cuite, en 
knife. | to cat meat well Jon | 
Angleterre on la mange à moitié erue. 
to eat half 
On eſt trop ports à trouver mauvaiſes les coutumes de 
too much inclined to think en 
ẽtrangers. | 


* Les verbes ſeront mis tous 5 Vinknitif, Il avenir ; maid 
P <colier les traduira ſuivant le tems, &c, du verbe francais. | 
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5 every inſlant into wit weer e «©: | x 


to deceive. 


le mal qu on m'a fait. 


e SYNTAXE, 


1 outes les fois qu'on ſe trouvera „ pendant la nuit, 


lime that to be in nigh i 
dans des lieux inconnus on l'on ne e juger de la 
a places unknown where | HE cannot to judge 


diſtance , et od l'on ne pourra reconnaitre la Wale des 
diſtance, where cannot to diftinguiſh form 


choſes a cauſe de: Nablcurith;, „ on an en danger de tomber 
Re 4 an acne doo 16 6 in danger of falling 


à tout inſtant dans Veto! au ſujet des emen ne Ton 


| 


fera ſur les objets qui ſe préſenteront. 
to make e themſelves to preſent. 


Tout le monde a &prouve qu'en' - voyageant 8 nuit, 
” us experience that in to travel by night 


on prend un buiſſon. dont on eſt pres, pour un grand arbre 


e / ot 
. an eſt Join, on bien on prend un grand | 1 
far from, or to tale . | 
floign® pour un W qui eſt pres : de: a 6 on 
et a diſtance fort: 7 near & and theſame if 
ne connait pas les 8 par leur forme, et qu'on ne 
1 know not 2 b form, 3 
ane avoir par ce re une ide 17 diſtance, on | fe 
can e man e FV 
trompera. ' „ ö © og 


| * HE M E. * * * 1 v. 


Peut- on abi ce qu' on vous A dit au comité? On 
, mmm fay at the committee 


m' a aſſure. que Je ſerai entierement d:domag* pour tout 


lo affure entirely to idee 


- 


harm that to es 


5 


On a fait de grandes rejouifäances chez mon 1 a 
do mats refoicings at my uncle Jon 


cauſe du mariage de ſa fille. 


account 7 + danghter. 


v U yRON OM OT 


Eft-ce que "cette: chienne. 4 des petits! | 
that bitch | 
Voici des pommes en quantits; l vous des 6 5 
e e ul you bavs 
an es A 20 be, a 
| green 8 


Mon petit eſt tres-malade. 


On a envoyé beaucoup Js 8 en Flindres, 


10 % troops to Flanders. 
J'ai été au parlement ce matin , mais on n'a rien fait | if 
at the parliamant ji, nothing tads _ — 
aujourd'hui. | 
10-day. 


Chacun doit recevoir dix guinées, 
ought to receive 


Chacun vit comme il lui plait. 5 
ts live as he pleaſes. ” 0 


Les filles de mon oncle ont t dix mille livres de rente chacune: 
daughters | ; livres a year 


Mes freres ont chacun die chevaux. 


Il a dit cela & pluſleurs. Pluſieurs me Fon dit. 
to tell 10 | I50ð0 cell. 
Tout le monde aime cet bonme l ; 
to love. | / 
Ceſt parce qu'il aime tout le moride. 
It is becauſe to love © | 
Tout le on part pour la guerre * 


. fo go away 
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Quelqu' un elt venu ici vous demander ; Vavez-vous vu ? 


here to aſk for e 
Voila 1 belles roſes ; 3 me voulez- vous donner qnelques- 
us woſes; will you to give 


unes de celles-là? 


of thoſe 
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Quelques-uns 1 vos amis vous preteront cette 3 


rin ſo ins | fam, 
Jens parts A ehm rum de ces Meſfieurs? 
2 8 to ſpeak to 
L un m'a dit qu'il ne pouvait pas; un autre mia dit 
ts tell C an t tell 


qu'il ne voulait pas; enfin je trouve que quand on veut 
that world not; in ſhort to ſee that when © 


avoir Vargent d'autrai, on 2 bien de la peine. 


24à⁊ great deal of 


Il aime micux' d{penſer} Vargent d'autrui que le ſien. 
to /ove better to ſpend than his 


| Tout eſt paſſs à preſent. 
to paſs now. 
11 eſt propre a tout. 
fit for | 
Les avez-yous perdus tous? Oni, MY les ai tous perdus. 
VVV to loſe. 
| Quiconque fait ce qu'il veut, eſt ne, s 'il ſe ſuffit 
to do to wi 5 | to ſuffice 
a lui-mame, = 
Quiconque fait ce qu'il veut , weſt pas heureux, fi ſes 
tado to wi 
beſoins paſſent ſes forces, 


wants to ſurpaſs 


Oat que ce ſoit quiſe bat contre ſa patrie , eſt un lache. 
to fight againſt country © coward. 


Je OA rien regu de qui que ce ſoit, 
nothing'is receive | 


Elle ne I'a dit 3 qul quo ce ſoit. 
to te! } 1 


Tout ſavant qu'il eſt, al * Cs pe quelquſsa 
Rare 7 to miſtake ſometimes. 


Toute ſage qu elle eſt, elle a fait un faux pas. 

wiſe ts make falſe ſtep, 
C'eſt le devoir de toute homme quelconque. 
h % au, eden man © F 


je n'ai aucune affaire avec lui. 
n affair 198 


0] que c. ce ſoit We. 4iſe , ne lui r&pondez pas, 
| e 55 lacked „ 0 anſwer not. 


Vous ne ous. attachez a quoi que eps 
ug Aſs, , a bo 
5 Aiſe;, * ne le crois pas. 
to ſay. e believe 


8 ſoit on. pore „ 1 eſt bien riche, 4+ 
. very rich, 


LY 


„ ils feront renvoyes. Leg 
Re, at, 22 Ges 


> TP Rome 


" very handfo ome, 


% 
* 


Oe queyous foyez., ous Is lk 


VVVVVVF 3 ON _ #0 punt 5 PRI 


on dit que 12 Monſieur eſt un homme 


ach ad: ſoit, 1 faut qu'il ſoit n 
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Vous ks, fort bien, Monſieur. pokes avs Xx POLES 
= write e Sir. ON 0 | | 
N nous Joge. le beaucoup de nde e nous. 
lo. judge. a great deal  goodneſt for 


EY | 
Il nous menace. - IIs 1 menacent Je gouverneur. 
to MENACE. 8 C 


| Elle vous ſalue.  Elles ont. de. Ja: patience, 7 

> 0D ll, 5 e, | 
| Quiils ſe battent, © Qu'il ſe tourmente. : Crions, 
' 70 fight, b torment. Tocry.. 

Il marche bien. 1 Vous marches. e APP oy 
% „% On f 
n ſe bet à gore de e n ed” 
. 1 to 1 


2 THEME * 


: ms refs out his band. to 4 ee 
gives a part of every thing that they have. She 
write to me every month by the poſt, and he ſends 
me a preſent every month. The government 
tax all the country, and wiſh to oppreſſes the people 
as much as poſſible.— The Rector and the curate 
both preaches very well; but the curate preaches 
beſt.— They deſires to be heard , but he do not 
liſten to them.. How do you do ?--.-How does 
your brother do : -How does your children do ?--- 
have ſent a letter to My Lord, but he do not 
anſwer me.. Patience and induſtry is the moſt 
neceſſary qualities in a merchant.----My dog have 
caught a hare this morning.----My dogs have caught 
a hare.----He gueſs well; but you gueis . 
drinks when 1 am dry.--»He 2315 ee 
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82 rloN II. Des temps du Verbe. 


ik E 9 0 N | I. 


En 1 le tempo preſent n ne peut etre exprime 
que d' une ſeule manière: comme, je vais; mais en 
anglais, ce tems peut etre exprime de trois manieres 
diferentes : ſavoir , par le prefent du verbe, comme 
en francais ; par le gerondif et le verbe ECtre ( 75 
vant la conjugaiſon Part. I. Chap. IV. Sect. IV. 
Leyon 6); et par le e du N precede par 


le ſigne 4 comme, 5 3 
5 vais. | I am . 5 


1 do 8e. 


Quoique ces trois manières e rendues en 5 
francais par le meme mot, il faut faire la plus 
grande attention A ne pas en confondre ' uſage en 
anglais: car, quoiqu' elles puiſſent Ctre quelquefois 
employees indifferemment, ſans changer beaucoup 
le ſens; cependant „en aucun cas peut-Ctre , Pap- _ 
plication n nen eſt tout-i-fait indifferente. Voyons 
maintenant quand on doit fe ſervir dune O02 pots 
manières, de preference aux autres. | ” 

Nous nous ſervons du tems preſent ſample pour ex- 
primer une action ou un 1 585 d' etre, e réitéré: : 
COTS, h A en Net %%%%ͤ;ũ¶ 4 


He writes well; Sins Il exrit bien. 90 ' 
"yp Spes #9 the ply; #5 Ml va a la comedie. 10 


Par ces phraſes, nous ne 70 18 pas 178 qu F 
eerit dans ce moment > ou qu i va acuellement 3 a la 


SA; mais qu” ll le fat * ou queue | 


ou ordlinairament... ” 
On ſe ſert de cette ane auſſi pour exprimer 


les operations de l'ame et des ſens, quand Paction 


eſt ſuppoſce tre accomplice e N elle eſt com. 


menCcee : comme, 


— 


7 love that ladys 
P aime cette dame, 4 
Ia man; © 
je hais cet homme. „„ 
I ſee you; he 
Je vous voip, 5 


* 


as 


9s actions ſont 1 8 aulltot que com: 


mencces, et le tems preſent imple nous en donne 
| une idee auſſi e qu”! al of i : 


* 


Legon 11. 


12 e if, aver le verbe etre, eſt employe 
exprimer une action ou un Etat d'etre, qui el | 
commence et qui n'eſt pas fini ; mais qui continue 
& ts [he faire dans le e ene o Fon parle: ; 


: comme , yt 


He is writing; 1 n PIER 1 
He is going 10 the play, ; SE va a _ comedie. 


' Obſervons. bien la difference entre ces exemples 


5 et les deux exemples dans la première Legon. He is 
going to the play, veut dire, qu'il eſt actuellement 


en route pour ſe rendre à la comẽdie; ; tandis que, 
he .goes to the play, veut dire, il va 4 la comèdie 
ſouvent ou quelquefois; fans avoir TRppony” au 1 81 
meme ou on e V 


„„ ee” 7 


. > WF You 


N E R B E. 235 | 
5 F peut ſe "IEF du gerondif pour Se 


"I operations, de l'eſprit ou des ſens, exceptẽ que 
raction ne s' accompliſſe pas au moment qu <llc 
eee par example „ . ne PO PREG): 


| I am Doing + that 2 I an nbating 0 that nan. "th am hs 


ſeeing Ws boron 4 1b ah 


Car, 5 aucique ces . dontinuent 3 ſe de Pol 
le moment on Von parle, Paton d'aimer, de hair 
et de voir, ſont toutes accomplies du moment 
qu'elles commencent. e 

Mais fi VaQion n'eſt nacaccomplis auſſitöt que 
commencee , il faut ſe ſervir dugerondit. Expliquons 
ceci par un exemple. Je ſuppoſe que quelqu'un młait 
fait une orden, et que * la trouve en Je f 
lui dis, N „ 2 | 


I: think 3 your 3 ub; ON 
Je 1 votre Nopeßtos juke. 


lei PaRion eſt finie: auſſitöt que commencẽe; 


mais ſi mon opinion ſur cette propoſition n'eſt pas 


encore formee ; ſi je ne ſuis pas determine; fi bs 


rclechis encore, alors il tant; ” 2 lui diſe » 


J am chiaking of your propyl; 15 
8 e à votre eden : 


* 


r 111 a 
2 8 FR at employs pour gjouter s 14 force 
3 expreſſion , ſoit à Vegard du tems, foit à Le- 
gard de Taclion ou de Verat, LOO Far l . 
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"=p It eſt queſts: d'une dit que Paime :; CO un 


me dit que je ne Vaime pas: Je reponds, I do love 
ber. Ce do ajoute de la force à mon affirmation Jet 
renferme mème une contradiction à ce qu'on vient 
de me dire; ce que, I love Ber implement ex. 
primé, n'aurait pas falt. )%%ͤͤ;˙— 

Encore: quelqu'un dit; you loved: that lady. (vous 
gimiez cette dame); et comme par cette phraſe, 
il ſemble dire que je n'aime pas cette dame à pre- 
tent, je dis en rẽponſe; I do love her. Dans le pre. 
mier de ces exemples, le do eſt, employe pour ajou- 
ter de la force I expreſſion a Pegard de 1 a 
et dans. le ſecond, à P' sgard du tems. 

On peut obſerver, qu'il n'eſt jamais Abl ment 
néceſfaire d employer do avec 15 verbe dans des 
fGmples affirmations, excepté quand il eſt queſtion 
de faire une oppoſition ou de contredire. Pour 
_ Fuſage de ds dans les phraſes negatives ou interro- 
gatives, il faut voir cons V. . Tz & Seel. Ft a 
l Seconde Feria 1 
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On ſe fort du tems Petit , au lieu au 77 5 En 
gencral, apres les mots if (5), when (quand), 
as con a (anſſiict que) , before ( NE after 
© ke 1, et N autres: e "Es 


When be comes, © 1 will "tell it it him; Fo 
| ns il viendra > 38 le ht i dirai, 105 


on ſe e cette ene: obent en francais, , 
mais Bee plus fouvent en anglais. 1 


4b 2D v E R B r. 5 2 | 
Js teme when: elt quelquefois e en an- 


glais au lieu du futur, meme fans aucune des yon: 
# ticules mentionnges « ci-defſus : a comme: ?: 
©; That. veſſel fails next week ; 
. "Cs batiment N voile la famine - prochaine. 
us 


Mais beck: ne ſe dit que des ibn dont le- tems 2 . i 
75 6t6 fixe auparavant. Ainſi, fi je parle de cette ac- „„ 
tion, comme d'un évenement dont Vepoque weſt © * 
pas dien determine, il faut que je me ſerre du 


5 fatur , comme en francais : comme, 

i + 

8 158 777 is + Jippoſed that this veſel will ail next ke? 

8 On croit que ce batiment JE voile la lemaine | | 1 
„ „„ 1 oo 3 


—— 


IL a 6 1 


Pal den obſerve de quelle 3 le Serendif . 
elt employe avec le verbe @tre pour exprimer le 
tems préſent; mais il eſt néceſſaire de faire une 
une attention particulière 3 Puſage des gerondifs _ 
de deux verbes, 0 go (aller), et to come ( venir ).. 
Nous nous ſervons 1955 ſouvent de ces A geron- : 
difs pour exprimer | le futur: comme, i 


T am going to Folidet next month ; 
He 18 coming to fees us next year. 


peut. Etre il ferait impoſſible de donner des bes a 
tout-A-fait preciſes a ce ſujet ; mais une regle afſez 
certaine 'eſt ; Þ rob le. Fits” du yerbe aller peut 
sexprimer | nt, preſent ;'et quand le futur de 
venir. peut $' exprimer par ſon infinitif avec le pre- 


RE e ö — 2 S : # 
, * 7 | A 5 * ö 5 E ; 
| TG s RAR 

1 2 ü 2 ; HE 


-fantzdur Kerbe aller - Abort on doit 6 fervir- 5 ge. 
kroendif en anglais : comme dans [omg ma ci. | 
"48 os; On peut dire, pat exemple, 7 627 


7 vais 4 4 Londres 4a ſemaine proebaine 5 7 
Il va venir n voir le mois Naeh, 1 


Do le premier de ces exemples, . n 


| verbe aller eſt 'exprime' par le preſent : dans le. der- 


nier ,. le future du verbe venir eſt exprime par ſon 


infinitif et le preſent, du verbe alley; C eſt pourquoi 


ces phraſes ſont rendues en anglais par les gerondifs. 
Mais s'il faut abfolument ſe ſervir du futur en fran- 
ais, il faut le faire, ou au moins il vaut err 
5 mieux le faire en anglais. 125 

Le verbe to be (etre), ſuivi d'un adjectif, d'un 
adverbe ou d'un participe, - eſt ſouvent ethploys 


- dans le tems preſent en frangais, quand il exige le 


paſſe en dusk > Ou au moins le N compoſe: ; 
comme ; ; | 


FT 8 


Js ſuis 3 depuis u un an; 5. 
have been fick this year p. 
Je ſuis ici depuis fix mois, 
Thave been here fx x months. - 
S 5s . né 4 Paris; VVV vo b 
FTWas bern of Par. 
Je. ſuit arrive dans le mois de Mai e, 
T arrived in the month 1 uy 19 80 
Je ſuis ſorti ce matin; 
1 went out this morning. 


6 32 


On peut obſerver i ici se as + tems pré- 
ſent ſoit fort ſouvent employe en anglais „ au lieu 
du futur, il ne Veſt que rarement ou jamais, Au lieu 


du paſſe; excepté dans des narations dans le ſtyle 


oratoire. TVoyes eres on 10 de Ja IU Hah; 


1 
0 1 


4 


En yoo 1 65 a 90 e diſtindtes 
pour exprimer une action ou un stat d' etre qui eſt 
paſſe. L' une de ces formes eſt appellee Vimparfait , | 
et Pautre le preterit. En anglais, il n'y a qu'une 
forme du verbe qui exprime indifferemment Vim- 
parf & le preterit, et nous appellons cette forme | 
le tem Haſs > man (0 255 955 


Pabandonnais Rog 
1 abandined. $3 A aa on 7 


WY Falter plus avant, il | faut wie Tegan 3 5 
de la Section du 4e. Chapitre de la Ire. Partie. | 


Mais, 5 quoique nous n' ayons qu' un tems paſſe, 


chaque action paſſce peut etre exprimee de trois 
manières differentes : ſavoir, par le tems paſſe e Aim. 
ple; par le gerondif avec le Zems paſſe du verbe etre ; 
par le ſigne did et Vinfinitif du verbe. Pour ſavoir 
quand on doit ſe ſervir d'une · de ces manières, et 
quand on doit fe ſervir de l'autre, il ſuffirait peut- 
etre d appliquer- les regles ſur le tems preſent ; mais 
comme il n'eſt pas certain que tous mes leQeurs 
puiſſent faire cette application ſans difficulte, et 
comme je prefere toujours des repetions à Pobſcu- 
nite, je vais expliquer ici l'uſage de ces trois ma- 
manières „ comme elles lont appiiquees au tems 
paſle. 1 | 

Quoique quelques grammairiens ayent waſh pour 
regle, que l'imparfait frangais doit etre rendu en 
anglais par le gerondif avec le verbe Etre, ou par 
Vinfinitif avec le ſigne did; et que le preterit en fran · 
gals doit etre rendu 1 le "tems ms paſſe TO. ; IS, ; 


„% s WTAXE 


a tien de plus faux que cette regle: car tout hd 
francais, a Vimparfait, peut Etre rendu en anglais 
par les trois manières dont je viens de parler, ſui- 
vant le ſens dans 8 Traction eſt priſe: comme , 
Ferna, quand 11 pantits „„ 
I was writing when he went . 
ae errivais à mon perez; - 
I did write 10 my father. . ne 
I Jecrivais tous les jours quand j etais I A Gendere⸗ 
1 wrote every day, when T was at Geneva. | 


Il n'en faut pas e pour demonirer. que 
Iulge du tems paſſe anglais ne reflemble pas du 
tout a celui du e 1 


1 = 15 * s 0 N v i; e 

i xs PREY" „ da veths pdt: avec Taoxiltalre 
10 be, eſt employs pour exprimer une action qui 
avoit lieu dans un tems paſſè; qui ſe faiſait dans ce 
tems-là, mais qui retait pas finie.. Cette maniere 
d'exprimer le tems paſſe ny toujours accompagnee 
d'un autre verbe , d'un nom ou de quelque circonſ- 
tance qui marque le tems précis dans lequel Vac- 
tion, qui eſt e par te ins ve © cad 
Comme, py ES. : - 
8 She was / talking She he nut; 
Elle parlait quand il emtra, , 
I was thinking of you laſt night 5 5 
lo Pages > a yous 1 18 au four. | 


L infnitif. „avec did, eſt employs au paſs, Sons 
a eſt e avec do. Au preſent.” INE" 8 1 | 


* 


'D v v E R B b. 1 24 0 


7 force a PRE" folk par . au tems 12 ſoit 


par rapport à Faction. Par exemple; n un me 
dit que mon frere demeure en ville; mais je veux 


luĩ fy: que: mon frere n $4 demenre Plus; et 105 dis 3 


F. WT ens in 1 F 
- 1 demeurait en Wilkes 


Did ajoute force 3 3 mon affirmation” et meme 
fait entendre une contradiction par rapport au 
tems. 

Quelqu' un me e dit que je wallais pas aPe 6gliſe 
DI je lui reponds , 


by 


7; did go to ach yeſterday ; TIO 
J'allais a | Vegliſe VH 


Dans cet exemple WIE n'eſt pas employs. pour 
marquer le tems, mais pour ajouter de la force à 
"wo affirmation par rapport à action meme, 


D'après ces regles, il eſt Evident-que do = did : 
ne ſont que tres-peu ufites , Is e dans 122 1 8 ee | 


ſes RESALE et t interrggatives. e 


U 


. 


1 12 6 on VIIL 

Let tems ns paſſ 1 mple eſt de ruſage is plus 1 en 
anglais. D'abord tout verbe au preterit en francais , 
peut etre rendu par le tems paſſe nies 190 comme, 


24 Mais. quand ils en furent aſſurés, on rendit la 


choſe publique. „on lut les contrats de ma- 
riage, &c. 


But when they were afured of 5 they made the 
23 Fan 3 . DE contracts of maria 7 
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SYNTAXE. 


; ted 1 Soller alt bien ſoin de ne wee confondre 10 

| les objets. Le preterit frangais peut étre toujours 
rendu en anglais par le tems paſſe ſimple, mais le 

tems paſſs fimple de l'anglais ne peut pas Etre tou- 
jours rendu en e Par le . comme nous | 
Allons voir. | | 
Une action qui arrivait Wüsent ou ordinairement, 

ae par le tems Palle ſimple: comme, 


Then 7s abt at 1 fs Won 5 the PE . 
times a week, where [ received "os eas marks 
of friendſhip. 4 

Quand] Jetais i Vienne; Talat à la cour trois 
fois la ſemaine, od je recevais tes. e 

d'amitie particulieres. 105 


- Dans ces es exemples , les Keds bas au tems rade 
den en anglais, et a l imparfait en francais. 
Mais il y a encore une autre manière er 

f he tems paffe, quand il eſt queſtion d'une action 
reœiterce. On fe ſert de e 1985 verbe avec E 

mot wad: ene, ag Pe 0, e 


When I was at Fe Fufed to go to is 19007 
. three times a week, where I uſed to receive Por” 
ticular marks of FT ondſpip. 
—_ Jetais a Vienne, ' *allais ? A kk cour trois 
fois par ſemaine, oh je recovait 98" marques 
** d'amitié particulidres. „ Ns 
* 3 ; | ; 
Ge mot uſed eſt le tems paſſe a En to FR an 
veut dire', avoir coutume de, et, par Dagger, la 
Phhraſe ci- deſfus veut dire, mot pour mot. 
- Quand J'etais d Vienne, j'avais coutume da aller 4 
ta cour trois fois par ſemaine , ol javais coutume de 
recevoir des marques d'amitie particulieres. 
Le tems 8 a eſt TONE: a exprimer 


* 


3 


— 
[2 


lo opfrations 4 pa et os as ; 1 Faction 
eſt ſenſee etre accomplie auſſitòt que commencee ; 
ſoit par le verbs en fan ſoit? A e eaten ou au 
PR comme, 8 
ls au him in the parlour ; - 
je le vis dans la falle. e 
I loved him dearly ; „„ 
Je V aimais tendrement | 


| Mais GP e n elt pas 3 aul töt que : 
commencee , nous nous ſervons du eee avec 
le verbe to be : comme, 5 55 1 . 
"iT was ſtudying my. 1 Ken; 1 
Lene, ma 8 Nee 


e Legonx 3A. 


- Iu boa. ou un Etat d'etre qui eſt alte. x eſt | —_— 

fouvent exprime par le tems preſent compoſe. Ceci = 

arrive quand Patton , „Kc. a eu lieu dans un teme 

ſpecifie , et qui n'eſt. pas Ecoule au moment ou Lon 5 85 

parle; comme, | e 
4 have bay ht a great Ht Lf wine aka year; 
J'ai acheté ba de vin cette anne ci. 

- | Thave ſeen your brother this week; 
dS: ai vu votre frere cette Jemaine-cls „„ | 


- Fi yarkin Kube action paſſde, fans Toecifier E 
tems du tout, on Ne ſert du 8 eee : 
comme, 

8 7 have Aids a 505 4 * 
"I bu eee 


SYNTALE. 


1 have travelled a grant. deal; „ 
J'ai voyagè beaucoup. : „ 
He has been very rich ; 5 
II a tte très. riche. . 1 . : 1 
De best exemples ne 17 point une exception 
J la regle.; parce qu il eſt ſenſe qu'on parle des 
Actions qui ſont arrivees Pendant la vie: comme ſi 
Pon diſait, 


5. 5 Fai bu beavcong! dans 1 ma vie, . 5 
1 have drunk a great deal in my l MM 0 ne 


- 


Le tems n ſt pas ableisten ſpeci 3 mais a ſpsci- 
_ fication eſt ſous-entendue. 
Le compoſe du preſent eſt ſouvent employs en 
 Trangais , quand le tems paſſe wy ef erate et tout. 
HERD Ecoule': comme, N 


Pai Vu votre e compatriote hier ; 5 
5 at rencontre dans la rue a "mids. 
Cet ne peut ſe dire! en anglais: : en pareil « cas nous 
nous fervons du ters pa ſimple: comme, 
©. 
If 10 your countryman yeſterday + ; 
I met t him in the 1 at noon. 


Eb E c ON % 


Pai 461 obſervs , gan le tems Pt eent ſimple eſt | 
Fats employes au lieu du paſſe. En frangais, 
on ſe fert beaucoup de cette manière (ſur-tout dans 
le ſtyle oratoire) , pour exprimer une action avec 
plus de force, ou Pu la FRI 5 des couleurs 


HE, 
i 


U n * * 25 


plus animees : mais, en anglais „on ne doit g? en E 


ſervir qu'avec la plus grande circonſpection: Heir; 
quioique cette manière de parler ſoit tres elégante 
en francais , elle ſerait quelquefois parfaitment ri- 
dicule en anglais. | 

Pour qu'on puilſe ſe ſervir de cette manière en 
anglais, il faut qu Uy ait plus d'un verbe, et que 
les actions exprimees par les verbes ſoyent ſenſées 


ſe ſuivre Pune l'autre tres-vite. En effet, c'eſt de 
cette rapiditè d' action que celui qui parle, tache 


d'imiter, autant qu'il le peut, que vient Puſage 


du preſent , au lieu du paſſe. Mais, outre la rapi- 


dits dans l'action, ou dans la ſucceſſion des actions, 


il faut que la ſtyle foit au figure, ou, au moins, 


eleve. Enfin, je conſeille '6colier de.ne pas fe 


ſervir de cette maniere; Un anglais peut Sen ſeryir 
quelquefois avec grace, mais un Etranger (au moins 


pendant qu'on peut Pappeller ecolier) le tenterait 
en vain. Ainſi donc, quand il trouve une phraſe 
en frangais, où Yon s'eſt ſervi du prẽſent, au lieu 


du paſſèe, il faut toujours la TENG. > EN 1 8 


par le paſſe: : comme, 


Ie maitre e an Fru e qu Al avait deutend 1 | 


+ de trois de ſes laquais : et voyant un homme 


Tepee à la main: il m Ys = me pouſſe 


contre la porte. 


The maſter ran to the noi iſe that he had heard, , \ fol- 
lowed by three of his lackeys : and ſeeing a man 
ſword in hand, he THIER me, ; and preſſed me 


again. the 2 : 


En Kiran cette ER 8 Fecolier eſt sür de ne pas 
ſe tromper. Il eſt vrai qu il ne fera pas de la poëſie, 


mais il fera de la bonne proſe: , ce 408 vaudra beau- 


coup mieux. 
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ETITIETY 


7 a W une petite exception A cette 1 ; 

Ceſt dans emploi des ſix verbes qu'on trouvera, 

5 E I, See. II. ee 1. A ene Le : 

_ LOIAMNC. > ME Ges „ BE 0 op of . 


wg 17 ee 855 Cong 3 9 8 ith me: 
=, ne veux pas aller, Led, von ne voulez 
098: SIE AVEC Ob oooh} HAT Gd 
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5 * Lol 15 5 0 * * I: 7 TE i 

Age du me my 4 fe pre tos m&me Aale les 
Hobie langues. La ſeule difficults que les francais 
12 W „eſt dans Vapplicarion des ſignes will 

et ſhail. Mais il n'entre pas dans le plan que je me 
luis propoſe, de traiter de ces e ici. TO 
Sek. I. du prifen won: eh 1 
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THEME ALI. 


/ Cots homme. Ia Gevit e 


| N That . to write | „ 

. le dis qu'un enfant n en os 1 35 . 
5 to ly 6 child td wnder 4 fables. id 
Bo Voila OY votre mere 45 elle va a regte. 

4 | Togo. a 5 

E F Je viens in quitter- mon maitre , Y ſe his dans is rue 
. bade Jia. quitted 5 1 55 1 fo o fight 3555 

Arec trois Hanne, 3 cheval. 

With BR, on horſe fk, 

je vals a 8 demain. 
„ Bordeaux 90 5 | 
Vous end bien; 3 Petücie bien 1 bee, 
Fa Ti | 1 fug „ e fe THR -W. 
© 


2 jp : p Wy 
; ; * 
' #54 * 


5 3 „„ | 
be 8 t! 10 fl, bree 81 OF 7555 . N 2 2 ; : f 5 ; 
Ou, Jetadie bien. Sh „%% ent age 
170 72 1 5 3 o VV 

Nr vous W d nous irons e 

When © to come late te ge; togethor. 

Je penſe à w 975 12 m'avez dit, et je vous feral 
N 4 i ee 5:2 Ke rr: VIS 4 CROSS v #45 7 W c 5 5 
rẽponſe demain mattn. 70 1 15 
anſiber DE War rw ewes wry 
Je crois que is eſt Juſte Foe i 

ene, , TT, 

Je penſe quill vous cddera le 1 pas, e 
je connais cette 8 . GD | 5 
10 know n FFF 
Quand je ſuls as, Jaime a me re poſer. i 

tired, to lite ue. n 

i aime cette dame. 17 vu Jean 5 an foir. | 
tolove © oe 7% 3 be, 0 


Jai vu beaucoup de . Vous avez lu beaucou 
e Teountrics .. er en e rend great das. 


Jai Pr cn vill: aged. „ e 
Antendez un . Feet, J waere ie, 


To wait 0 fo aufe 222 ͤ 
E vais parler. Vous allez diner avee nous. | 42 
pl 5 8 e e 5 80 £5 * ö 
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| Quand Petals jeune „je er. que le plu Rap rue 
|  Joung. | LN 70 th int ; rn 44 23 1 

conſiſtait X jouer et à manger de la creme. 1 
to conſiſt to pla io t * | 7 cuſtard, dE 

Quand je deving plas avance en age, je trouvals quo, TY 
| to gro to advance in a,, 20 fins. 
| te . de e enfance ẽtaient t de flles” 

d $417 1 7 of 22 


5 N 5 N 5 L L E 70 | 1 7 Cy £ s PIs 
LS 248 SYNTAXE' 
| | * 
% th 1 875 "rs * ; re S424 


Julien et palin: ſe e en rremblant et png an 
Julian William to rie t l 0 fo, 


3 au (ours und os ſoldats s en TO SM 


I *. * # 2. 


. -Fatrex , mes amis, . pl valet. 1 
8 To enter ; 15 ba „ Gs 
= 0 avait dans notre a une alle er, Karg ot for 
HT ö D : Jon. Wy + N 
| „ jolie, od Yon n en ets. 1 | 
- hg = 
"Io Pavais vu tres-ſouvent , mais * e Nes vu fon 
| / 8 
to ſee RET a 0D, WH. e 
domeſtique. 5 5 348) A 4 6 We * 5 
wilt of 22290 oh F 
Elle avait Wann une bourſe pleine d'or. e e, 
| to fing.. _ ; 1; 6 18 8 


* 


Tue venait de ſoupets | 3 „ 
| Lad juſt. fu] 2 p ed. 5 125 5 ; he a 80 65 Ins 15 : : 
| ns vont en Ecoſſe race Procbeine. VVV 
: „ Scotlans V 


1 ; 3 7 . 
* 5 * 1 5 N 2 


„Elle va faire un voyage. "Ele. aime. 
9 #6. make | | Fa . to tons... 815 hen 


18 1 
l + 


* i 


155 HEME X 15 1 v. 15 . a 


En meins den mois, + FEA falt tout ce we 3 . 
5 e : 
nt en dix mis Sy 207 5 


; yo RG 
* * 


e oF] 
e wait 8 e offres, mais "ellos les avait REP! = 
1 „ „ e „ . 


1 


W 3 1 
898 . Wy 4 * ; ; 


"14 


W2 


2 to . „ pw ed d £: 
OM eut _ bonheur-Je:vair't mon. . 1 8 . 
b . e V' 


n avait © eis voir 4 tante. e 


| -- +80. Jvc , alter 0 + On 
Auflitt le ſage Mentor Takia, ; qui ktait 
Diretily we - lo puſh. ea | 


4 


© ,, 


aſſis - ſur le. bord d'un rocher * précipite dans la mer 
ſeated tbe edge of a +, "precipitate 


et s 5 jete avec lui, Taemaque Aare de cette el | 


to throw | ſurpriſed at 
chüte, but ronde ameère, et devint le jouet des flots, 
fall, to drink | 0b become ſport. - 
and il aura an, 11 N chez vous. 
| Ven . Fi to go 55 1 = 
| Vous. dites . ue je 1 n. 25 crais ry, mais 3 7 train, - 
OE”; In.” tat oh 
| Venez nous, Voir. 
To come 10 a: 


Cependant ran. N ben _— dans. les 


However to ſhow. 7 
i perils. de la guerre. 7 45 Nector lui ee 40. inſtruc 
danger, war. | Neſtor te EY | 


tions qu'il appuyait Js 3 cxrmples... 
to enforce * divers _ 


3-3 


n loi racontait toutes ſes avantures, | 
10 e | 


os H E 51 x Fo 1 5 v. f 
1 have Ga your. a n — 1 not 

very old, but 1 travelled a great deal, and ſaw a 
great many ſtrange things. — Where do you go? I 
go to the park.(ͥ Vou go to the play every night. 
le is going to the play every night. When ſhe was 
in the country, ſhe was eating fruit every day. 
They Iaw you now.—-Gave me a pair of piſtols,—.. 
I give him a pair laſt week. She 1 is yet young, but 
ſhe had four ands. You did-ſee me to day. 
The words of Mentor did have a vivacity and vi MN 
rity. which did begin to be wanting to the other. 
All that he did ſay was ſhort. He never was making 
repetitions. He never was telling any more than 
the = HOY: facts, and them hos oy Nt well. 
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serien 1 I 1. Dor inn an . ; 


„ — — 


on A donne une courte ES: al 21 nol. 
dans la. premiere partie (Chap. IV. Se@ I.), la. 
quelle il faut relire, avant d'etudi ier les legons ſui. 
_ vantes. 8 A ot 5 
Le mode indicatif francais . emplo EC 
dans des. cas où l'on ſe ſert du /ubjondifen anglais, 
et l' indicatif anglais eſt. ſouvent rendu par le ſub- 
Jonctif en Frangais. Dans le fait, preſque toute la 
difficult qu'on éprouve dans Pulage des modes, 
eſt de ſavoir, quand il faut fe ſervir de Pindicatif 5 
et quand il faut fe ſervir du ſubjondtifi 
Lee ſubjonctif., ſuivant Ton nom, depend de quel- 
que autre verbe dans la meme phtaſe , et il eſt or- 
* Ginairewnen, precede de quelque conjon&iion.. Les 
conjonctions, except (excepts que) if (li,) though 
_. (quoique,) whether. Lok que.) unleſs (a moins que,) 
Lt (de peur que,) et velques autres qu'on' verra A 
1 faite, font x 0 ement Toivis du x Tubjondtif': 5 
commé 2. 


7 ; 


He lf Fr Sin except 1 Nee 

II ſera puni, except“ qu. il ſe repente,.” 

Hie 40ill loſe hes fortune if he be found guilty,” 

II perdra fa fortune , ff on le trouve Me: - - 4 | 

Though be come this iet non, he ſhall not 0 paid 

re il pui ie venir cet 1 Earrod il ne e.Tera pas 
e ; 535 1 r | | | 


7 1 * « I Ed. 2 re ec 184 21 „ 
# = & 1 — * 8 1 * © © > 4 © N 


Dans toutes ces „„ ce qui eſt 1 oa le : 
verbe, depend de W choſe qui le rend fontent. 


5 6 venus 45. 


Kb Vinh ſe fo de ces n memes Sas fen Beg avant les 


1 


memes verbes, mais ans rien qui exprime le doute. 
ou la dependance , il faut que les verbes ſoyent mis 
i Pindicatif : comme „ 


Thou gh "I is «found guilt be will tt 1 
Goiqu on Tait Toure elle il ſera mis en 


liberts, ßöß! Ing g os 
x be is hore be Pall not 1 7 4. e 
Sil 085 ici 5 1 ne {era pas Pays. | | FT 


Dans ces 5 on n' exprime in Is doute. 
On voit qu il a ẽtè trouve coupable, et qu'il eſt 1 ici; 
et c' eſt pourquoi on employe l'indicatif. Il n'en 
eſt pas de méme en Francais. 
frangaiſes qui règlent le ſubjonctif, le font toujours, 
comme on le voit dans les eee ci- deſſus. 


Re Logon wy 


ten n'ai PET ici du ſubjondtif, hu kit 10 fors 


mation ſans l'aide des fignes. Pour Puſage des 8 


nes, il faut voir Sz. IV. de ce Chapitre. _ 
Je vais à- preſent examiner l'uſage du ſubjonctife en 


Francais, et faire une comparaiſon entre cet uſage 45 


et celui du ſubjonctif en anglais. 


Quand le ſubjonctif en Francais eſt employs SIR 
h conjonction que', la phraſe eſt conſtruite en An- 


glais avec may ou 0c, e ou Wos endend 
ü COME: LY e N | | 


Falle 4 44 2 a> Pr Fo „„ 
May heaven nt bt nad igs en 
' Dieu m r M 5 omartarth 
- God YRS me ons it 125 
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| "Dans cette 1 5 ei 2 ef: Bre 
I God. Kin 13 % Fe AUS EE Ss a 46 
Plat a o Dieu que bela ruft! * tor 72 99 
Would to God that wh iced! e _ 


1 e francais. qui expriment 1 TY la 
crainte, le defir , et enfin tous les verbes qui expri- 
ment ler mouvemens. de lame, exigent le ſubjonctif 
| apres eux; mais en Anglais, il n'y en a que quel- 
| * qui e le de gfr r 2 . com- 
me | 


5 i fe way be Happy . 
Je ſoubaite qu elle ſoit i M 
I ſhould wiſh that he might come. 5 
Je ſoubaiterais qu'il unt. 
She deſires that be Ws go. e 

le det re qu il „„ CY 


Le rate Fl ces. verbes ſe met A. rindicaif, en an- 
* e : 


> FE doute qu'il e 5 : 
I doubt whether he will write. 
Je ſuis ſurprit qu il sen ſoit me ts 
I am lurpriſed that be is gone. ED 
A On eremt' qu il ne menre.... +... 
They are afraid that, be will die. VF 


Elle nie qu'elle Vait fait. 
Sbe denies that ſbe has done it. 
Ils ignorent que cela ſoit vrai. 
They do not know that that is true. 
 Croyez-yous qu'il ait ecrit? 
Lo you believe that he has written. | 
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On employe le ſubjonctif en Sd . apres 
1 verbe dire, et ee autres e a W nated 
tif: comme, 


n 1 


Famees "que Je vous ae. „% ᷑ —⏑ 
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19. Après le que qui eſt employee dans le „ 
feu eren d'une phraſe, | Eviter la mw „„ 
tion def: comme. . of Fre ek arg 
Si + vou bes riche et eue, 3 . 7 que vous. Hoges fs 257 „ 
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20. Ap FEY Jes; pronoms I. qui & oY 3 Ds 
ils ſont precedes d'un RG das au e «ſuperlatif: . 5 
comme, Do 
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Tony __ 1 the, Houſe 4 and not e 5 * 
THEME LLVL = 

, pil quill il ne fie male. [} 
Elle 3 que ſa b füt . 
/ ö . 1 

Nom ne” daddies pas qu welle ne füt 1 5 1 

5 did to doubt not „ 1 

NU. eſt Juſte que vous WR, I 1 i q 


Ire is" fot. ; | 3 
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RY 


n. eſt 8 wil ſoit Eri. OY 
4 is 70 Surpriſe 4 he 1 5 N B Bl | | 1 
Tl faut que j Jy alle. „ 


1 muſt ; LEES 21 * * Fine. 


Voulez-vous permettre qu'il ale avec moi 4 
. Will you to permit 


1 1 eſt fort heureux que ln ben arrive . 3 8 1 
It is very lucky that ibat to happen. \ © te- day; ifit 


"Feit ẽtẽ un jour plus tard, ter aurait ęté perdu. 


„ dater,. 4. would have been jo 10 
II eſt de conſtquence qu' elle. &crive 3 12 mari. 
It is of conſequence te white e * 


11 ne paralt pas que vous 1.5 certain 0 ce Py vous 
It does eo appear 20 3 certain of what 


. 5 8 parait que. vous eies bien aſfüré. „ 
to ſay. * I io appear . very fure. 


Il n'y a point d'apparenee que cela ſoit vrai. 
There is no Aye”; EY true. 


Defendez qu'il y aille. | e : : 


To forbid te %%%; ; è—[»i 231-9 


Je ne veux pas qu'il aille tous te Jours 15 4 chaſſ 


l ho. 1 0 not wiſh that ; Eg Sh At hunting 
Dites- lui qu'il ẽtudie ſa legon, cela vaudra 8 mieux. 


7 te! to ſtudy wil be much better. 


Je lui dirai qu be 75 bis induſtrieux a Payenir. _ 
ill tell 6 induſtrious for * re 


| u ne ſemble Pas que vous foyer. panvye;-* 15 


It does to ſeemnet  '  _ poor. ©, 
Il ſemble que vous etes riche. 5 . 


It to em | | | 
Si vous venez et que vous 8 bien regu, vous viendrez 
tio come 0oᷣ receive ui cone 


une autre fois. 15 35 1 ES 11715 


an other TOs 


; Ss 
5 8 


TH E 1 125 XL VII. a , 


8 vous euſſiez fait votre 1 | tout aurait PA % anquille 
todo "OP" | world have Ben 


7 


e 


Ht VERSE. | bo 


Si is 1 et qu” an 7 füt bien crabli.” 185 


there well zo e. 5 


1 


81 1a — "eſt devenue  riche , , ”et 7 * 


gove#neſs £0 „ en : 


ne venille plas venle f6ll offi dan 8 oo” ee I 


does not wiſh to come „ | 
On eſt bien fachs que Taftaire Foie. 8 
very angry" 1 end. 
Is veulent en ws toys les criminels 8 punis 
I 0 ROY, 


Je ſuis e, de ce que be > finie ainſi. 


* 


rpriſe that io end fo. 
Je ſais ſurpris que. rafaire ſoit ds ainſi, | 


to furpriſe e 


Le roi elt chagrin, _ yous rer avancẽé. 5 
1 ft chagrin ee eee pes „ 
. e ee , gd 16. 


* 1 4 Is 2 


Il me faut une 0 qui ſoit Torre: et bers, „ auſſi bien 


33 want 4 valle Eg mats er ee, 4 well as 


que longue. 
long. 


„ 


PT 
4x lots 


Edouard cherehe une ms 3 pony y 8 Tete 


Edward to ſeek ecountry-ſeat, .t 70 Jammer, 5 


qui ſoit belle et re . . 
EIt- il für que Tiki 15 1 I "1s campagne 3 
Ir it certain | 10 g01 10 the 7 by 
Il weſt pas vrai qu'il vienne aujourdhui. 
Ht is not m come” - 7 1 | 

i 5 

Il eft vrai quilt vient ayjourdhul,. ** 
It is true is come to- dax. WR des 
Dites-lul qu'il s 8 'en allle tout-de-ſuite. 80 $35. © 
To tell > | t g0- away directly. 8 | 

Le Bosen de Genes a permis que les it 


. government .. . Genoa to permit ſhips. 


EM entraſſent e le port. 9 „ 
engliſh to enter Peiort. 


On a deéfendu que les Tame n faſſent gere 
| to 2 . i e t0 9 up 
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1 STNTALXE, 


* elt Argent 0 le it devant mei. 
to do . e 
II deſire qu'on vienne denen. * 
to deſire to cone „ lh 5 
l n'y a pas pas mioyen qu'ils ee. | 
Segen "0k > SEL 


THEME xiv 
pi que. lk de pas vr. e 
to dare to ſay | IE 


Nous ofions le Faire ue 1 — 
to dare todo _ 3 menaces. MT 


Nous les voyiens venir tous les matins charge 1 vivres. 


, eee ee, to l victuali. 
II jeur permet de fore 1 vous es dimanches. ES © 
EIT to [88 logo out n 103 25 bs 5 
Je loi permets 88 venir me voir b welt. 
Jo let to come to fee : 


1 les fait venir bien vite. 
to ate to come goickly, 
te. feral parler. 
Je to make to ſpeak. | „ 
On fefait couler avec OR Ll un mY c. 
de mute 6 flow" in abundance 
Pour vous dire ce ge nſe. 3 
to tell N bg F . fo 


n eſt venu expres peur troubler mon. rapox, 
to come on purpoſes to trouble 


11 a ts cafle pour avoir 57 4 e en aba. 


broken _ 
III ate mis en ran 3 pour weoir 55 "me: b correſpondence 
e ee . _ ee 
avec l'ennemi. VVV 
with £ el, = os 9 9 85 F For 


our ne e e At Abd. JP nA 
| 5 . 100 far, Herz hy 


\ 


d ERBE. 1 "Se 
ben agen, parker a. wala fore ae, | 


8 to hear to talk very 25 
n oomiengalt . bad deten am; es. Dicks Kent, 


e begin f fo fe Lo 3 to write, 
il viſita les Agens de la cour. OD 8 E WR” 
to viſit agents of the court.” e 5 
Le roi ne ws it 7 eue, loin her: exoire 11 . 
5 . clieve . fo b 20 FAO 
quele IT Kalt un de ſes play Adele ſujets. 
' marſhal e ” Clive. ' 
Il s'en retourna e me dire e choſe 50 Nerz 
to return o tell other © 
Ils out perdus cent louis, ee avoir pa dnthanidice 
; ht : 75 „„ OY . 
an ſecretaire, | JJ 
ſeeretary. * N | 


Au lieu de venir ict, 1 ſt alle voit le 3 Is Milord A. 
ee tago to ſee caſtle. of My Lord A. 
Plutot. que 15 demander une place à la cour. 105 
to aſt for place at 


Il eſt ale 3 Paris, afin de voir Bil weſt, pas "ible 
to go to Paris e wr is not a 
d' appaiſer ſes en, 155 
to fen 5 | 
Mais avant de ven js fo dams de bers A 
LES #9 go ano 2 gon : 
hos Taffaires, Pe I é⁸%;k og fy „%%%; 
ſteward. f „%% ¾ in oi Ol Oe. 
Vous ern etre tranqulle » et vous edn 9 mort. 
| to think _ fo > pray for „ 
Vous oſez dire gas vous n weten point vaincu par amour 
v to dare toes N N 
Dites- lui de venir. _ 
To tell ti come. 


E DA EME-L.L IF. 
| Vour tes pret IJ renoncer a votre mere : qui vous 1 


read) to renounce VVV N 


Vous renoncez 2 tout. 
#0 TOE. 5285 
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Je ſuisſurpris de ce e you avs fitune 1 tells wangen 
to ſurpriſe that 1 ina Heretion. 
On. eſt fort. etonns de ce c 0˙1 a eu le courage de le dire. 
e aftoniſh that ohio ea courage 59 9 10 ſay, 
Elle eſt fachée de ce que nous venons fi ſouvent. — 
„ EP, 1 to-come | 
1 a differs long tems de le faire, - 
„ ee w e, 
Je crai gnais de le voir; - 
1 YI 1e 
rend à kerire. 
5 earn to write. = 
? 5 ſont LY faire des' un | "By fone 4 irs 
4 Rees £7 6 do” NM ‚Rům |; ng: | to write. 
II cheeks 3 a vous ruiner. Je 10 ay fire quelqiech 2 78 
j)) 8 t to do. AN | 
Vous vous expoſez à + des bi 
J „ W | | 
Je fus oblige d'y Aer: | ** 
1.40 gene |} 70/29, „„ 


* 


1 Contre un tel ennemi „ le vrai courage” conſiſte 3 = 


W N 10 12 7.38 


eraindre et 3 foir mais a Ge” ſans acberer „„ "Gans 
0 fear 8 o fee 5 flee 0 deliberate, | 5 


ſe donner 3 fo-mme le tems de regarder Jamais deriere ſoi 
to give to ene elf 8 look 


3 


croyez moi , ou ſouffrez que je vous vant” ores 
to believe, , topermit tio abandon,” 
Si vous ſaviez combien il m'eſt don! oureux de voũs voir 
o en Pot: pam i gives | me 250 © 0h . 


Ce à votre rere. " Vows devez fol. 
to run ' „ ought to fer, 18 
Fuir eſt le ſeul moyen de vous ſauver. 
To fee aw NG fave. 
Reſter dans une | ſituation pareille, „ el . la 
. to ſtay 285 ſtuation ſuch 55 aſk 1 


malsdiction an cel. f Je n'a Pas oſer vous parler. 
OW dow to ſp al. 


Jai Steer of tas pour voir ſi vous reviendrez I {wok 
0 ite . 0 4 o return 
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* * 


Sr 
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fo 


17 


la 
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Lemoar ls 44. dépit, et alla trouver la déeſſe ö 


to weep in ſpite, to go to find the goddeſs. 


Telèmaque allait rẽtomber dans toutes ſes faibleſſes. 
8 Wen 62'} 0 go to Fall E weakneſſes. 


Avant = venir, . 5 
VVV 


NE N 


n Is lan thar he may. 5800 fi 5 is not 
indulte His father permits that he may come 
here every day. Tell him him that he come. Or- 
der that he come. Is it true that your brother be 
older than I It is neceſſary that he wi She is ſor- 


ry that her huſband may be come. If he goes there, 
and that he may ſtay there a year. If I might have 


been there he would not have been killed. With- 
out that he might have doubted it. Find me a dog 


which may be uſeful. I want a gun that may be 
good, and handſome too. It does not appear that 


you may be ſo old as I. Is it certain that you may 
go to Spain next month? He is come for to dine 


with you, but he ought go away without to dine, 


for to have come ſo late. After to have dined he 
will to go away without to ſpeak to you. For want 


of to ſee his father he has loſt a good opportunity. 


He is a very bad boy; for, in Place of to learn his 
leſſon he has been at to play all this morning, and 
rather than going to ſchool he would to go to the 
other end of the world. Yes I will to write, but 
before to write I muſt have pens and 2 85 Tam 
Tar far from to fox N e 
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; Dans la plupart des grammaires on trouve les 
þ | ſignes , may, might , could, would, et ſhould, traites 
„„ comme des ſignes du 'Tubj nQif ſeulement: mais 
pe ces ſignes appartiennent a Vindicatif , auſſi bien 
Cc quꝰ au fubjonEtif , et les phraſes dans la conſtruQion 
_ defquelles ils ſont employes , ſe rendent en francais 
Pom een par Fun de ces modes, que mw Fautre, 


© Examples dam aue. 


I may g0 to the park. 
| "5 my 5 au 200 1 15 
5 might go when I would. 5 
Je pazvars aller quand je voulais. 
| T Na go when I would. | © 
8 Je voulais aller quand je voulais. 
I T wouldgo in ſpite him. 
Je pownars aller malgre lu. 
Tau ſhould go this morning. 
Vous deuex aller ce matin. „„ 


En TY aſſez pour prouver ue 1 de ces 
mots n'eſt pas barne au ſubjonctif. Les regles ſui- 
vantes, ſur les ſignes, montreront dans quels cas et 
de quelle manieère ils doivent etre employes. 
May et might delignent la poſſibilite, la liberte 
ou la permiſſion de faire une choſe. May eſt em- 
FW au 1 et might au patle : comme, | 


de may Aying; 
]e vous permet de boire. 
He told me 1 might drin; 
Il me dit qu'il m ẽtait PR de bene. 


be a ber be 3... 2 
1 Cela eſt belle n 
That might be : 
Cela etait poffible. 


2 


* 


'1 «a Aetetire bb vet ici qu'on ne ſe frty pas- 
; de may ou de might' avec une negative, excepté 
dans les interrogations. Prenons les memes exem- 
190 pour „ a cect. 3 | 5 


J - . "FT | * 
N 2 y 7 4 
5 „ 2 FEE 
8 Py J 13 


je ne vous permets yall de boite; 1 Wr . 
Id not permit you to drink. eee 5 
'n me dit qu'il ne m etait pas permis fs bated 
He told me that I was not permitted to drink. A 
Cela neſt pas poſſible; E 

That cannot be. „ 

Cela netait. pas plies 3 

That could no be. 105 1 . 


Mals f 14 ile elt dee et e 17 
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méme-tems , Il faut Iz on ſe ſerve de PV et 
ys Comin 4 | 4 0 : 


4 
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« 7 1 2 1 . 


Cela weſtel 5 polible? Dry 
| My not that be Ml, 3 8 | 


YI 


- Quand may oll might, uit un nom on un onion, 
| pres de that, et que le verbe exprinie le motif 


ou le but de quelque choſe d&A" affine; alors may 
ou might”, et le verbe qui le ſuit , 1 e en 
francais par” le fubjonfif': comme . e 


My ee 


| Give bin bis money that be may gg ,] 
Donnez- lui ſon argent, n quil gen aille. © 
T gave hinubis money that he might go aways b 
2 Jy lui W Tous N 5 8 to As $'en val. 


No 


* 
of . 
N 


i , - : 5 1 o 
o k * * 5 J * 5. — ay » - 
p / ; 4 2 
1 nn — — "Fr OE TELL 6d C Dc Kd” aa * 
, nn, * a : ad * 2 ” 
F @ IEP th þ r *** + hg "OE Candid 1 — 
1 = x * E 5 * Poem mee rate, 99 NE OI 1 * * 8 q IRE FEE ID _ 7 - o 
2 D Ft 8 . = > ” . 3 7 28 5 — e — Sr N 1 
; 85 3 = Eb. . — * — - > of = Leh 88 n - PIR. 
a ©... Ws 3 4. 1 > — 71 — 0 4 — * I 8 — err + " * 
* — * the * * 8 ** — 5 OS 2 — —_— — — 4 << — S 
F — P — "4 22 * Bs 2 v 
s Op — 7 is 2 TED _ _ 8 , ” * > 3 — 37" . NS 
* — 2 „ i LE IS — 2 * 22 — — — Py — a Ls 
U 


** 
. 


— 


—  — —— 2 


m_— La — - - - — — - 6; - - © -_ _ -— = 
bs _ yy _ — - — — — 
5 — 
PP ˙ * 3 K 2 ogy — — - — * 
- = — <a> — —— A . . - N 4 = * 
** * = — — n — 2 1 * 2 n AED —_ r * — 5 - 
n — 2 — 5 — * - - F 7 
, * 
4 6 


r 


7 


1 une choſe. Vn exemple de can et could, com- 
Pares avec may et 1 . 5 fera bien voir Is valeur de 
ces mots. 

Suppoſons que mon domeſique n te demande ia 
din, de ſortir 3 je lui dit en frangais: ont , 
vous pouvez Aller; et en anglais f 7%, „% may go. 
II. me respond qu! "il ne peut pas marc ler; mais 
comme je luis for qu; 7 peut le faire, je lui dis en 

francais : : Vous Fou agen 5 258 0 e Tou 
can walk. 

Dans le premier de ces exemples, 0 pouvez delgne 
une permiſſion de ma part; dans le ſecond le meme 
mot pouvez deſignela capacits de mon domeſtique- 

Donnons maintenant vn exemple de might , con- 
- traft6; AVEC. could. On me. demande i Je. voulais per- 
mettre i mon domeſtique de ſortir 1 9 paſſe, 

et je rẽponds en francais : oO, 'i/ | pouvait ſortir; en 
anglais: yes, he might ge out. Mais un autre me dit, 
que mon domeſtique ne Pouvait as marcher diman- 
che paſſe, et comme je ſais qu'il 3 oy 5 50 5 
je rẽponds en frangais: 5 pouvait“ wan bes 
glei He could swat. 5 

Ainfi nous voyons done que ee et 5 
aA rendent tous en francais par pouvoir; mais il faut 
diſtinguer avec ſoin le ſens que porte le mot pouvoir, 

et ſuivant ce ſens, il faut ſe fervir des ſignes, en 
le rendant en eee En You un autre A : : 


; 35 4 6. * 2 8 


* et N deſignent le pouvoir ou la rapacitt de 


e 


je 5 e N cette dne e mais je 
puis me promener ſur les remparts: quand je le veux; 
et quand j*arrivai d'abord je pouvais meme en ſortir 
F Alors j Zo e, aller voir mes amis 


1 


15 bo VE RB) p 11 55 23 


dans fs dene et I preſent meme ils peu- 1 


vent venir me voir malgre tout le monde. 

Jam a priſoner in this fortreſs, but I may walk on 
the ramparts when I pleaſe”; and at firſt when I 0 
ved here I might even go out of it. hen I could go to 
fe my friends in the ſuburbs, 7 even now FOO can a cote 5 


8 ut 


to ſee we in bite 3 oy e 


N Yom 2 8 . 
3 (A A 4 4H 744 (7 
ba Ade 


 Quoique, may et dan bien 2 
ployes au préſent, on s' en ſert fort ſouvent pour 


deſigner le futur; fur tout après les particules 7 Che 7 


&c. qu'on trouve esd. . 1 45 cu POS 


ug comme „ 1 0 
1 95 8 l 855 5 3 31 Fo 1 3 . 
Sbe may come to: mor nr: Fs. W 
Elle pourra venir demainn. 
If you can come neut er Re ts 8 


Si vous N e la ſemaine prochaine- 


vt le futur de e e deſigne la poſibilits, > 
la liberte ou la permiſſion, il ſe rend toujours en 


anglais par may : comme, WK e 
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_ Is pourront ſe faire ts 37% 
T7 ts oy 1 0 


„ 1 * Sz % 1 5 n — 


1g A 5 1 


* 3 < _ 


Made a 7 a 1 0 autre Wande de renee I verbe 
pouvoir en anglais, quand il deſigne le pouvoir de faire 


une choſe. Ceſt par le verbe 10 be! ſuivi de e 
a 0 1 OR voict ha 1:2 appeals . 


* . r EP ans 9 5 8 i 8 1 2 
8 5 

Made. abe . dy od 
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keel i paler; 1 75 be 4 to TY 8 255 
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| Je puis parler; e 

Tem p nn 4 J am able to ſheak ou Le can an ek. . WY 


Je pouvais p arler; 
me paſt. bh I was able to o ſpeak 01 1 ni ſpeak, 


Je pourrai parler; p 


7 be 0 o will ). be 1 to en. 
Nad: Safe. 


Oe! e ite er „ 
Tem ? gen . =P That ＋ may be able to FR 


—_ Je puiſſe parler; . 12 8 
| Toms 2 : 37 4 I might be able 5 Maat. 


. UK Je pourrais parler; 


Te ems fo: 


1 VO (ou would 7H be able to TY 


, 


Ceran if. 


[ | Pourant 8 . Bring a oe to TY 
h 0 uch. 450 185 1 155 ae He's 
Pu parter 3 Fol Been able to ge., 

He mai mis dans 3 que is pre- 
miere perſonne du ſingulier de chaque tems, pen- 
dant que LYoglien: ſaura Rien ener, Jy: Autres! lui- 

meme. - e 4% eF,© By | 

On concevra. e que may et might . 3 5 hae 

| employes ici au ſubjonctif comme des ſignes du 


verbe pouvoir, et non pas comme ſignes du verbe 
parler. Le verbe pouvoir, exprime le pouvoir de par- 
ler, et les ſignes ne e 5 la apa fi 8 Ke. 

de ce N os 
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* . 


wo vERyY 1 yi. 
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8 OH 1 0 4 le Sora pouvoir comme le verde fre 5. 
ſuivi du wo capable > ; COMME 3s 5 wy 15 725 „ 


Jai. pu; pave; pu; n eut pu- . 
I bave bn able; Fe had Gal ca, Ht bad WP able, 
. * 5 0 . LL V. 
Wit et chal fone * ſignes « Tatar. | i 
Will, dans les premieres perſonnes, exprime ts 1 
proneſſ ou la menace on la PUT: de e dai Ne 8 7 
comme , WT iis 
WW will give Atta cues when you have done; 1 we 
Je vous e une . and vous N 1 
3 *% 
_ We will puniſh you = you do not meta 4 
- Vous S Punirons, ſi vous ne vous 5 repentes. 1 
i#$ 
FFF i 
| Wilt, „ avec © les? ſrcondes et troifidmes perſonnes, 4 
ie e . E 1 ; 
Yiu will r receive 4 Fog eg e > li: 


Van rece vres une lettre demain. 

Dans cet ale itn 'y 1 de arena, ni de 
menace ; le verbe 1 wn leulement qu une choſe 
arrivera. . W 
Shall, au contraire, dans les premidres perſonnes 1 
1 ſeulement ; comme, : 2 


w mall go to toon. by erin > nd rlap 
TON Tony cas 7 


2 6 2 n by ; 


rl 


— A 4 wu 1 . i * — 
1 —— ee Ne —Z—˙Niʃ—L—ʃͤ — +22 
* —_ —— anne DO os IE Ee: 
- — 


- 


cue ww a 


——— Ke 


8 Fi irai en ville cet ax dermit, et ene . ts. 
0 vous I ct? J 88 
"a KS OD „ 30 RE 7 3 1 : 24 , 
" Shall, a avec les. ſetöngen et ks” troiſidmes perſon. 
nes, defi igne la promeſſe ou le mal et 


e la menace : comme, 


2 * 
. 7 3 7 * . N 
4 1 


Ton ſhall bave Am noney; ß 
Vous aurez de argent. | 
 Fou ſhall go where 1 "rate 1 I 

Vous irez ou il me RS x 


Tou ſhall be puniſhed ;\ 
i Vous ſerez Puni. 5 


\ ; 3 , "1 28 . 4 * : 
. BILE. 5 7 1 L 3 I 7 "WS 2-4 1 1 : * 5 
e PROD, © = og 


Ces trois phraſes pourraient le na en "AY 
de la manière ſuivante: Fe vous ferai tenir de Far- 
gent. Je vous ferai aller on il me e | Fe "hoy en 
1 que vous foyez PURE. 5 fa 9 9 8 

Que PEcolier liſe. ayec attention exemple { Wan 


# will fend you my borſs fo-morrow morning, to go 
Hunling, and my ſervant ſhall come for him in 


the evening; but I ſhall. not go Hunling myſelf, 


becauſe my brother will not be returned : how- 
ever, if I can find a good horſe, I will go to your 
honfe in the evening, and then I hope 1 ſhall ſee 
are. 
Half have every thing that I can give you ; ; for I 
am ſure vo will be grateful for „ 
Je vous enverrai mon cheval demain matin pour 
aller i la chaſſe, mon domeſtique viendra le 
chercher le ſoir; mais je n'irai pas à la chaſſe 
moi - meme, parce que mon frere ne ſera pas 
de retour: cependant, fi je puis irouver un bon 


. chevab, j j'irat chez vous le ſoir, et alors Jel- 


pere que je vous verrai. Je ferat tout ce 
7 I” 1 Puts your vous fervir ; et vous aurez tout 


_ 


F will do all I can 10 ſerve you; and you 


— 


95 105 \ TIP T7 = 


3 5 ce que je Ah + vous * ; car jo Ne 2 


vous en ferex 1 reconnailſant. | e 


E 


: 


i I, faut obſerver i ici que will et Por ont t genstale 1 

meat une fignification tout-I-fait differente dans les 
interrogations ; parce que la menace. la  promeſſe . 5 

&c. viennent alors de la part de celui 3 qui ou de 

* on e et non 9 la e de Sons 5 Es 8. 
Ts hall have tote money; 5 TT 
Je ferai en forte que vous aper de fe Pargen. Si] 

_ - Shallyaxhave-ſoms _— „„ 

Aurea. vous de e e 


At 


. % // OG Cnr RE 
"Foun. viendrez. he no marr porno 
| Lauda vous venir 2 85 15 EG: 5 5 py TT ; 


0 

1 11 3 rn Joh interrogations — 15 

- fait la queſtion en francais; avec le futur du verbe, 

: ſans vouloin, Ja queſtion fe rend en h de 4 

„ meme 'matliere.? comme 6 > : | 
| 3 %*$LEMTE 13-460; 3 Z 

: i 

2 Viendrai aj? Shall I . i 

1 Viendre | 2-yous 75 * H ou ame? 3 „„ 

c N FFF 15 

e h 


$ e e 6 Me 


n 

5 Wauld et golla ſont les paſſes de will et Pall; : 

e par conſequeht would, aux premieres. perſonnes , 85 

t deſigne la promeſſe ou. la menace et N Tn | 
ment aux autres perſonnes. i : 


- 


= 


——_— 


— 
: 56 
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: — 9 
SITS 2 - 3 2 — ww 
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— NE 
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. nts br ot arcs Ben * at Cont LE, 
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. .. avcontraire , - predit a aux 1 pet. 


Foanes , et deſigne aux autres perſonnes la oe 
ou tad MENACE. + ER voict un e . 


* 


1 7 were i in N 5 RT's 805 t 155 925 every 
8 and I believe. you 1 would be glad. 10 g0 too. 

She ſays you would not go with. me ; but I ſay 
*. ſhould go in /pite of you, and I am 0 you 
would not be angry About it afterwards. 


* gr 4 


* 


5 


Seu en ville, j'irais à la comẽdie tous les 
ſoirs, et je creis que vous feriez. bien aiſe d'y 
+ Aller'aufi.—— Elle dit que vous n'iriez pas 
avec moi z mais je dis que vous irieæ malgré- 


vous, et je ſuis ſur qe") vous nen 1 8 pas | 
fache Ares, | 


F e . 
$4 "EF 
a * ; F 

Res * 


| 4 verbes, dans Cet e \ Tone! au condl 
tionel, et tous les verbes anglais qui ſuivent could, 


_ eyould et ſhould, ſe rendent en frangais par le Londi- 


tionnel, excepte quand ces ſignes déſignent e pou- | 


7 varr la volontẽ ou le devoir de faire une choſe. 


"Would ſe rend que elquefois en francais. par wouleir, | 

F et ſhould par devoir: mais il faut obferver que would 

et ſbould ne peuvent pas @tre. employes. par-tout pour 

Ea vonloir et devoir. Je vais maintenant conju- 

guer ces deux verbes de la meme mamiere que j at 

conjugue le yerbe 8 et j engage Vecolier a 
me ſuivre avec la plus grande attention. 


n V a e ndr de ſe farv'h. de 15 en 
frangais , et ces deux manières ſe rendent en 1 
par des true dien a 

| | | e 


ir 


* 


— 


| pul- ; of quelqueſols Julvi Wan 1 7 
| nitif : comme, je veux marcher ; et quelquefois de 
_ gue, ſuivi d'un nom ou d'un pronom, avec un 
verbe au e : comme, J veun Fu vous mar- 


chiez. 


il ſe rend en anglais par will et would dans les trois 


tems de Pindicatif et au conditionnel : comme : 


Eg ET I W | . | | it 

Is veux EE 5 "7 will Barth 
Je voulais marcher; I would march. 
Je voudrai marcher; I will march. 


Je voudrais marcher; 7 * would march. 


Mats fi woulol# exprime un n ſebdit « ou un d; 2 de 
faire une choſe, il ſe rend en anglais par 70 24% 
( fouhaiter), 7 defire (deſirer) > ou. par quelque 
autre verbe qui a A. peu- près la meme valeur. Voici 
Ia conjugaiſon de vouloir , quand il e ws 

JOIN ou un difir r de faire une choſe. | 


Mats Baff, 8 jel 9 8 
Vouloir marcher  / "To + 70 7 to march. 5 


„ Mode Indica 15 af 


85 for veux oli 1 
Tems projet . 6 1 Wiſh to march. 


Je voulais marcher ; £23! 


. 


Je voudrai TIE 5 


7 ems fur : uw 297855 Wi We to march. 5 Ree! Es WD 5 


WE”! 


Quand voulir eſt TIER Gun influltif, et quill 
exprime la volontt et la reſolution de faire une choſe 1 _ 
comme, je vu marcher ; ceſta-dite , ' mon 
laifir 4e marcher, ou je ſuis reſolu de marcher ; z alors 


Mode abr, 


ue je veuille 5 W 
Tris 7 enden. 5 1 may wiſh ts march. 


Que je vouluſſe marcher ;. 5 
en Pp M. JAL, 7 might 4oiſh to march.,' 


; Je voudrais marcher ; 5 Hg RET 
| Tem hun. 8 OT, (ou en IB to awd. 


_ Gorondi 78 
Voulane marcher 3 15 . Mibing to march, 
5 kann. 55 
Vouly marcher; 3 miſbed 1 march. . 


Rien n'eſt plus ſimple que cette conju en; ce 

n eſt que la ᷑onjugaiſon du verbe to wiſh avec un 

verbe I P'infinitif ajoute. Les tems e ſont 
auſſi faciles: comine 4 beg 


P al voulu marchet ; f ZE bee 255 hed to merch, be. 


Lagon, VII. 


1 


Ge 7 Ka ajfon de wouloir , fal uivi du jay, 
Mode ae 
Vouloir que} 0 Wa 0 Wi «it that. | 


„ 3 8 Malle; 
＋ ce preſent. " T wiſh that he Tay: —5 


25 
4 

Le dr ti „ 

" =» 


= d VERBE. 
Je voulais qu'il marchit ; 30 
Tem ? pa 5 Ft T wi YOu that he oo march. 


paula , ſuivi de que, n 'eſt guere ſits dans 5 5 


autres tems; mais par- tout ou il eſt uſfite, on ſui- 


vra cette conjugaiſdn ; ceſt-i-dire , quand Al expri- 
me /e deſir; car quand il eſt fuk de que et qu'il 
exprime la volontt et la reſalution de faire une chaſe, 


| il ſe rend en lain de la maniere ſuivante. 
| . M90. Infit 
| Vouloir que; To 4 . &e: 
| Made Indicatif. 


e veux qu il LO Pk 
Te ems profent 4 I will have bim march. 


Je voulais qu'il marchit ; 
Tens vaſe. e 1 ould + have Ie marc 555 s 


U Fi a encore une autre ante de 3 a 


en anglais, c'eſt par le verbe 0 be (etre) et le ge- 


rondif du verbe to will. On ſe ſert de cette manière 
quand wouloir f 88 le conſentement ou / inclination : : 


comme , 


NM ode Kun if. 
Voulsir marcher 3 3 To be — to EST. 
M ode Indicati 2. 


Jn veux mancher; 2 05 ; 
Ti ems 8 by ere mee! 
Je voulais marcher ; Fs 
Tens pale: Tua willing to march. 
| oy 02. 
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28s E | 


Je courat! marcher 3 | 
" ps fu uur. 21 ſhall be willing FEY 3 


Mode Subjondlife | 


# 


: Que j e veuille marcher; 
Nn, 2 il That 1 maybe willing 40 8 


i +, Fr ue je vouluſſe marcher ; ' 
ems ry 2. 57 hat 1 might be willing 15 marth, 


| Je voudrais marcher; 
| T ensconditonl, 7 T ſhould be 5 lg bo ares. 


| Eoredif 
Voulant marcher; : Bring wits 2 ated, 


Partitipe, © 
voulu marcher; 5 Been willing fo | march. | 


Quand vouloir Bente 1 conſentement , , et qu il ft 


fu du 9 8 5 5 ul ſe rend de la . ene 


* ode hal 
Vouloir que * .To be, wills that 


M ode Hi ife 


| 3 5 | Je veux qu'il marche; „ 
| ee 0 1 am Ae that he CE march, 


Ain de ſuite. I 


"Mais il faut bien 2 3 ne fo 1 46 to be 
willing que dans les cas on vouloir ſignifie Je cenſen. 
zement ou Pintlination'de faire une choſe. Par exem- 


ple, il eſt #-qpclion de marcher » et e un ame 


f 


: 


» VER „ 


At, que 1 ne veux . pas marcher. Je reponds en | 
frangais 3 „%% oth bg e 
Oui, je weux + marcher, mais je n beigen Fi armes, | 


. 


Ea anglais; : : 
Ter, Tam willing to march, but 1 have no arms. 


Autre exemple. Quelqu- un me dit. Comment ! 
vous ne voulez 135 que votre Fils marche ?. Je Is 5 
Moi oi, je veur Bien gu 11 marche, mais ſa. nere ne 
ni Das; 2 
For me, Tam willing that he hal 3 1 but 
61 mother is not willing. hs ps fl 


—SDDDD— 


Lzgox. VIII 
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Je viens maintenant au tbe 3 Ce vertie ſe 
rend en anglais par les ſignes ſhould, ought, ou mins 
le verbe auxiliaire zo be. | 

uand devoir exprime le devoir ou 4 convenance 4 
il eſt eat bar py ou ould. comme, 


n doit obeir A Taj pore; 

Hie ſhould obey his father. 
"I devrais y etre à preſent ; - 
5 en fa be there now. 


II n. M a point 95 difficult dans Vulage Jo 55 
et de ſhould : par- tout ou devoir exprime le devoir ou 
la convenance, il peut ſe rendre en anglais indiffe- 
remment par /hould ou par ought. L'ecolier n'ou- 
bliera pas, ſans doute , - que ack __ eas faivi 
de 10 avant le verde. 
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EY 85 STNTAEE. 


Le verbe devoir eſt ede . en elk 
par muſt: ceci arrive quand il peut ſe tourner en 
francais par #/ faut; comme dans la phraſe ſuivante: 
Un homme doit &tre bien cruel. pour maltraiter ſon pere. 

n peut tourner de voir par i faut dans cette 
phraſe: II faut 9 un homme ſoit bien cruel pour 
maltraiter ſon pere: cette phraſe 5 rend * anglais 

* © h maniere ſuivante. | 


. man wut be very cruel to 1 his father. 


Les tems compoles. g u 1385 ph; g quand il eſt 
employe dans les ſens, ci-deſſus, „ ſe rendent « comme 
11 ſuit: - . 


1 2 as chanterz; He Would! te r 
Il avait di faire; He ought to have done, 
H aura du venir; 3 _ He e to have come. | 


Il faut faire attention A Pidieme 5 ici. Ces phraſe 
veulent dire, mot pour mot ( c*eſt-3-dire auſſi pres | 
qu'on peut les rendre ) ; il doit avoir chante ; —— i 
doit avoir fait: il doit avoir VER — _ 
_ difference dJidiome ! 1: e 

Quand devoir eſt employe. pour exprit mer un EVE: 
nement qui doit avoir lieu, non comme un devoir 
ou par convenance „mais en conſequence. d'un ar- 
rangement déjà pris; alors il ſe rend en anglais par 
le verbe 10 be, de a mavjere Rants; : | 


Dok: „ To be fo fine 1 

Je dois diner; J am io dine. 
Vous devez er; ; Duo are 10 dine. 1 

Je devais diner; F was 10 dine. 0 5 
Vous deviez diner; N *. were fo dine. cn 


: Ft 2iok de e foite, marin 10 nombre « et te RY Bl 


pie 


aw. 


\ 


0 


Abr tems pete; nous e dene E 
meme marche avec ſoould et . comme, 


N aver d diner i Id 
u were to have dined here. 
þ di diner la 

e was to have dined there. 


II oft aiſe. as voir quand il faut ſe ſervir de Tete 
maniere : le verbe diner dans ces exemples , Vex- 
plique ſuffiſammett : : elle exprime une choſe qui 


doit arriver en conſequence d'un engagement deja 


pris; mais ce n'eſt pas an dey, , ni une affaire de 


cone nancèe. 7 


he | | 
Tet je le cette Section me rdferrant,. aun 


Sections ſuivantes „de traiter de ts do et did: 


THEME LL a 


Il 3 It e e Vane paſſte. 7 
to abide RE 5 ; 5 5 laſt. 
Elle portera ſa robe neuve. 
to wear gown 
Ils W leurs malheurs aver beaicoup de Fermet?, 
to bear 8 wiffertunet | | Fertiuae. 
Nous nous battrons. Ils commencerexit. 
to Pet + | to begin. 


Is ne voydient pas. 1 0 IIS cormandaierit les forces: 


to command forces. : 


II Ya lis. 7 II a Ete 1 Le chien 1e mardan. 
. „% ee be. 5 


J'ai: acheté des Pommes. 45 un a . 1e Herre. . 


„ i calch 


Elles ee ee, u for pendu. Le ble eſt nouln,,. 
LC band „„ grind. 
II jettait la pierre. | 10 ſens Wadde de. ES ne. 
t0 throw © i 10 feel 145” e 
je ne ſens rien; mais je ſentais quelque choſe. 
10 10M... EE J feel 
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n 2 trouve tour: ce en wait 1 


. to loſe. | 
Ns: do baltaient ien. n | entendair ce que je lui diſais, 
+ Snot, — Wo gr ſo. 
II viendra demain. ps Elle vous duitterait. 1 
to come 0 10 leaue. 5 
. *eſt que cela Belts: Wi! . dire. 
do mean; | to mean „„ 
1 rravailleit bien. 7775 Nous avons bien bu. n à gagne, 
©. towork” . , TAPS PTY dope, | 
Elle eſt e "Ml eſt parti, | -Þ allais Aa cheval. 
5 £07 Ny EE. to go a 10 ride Po 
je Vai montre: _ ” IF m'a tenu. 12 le tenais. 
| to ſhew, tos bold.” ts hold. 
Po lai 3 1 m'a parle. n a été f . 
to talk, VVV be 
Nous aurions 615 k. m avrajent ets iel. 
- Trobe 25 i 
De il s'en aille. grelle kerive tout-dexſaite. 1 755 
to 205 8 fo write | . 


1 a kcrit. II a jars 2 N 
lo write. 5 te ſu rt. 


THEME . 


"ths at. votre ks weſt pas f crrange que 1 vous le dites, 
VVV 10 2 
et il ſe met a N rale, 7 -Þ dit ala fs 2 4 qu'il 


to return 7 


doit à ſon pere 0 ire 8 el e que dans ee 
to owe | 850 fall in a paſſion only in | 
chalear , et quit ne refuſera pas de ſe Gama ce qu "il 
heat, CCIftt tofubmit 16 
vous plaira pourvu que vous vouliez le kiten mieux que vous 
to pleaſe, . to treat Better 
ne faites, et lui donner quilque perſonne en marriage dont 
Lie pr0e 2 in; ak 


= ait lieu d'stre content. eee 
5 to be . „F Be Roe 
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"Abb die dul me \Javqaes , 8 que mopensan cela, 1 
bs tell maſter James 


pourra erer toutes choſes de moi, et que „ hors Marianne, 
to hope every thing from Marian, 
je lui laiſſe la liberté 1 e choifir celle 41 voudra. b 
10 e to chooſe 1 Hy 
Maitre aeques „ vous N Culliives' que, 
Mn RY, * $0 Ars, 
m'accorde Marrianne 15 me verra toujours le plus ſoumis 
to grant Wh to ſee always. the moſt ſubmiſſive 
de tous les hommes, et que jamais je ne ferai aucune choſe 
that never to do en 1 


que MA, ſes yolontes. i Vous voila a7 accord. 
agarnſt his will, | e 7. 


Je vous promets , mon pere : que Juſqu'au tombeau „ je 
60 eromsſe, | „i  -death. 


je conſerverai dans mon eur 10 ſouvenir de vos bontss* 
to preſerve 1035 the remembrance of 


Et moi, je te | promets dil „y aura ancane choſe que 
ö o promiſe that ere ts nothing that 


tu n'obtiennes de moi , fi tu veux m bobsir. 
to obtain 5 55 obey. 
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| Quiil 3 Aktedte des e et oy hommes quill! ne 


„ e oo BORE 5 | 
jouiſſe jamais au Fruit du fa pd que les furies infernales 
to enjoy never e ee. mufernal 
ſous les fi 6s tes pou hidieufes viennent exciter ſa rage 
orm to come to excite 


et ſon adſefpoir ; qu % wake mort fans aucune rens de 


to fal! without any 
Pour vos 1 il faut les «bandoner 
i: JOG JO: 8 ban them 
41 jultice. 455 — 8 


to the juſtice 85 25 4 4 


Un | homme qu les connait bien , me dilalt hier . quill 
on iO beth 4 motion that 


deſpair ; 
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wont jamais 1 rien fait de bon. 
have never done any good. 
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ze le pourrais , je ne voudrais Poe" 


5 renders uv" modeſtes 


to render. 
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Un me ferait impoſidle de les PR ] mals „ ad FI 
0 ſerves if even | 


mere 


Il sa giſſent de paſſer une porte: une | dame ou que 
We. avere going to enter @ door ways _ BH 


je paſſaſſe la Fe et moi , * ne voulais pas 


* zopaſs pig Ty 
JT voudrais 1 14 . or ſe corriper, Wat du moins les 
| to correct. 15 0 ll... 
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” Vous dirai- je encore ce que v vous faver 5 3 8 Dauphin 


to tell a gam to know, =” 1. hag 


ne m'aime pas? Dr 0 


to love Pot ? 


FJirai demain 'a ma malſon de campagne. 
N country-houſe. 


Je ſuis ici ſeul au milieu de la foule, 
alone the middle 


1 je ferai tranquille; et je ne verrai que vous. 
quiet, to ſee but 1 5 


he gincral eſt ports à vous faire du bien, autant qu'il 
1 inclined to do 446 much at 


peut 2 II a voulu demander une 25 pour vous mais il a 


to aſk 
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ia will. ar +. VP 


ennemis veillent pendant 0 que vous dormez. 


to watch. i 2 een: oops 
Je xoudrais bien ſavoir. fi un 10711 chevalier doit tyrire 
to know 6 faut „ ol 


dans abſence de fa dame. 


e me made: Taller vous voir; oui; 5 1. yeux 
: to aſe to gs to fre; 
bom , mais mon devoir ne le veut pas. 
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] Aral. vous voir demain de tout mon cceur „ mais je dois 
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ayoir Thonneur de voir madame M. 
the honnour of © , 


A Theure 1 5 vous me nage. ; 
4 hs „ ma 


Je Ini dols beaucoup d- argent. 
a a4 great deal of money. a 
II 43 aller ſootenir fa famille. 
| 10 go. to ſupport __. 


II devrait le faire malgreé rour le Eran | 
to do in 71 tte , ? 


Te le Jui dirai mal gre vous, 
| to tell i in ſpite of 


agen As et vous ſerez 8 


beloved. 


Vous n' irez pas: : 8 „ J iral PIN: vous. 
70 go N . 355 by 


Mais je yous dis, que vous n irez pas et je vous dis que j irai 
10 tell 00 go not to tell to ge 


Eule pouvait 9 f elle Veut voulu , perſonne ne 

| 10 f. ſi 155 | ; | nobody 
yempschait de le faire. . „„ 

to hinaer / „ e do. 

Elle 275 danſer ſi elle veut, perſonne ne  Vempeche & le 
to dance” 544. nobody © 10 Ger SEATS, 
18 II viendra quand it rende. . 

10 % to come when _ 

Elle me verra, ſi elle ſe trouve ici 3 a. 1 fix x ir 58 

| to ſes, | 150 be here at ſix o'clock, 

Voulez Vous me permettre de vous dire la yerits ? 2 

6 tell 8 
Oui, „ Vous  pdavez dire tou ce e que. Your vondrez. 
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Mont je ſuis e je ne Nein rien cant. 
. vat hing 


Vous . manger , ſi vous OO | ol 7 
o eat 1 5 1 * g | 
No , Mon. le mẽdecin me Ay permet. pas. 
W, . Sir, the doctor 3 e ; 
Ne dites pas cela; ear le medecin m'a dit we vous router 
to ſay 8 Ver to te 1 a 


| manger. Oui; u vous Abi "few. que je powals manger : 
to cat. Yes: o aha 105 
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, mais il m'a dit En hui, que Jen ne e dois 8 le A 
| | F0 tell 5 : x + = 0 do, 


N ous verrons ce qui e d tout ee en. 
to ſee te happen after ail this, ne 
Vous ſeriez puni fi j je as vous. 3 138 
to puniſh „ „ 0 fo elt. 
le difire que vous fojer bee, Dh 9 
; to wiſh | 
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1 fat eſt ken en Rs et il peut ſe 
rendre en anglais par Limperſonnel it is, ſuivi de 
PadjeQf neceſſary ou du participe obliged; mais ceci 
ne peut ſe faire que fort rarement. 1/ faut eſt ordi- 
nairement rendu par muſt ; ; mais muſt n 'eſt point 
un. verbe imperſonnel , c 'eſt un ſigne qui defigne 
neceſſite ou obligation, et qui ne fignifie rien du tout 
fans Ctre joint a un nom ou un pronom. Par exem- 
ple, il faui 10 Vous ho 75 Cette phraſe ne peut pas le 


vn Iu ER B E. . 


rendre en W et mot pour mot: nous diſons 3 


you muſt be. Ici, ni le i/, ni le que de Ia phraſe fran- 
caife , ne ſont exprimés. Il n'eſt pas rare de 
voir des Ecoliers francais rendre de pareilles phraſes 


mot pour mot: comme; it muſt that you may be. 
Ceci n'eſt pas anglais du tout. L'ecolier croit que 
muſt ne repopd mw au mot faut, tandis qu il ne 


2 il faut que.” 
Il faui el quelquefois Wirt du. ſubjonctif: avec que; 


quelquefois de e et eee Gun no m . 


ou d'un pronom. 
| A 4. il faut , le du uf 5 
ae Infiniti 5 
5 PE E [ To be neceſſary: ou fo be MY 
„ | Mode Indicat . 


C11 faut falle; 
Tems pri. 7 myſt 1 je alle; 


II fallair que je nile; HEY) 
Toms paſſ TEE: 1 5 5 


wee cf" Ry 
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Muſt eſt de tous les tems et de toutes 1 ber. 
ſonnes. | 
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Mais il ne faut pas LI que Fl fa. 28 a 
eſt ſuivi d'un infinitif , ſoit toujours, rendu en an. 
glais par one muſt; car il peut etre rendu par. tout 
autre pronom ou par un nom, auſſi bien que par 
one. Toute phraſe od l'on trouve il faut ſuivi d'un 
infinitif, nous donne une idèe de quelque perſonne 


ou de quelque choſe qui doit agir ou tre. Far exem- 
ple, je dis , 


1 3x 


5 Vous . 'M 4 70 tur, , me 1 wotre Fn, 
mais avant que Je Vachete , il laut he. voir. 


Dans cette hea C eſt moi 5 qui 9 voir * che- 
val, et e Je dis en anglais : : 


Tou wiſh to ſell mg your borſe, Sroh but 4 fore I hu 
him I muſt /ee him. JEST 
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On doit obſeryer ici, que infniif 451 uit : - 
faut peut Ctre tournè en francais. par le ſubjonctif: - 
comme, il faut voir, il faut que je voie. 
Quand Pecolier rencontre donc il faut, ſaivi de 
Vinfinitif,, il fera bien de ſuppoſer cette tournure de 
phraſe, et alors il pourra la traduire en anglais ſui- 
vant la c onjugaiſon de i faut, ſuivi du ſubjonctif. 

11 faut, ſignifie quelquefois avoir beſoin , et il | 
neſt pas, dans ce cas-la, ſuivi d'un verbe, mais 
d'un nom ou d'un pronom indetermine,, ou bien 
il finit lui-mème la Phraſe : comme, i faut de Par-. 

gent: F ai tout ce qu'il faut, 
Or, avoir beſoin ſe rend en anglais par le verbe 10 
wont, et il ſaut, quand il ſignifie avoir Mein + ſe 
| rend de la meme manière: comme, 
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vv. VE TTY „ 293 
93 fant FA rargent; 5 


One wants money. „ 
Vous avez tout ce qu i vous faut ; 1 
Du have all that you want. 

Il a tout ce qu'il lui faut; 

K. BAT all e tie wants. 


add i faut oof ſs kene en "brian pär 
20} on doit le rendre en anglais.par:/hould on 
_ ought comme, faites cela comme il faut, c 'eſt-I-dire; : 


faites cela comme il doit &tre fait. En anglais; — 


Do that as it ought Zo be done ou bien , as it ſhould 
be done. . 


Je wai qu? une d en a ajouter I faut 
ſe rend quel quefois par le verbe imperſonnel it is 


(ou par le nominatif de la phraſe et le verbe tobe) 


et Ladjectif neceſſary ou le participe obliged : Cect 


arrive quand la phraſe peut prendre la meme tour- 
nure en francais : comme, il Jo allait abſolument qu'il 
7 


vint: on peut dire; il toit o 

glais: He was obliged to come. 
Deux ou trois exemples montreront la maniere 

de rendre les tems compoſes de il Far. . 


CY 


ige oy venir : en an- 
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Ia fallu qu'il füt puni; 
"2h muſt. have been puniſhed. 
Il a fallu faire cela 
- That muſt have been done. 
11 a fallu écrire; 8 
We have been woe 70 write. 1 


bobr la conſtruction de muſt 2 avec la 55 | 


&c. il faut voir Sect. I. Legon I. et Seck. II. n 
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Cet imperſonnel fe rend en N par 1 adverbe 
there (IA), fuivi du verbe zo % (etre), 1/imper- 
fonnel francais ne change pas, excepté pour ex- 
primer le tems; Pimperionnel anglais change, tant 
pour exprimer le nombre que PORT FTE: bs | 
tems. | | 


Cojegaiſon 4 Cinperjnnl 1 y a, 


Mope InDiICATIS. 


Te ems e 
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— e 5 a 1 x 
oF here are Gen laws, 


"Tem roſe. 


Sing. H y avait une loi; : i Thers Was a r law, 
Flur. y' avait deux loix; —7 heres Were - 1200 laws, 


| Sing. Il y a une Ping x 
Plur. Wya deux loix; 0 


en, fe rs 7 a 13 


08 


9 7 aura une loi; = 
There ſpall ou will, be a law. 


. . y aura deus [elk + „ 
fc There ſoall ou wit be two ens 


Ainſi de ſuite. | 
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Ces phraſes : rendues mot pour mot en frangais 5 
font: la . une loi; la ſont deux loix , &c. 
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Quand il. ya eſt employs . pour exprimer une % 55 5 „ 
pace de tems, il eſt rendu quel quefois par it i IDES 
mais wu vg, og a as par le compoſe du verde 
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